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Verið jafnan á verði gegn djöflinum 
eldi er aldrei sefur 

AGÆTUR ÞJÓNN — ILLUR HÚSBÓNDI 

er tortýmt hefir mörgum mannslífum og um $2,500,000 í eiguum 
árlega í Manitobafylki einu. 

Veri'Ö varasamir með tóbaksreykingar og alla aðra eldhættu. 

11 ver og eirni getur gert Manitoba trygt gegn eldi, með því 
að standa á verði gegn eldhættunni. 


Bílst jórar!! 


Vetrarakstur á snjó og ís tvöfaldar hættuna og dregur úr 
stöðvunarkrafti bílsins. 

Haldið framglerinu hreinu! 

Að aka blindandi er að aka í spítalann. 

Að ganga í blindni gjörir og hið sama. 

BÍLSTJÓRAR: hafið gætur á gangandi fólki. 

GANGANDI FÓLK: gætið yðar fyrir bilunum. 

Nálgist gatnamót með gœtni! 

Verið við því búnir að stanza áður en þér komið að þeim. 

AÐGÆZLAN er nauðsynleg, KURTEISIN æskileg, 
KUNNÁTTAN fyrir öllu 
VIÐ VETRAR AKSTUR 


Prepared by Accident Prevention Branch 
Bureau of Labor, í umboði 

HON. W. J. MAJOR og 

D ómsmálaráðherra 


HON. W. R. CIMBB 
V erkamálaráðherra. 





Ctmartt 

Þjóðræknisfélags Islendinga 

XVII. Árgangur 

Tilgangur félagsins er: 

.1. AÖ stuÖla a8 því af fremsta megni að íslendingar 
megi verða sem beztir borgarar í hérlendu þjóðlífi. 

2. Að styðja og styrkja íslenzka tungu og bókvísi í 
Vesturheimi. 

3. Að efla samúð og samvinnu meðal íslendinga austan 
hafs og vestan. 

Þetta er sá félagsskapur rneðal íslendinga í Vesturheimi, 
er aðallega byggir á þjóðernislegum grundvelli og hvetja vill 
þá til framsóknar og virðingar til jafns við þá þjóðflokka 
aðra er þetta land byggja. 

Hver einasti íslendingur í þessu landi ætti að vera í fé- 
laginu. Ársgjald fyrir fullorðna er $1.00, unglinga frá 10 
til 18 ára, 25 cent, börn innan 10 ára aldurs, 10 cent. Hver 
skilvís félagsmaður, er greiðir $1.00 tillag, fær tímarit fé- 
lagsins ókeypis. 

Markmið félagsins er, að vinna að framförum og sam- 
heldni meðal fslendinga hér í álfu, og hjálpa til þess, að 
unglingum gefist kostur á að læra íslenzku, eftir því sem 
ástæður foreldranna kunna að leyfa. 

Aðrar upplýsingar um félagið veitir “Félagsstjórnin,” 
og má skrifa til hennar. Inngangseyrir og ársgjöld sendist 
“Fjármálaritara,” en áskriftargjald að Timaritinu “Skjala- 
verði.” 

ÞjóSræknisfélag íslendinga í Vesturheimi 
Winnipeg, Manitoba. 

Greiöið úr vandanum með eftirmatinn, skamtið 

PALM JSRJÓMA 

Búinn til úr nýjum úrvalsrjóma o g beztu aldinum. Fæst í sérstökum gerðum 
sem búðingur. Pie. Logs. o. s. frv.. er hagnr fyrir hvaða tækifæri sem er. 

Pantið hann hjá næsta Palm ísrjómasala eða símið beint á verkstæðið. 

PALM DAIRIES LIMITED 

LOGAN og BRIGHTON ' SÍMAR: 25838 — 25839 

"RJÓMINN ALLRA RJÓMA’' 
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Tímarit Þjóðrœknisfélags Islendmga 


Breytið eldhúsunum til 
nútíðar gerðar 

Söluskilmálar City Hydro, á raf-elda- 
vjelum eru aö reynast mjög vinsælir. 

Tiltakanlega lágar niöurborganir og 
léttar afborganir mánaöarlega veita 
fólki, er hefir takmarkaðar tekjur, 
möguleika til aö elda viö rafafl. 

Skilmálarnir eru 
þessir 

Þér megiö velja úr Hotpoint, Westinghouse eða Northern Electric stóm, 
er settar skulu upp heima hjá ytSur, á niöurborgun er 

Eigi fer yfir $2.50 

Afgangurinn greiöist nlánaðarlega, frá $2.05 og þar yfir og er færður 
yfir á ljós-reikninginn. Ef þér eruð enn að notast við gamaldags elda- 
stór eöa raf-stó með margra ára sliti 

Breytið eldhúsunum til nútíðar gerðar 

■—og notiö yður þetta tilboð City Hydro. 


Skoöið hinar mörgu tegundir er til sýnis eru í Sýningarskálanum. 


84 “ QítiJfe W 

BOYD BUILDING lyöjj 1 Clag 





Félagatal Þjóðræknisfélagsins 1934-35 


A. Heiðursfélagar: 

Próf. Árni Pálsson, 

Reykjavík, Island 
Einar H. Kvaran, rith., 
Reykjavík, Island 
Jóhannes Jósefsson, 
Reykjavik, ísland 
Próf. Sigurður Nordal, 
Reykjavík, ísland 
Séra Ragnar E. Kvaran 
Skrifstofustjóri, 
Reykjavlk, ísland 
J. Magnús Bjarnasojn, rith., 
Elfros, Sask. 

Próf. Halldór Hermannsson, 
Ithaca, N.T., U.S.A. 

Dr. Vilhjálmur Stefánsson, 
New York, N.Y., U.S.A. 
Hr. Friðr. Swanson, málari, 
Winnipeg, Man. 

Próf. F. S. Cawley, Ph.D. 
Harvard University, 
Cambridge, Mass., U.S.A. 
Dr. Henry Goddard Leach 
New York, N.Y., U.S.A. 
Próf. C. V. Pilcher, D.D. 
Toronto, Ont. 


Próf. Watson Klrkconnell 
Wesley College, 
Winnipeg, Man. 

B. Æfifélagar: 

Pcfgils Porgeirsson, 
Winnipeg, Man. 

G. Ársfélagar: 

1. ISLAND 

Einar Gunnlaugsson, 

Stóra Sandfell, 

Skriðdal um Reiðarfj. 

Björg E. Johnson, 
Reykjavík 

Jónas Thordarson 
Akureyri 

Jónas Jónasson, 

Reykjavík 

Mrs. Jónas Jónasson 
Reykjavík 

Julius Jónsson, 

Reykjavík 

Halldóra Sigurjónsson, 
Reykjavík 

Séra Benjam. Kristjánsson, 
Syðra Langalandi, 


Eyjafjarðarsýsla 
Séra Friðrik A. Friðriksson 
Húsavík, S. ping.sýsla 
porst. p. Porsteinsson, rith. 
Reykjavlk, ísland 

2. CANADA 

Alavieda, Sask. 
Hjörtur Bergsteinsson 

Antler, Sask. 
Guðmundur Davíðsson 
Bergvin Johnson 

Árbortj, Man. 

Björn Árnason 
P. K. Bjarnason 
Dr. S. E. Björnsson 
Gerða Christopherson 
Lúther A. Christopherson 
G. O. Einarsson 
Finnbogi Finnbogason 
Tryggvi Ingjaldson 
Böðvar H. Jakobsson 
Eiríkur Jóhannsso,n 
Marteinn M. Jónasson 
B. J. Lífmann 


AUGUN ERU ÓMETANLEG 

Látið skoða þau rœkilega 

Hin almenna notkun á orðinu “læknir” hefir orsakað allskonar óreiðu. Fjöldi f61ks 
er forviða þegar það verður þess áskynja að þeir menn er nefna sig "lækna” eru ekki 
allir lærðir eða háskólagengnir. Einu mennirnir í þessari stöðu, er háskólinn sæmir 
M.D. (lækna gráðunni) eru þeir sem útskrifast hafa eftir sjö ára læknisnám. En til 
þess að verða augnlæknir er auka náms krafist um byggingu augans. 

Oft. segir fólk: “Það er ekkert að augunum en eg þarf gleraugu.” í>6 má óhætt 
fullyrða að annarhver maður er lætur skoða í sér augun þarf þeirrar aðgerðar sem aðuins 
lærður læknir getur veitt. 

Börnin sérstaklega og fullorðnir líka, þurfa læknishjálpar, og rækilegrar skoðunar. 

Vér höfum fært niður verð á gleraugum, svo að það er nú hægt áð fá læknisskoðun 
og gleraugu fyrir mjög lítið meira en læknisskoðunin ein kostaði áður. Er menn vita 
þetta velja flestir öruggari leiðina. 

ROBERT S. RAMSAY 


283 DONALD STREET 


Ouihl Optieian 


WINNIPEG 


Bíla og eldsábyrgðir á riðursetti verði 


Winnipeg Insurance Agency Ltd. 

W. G. KING, 'ráðsmaður 

Skjót afgreiðsla á öllum skaðabótakröfum 

202 KENSINGTON BLDG. TALSÍMI: 24 023 

(á horni Portage Ave. og Smith St.) 






Tímarit Þjóðræknisfélags Islendinga 



!|§§yi§> 


DÆMI TIL EFTIRBREYTNI 

Frumbýlingurinn kannaðist við 
sparsemina sem væg ðarlausa 
nauðsyn, og með trúmensku og 
dygð lagði grundvöllinn að þjóðfé- 
laginu. Dæmi hans er á þessum 
tímum gott til eftirbreytni. Reglu- 
bundin innlegg á sparisjóð er viss- 
asta leiðin til efnalegs öryggis og 
sjálfstæðis. 
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Guðrmindur Ó. Magnússon 
Margrét G. Magnússon 
Mrs. Sesselja Oddsson 
Séra Sigurður Ólafsson 
.Magnús Sigurðsson 
Gunnar Sæmundson 

Arnes, Man. 

Mrs. Anna H. Helgason 
ísleifur Helgascm 
Mrs. Guðrún Jónsson 
Ólafur Jónasson 
Jónas Ólafsson 

Baldur, Man. 
Sigurður Antoníusson 
Björgúlfur Sveinsson 

Bifröst, Man. 

Hallur F. porvarðsson 

Beresford, Man. 
Thorsteinn Thorsteinsson 

Calgary, Alta. 

G. S. Grímsson 
Sigurður Sigurðsson 

Cypress Rvver, Man. 
J6n Th. Johnson 
Magnús Nordal 
M. J. Nordal 
Sigurður Pétursson 


Elfros, Sask. 

Mrs. J. Magnús Bjarnason 

Eriksdale, Man. 

S. D. B. Stephanson 

Geysir, Man. 

Pórður Anderson 
Einar Benjaminsson 
Miss Margrét Bjarnason 
Björn Bjarnason 
Jðnas Björnsson 
Tímóteus Böðvarsson 
Mrs. J. Böðvarsson 
G. O. Gíslason 
G. J. Magnússon 
Gunnl. K. Oddso,n 
Vilhjálmur Oddson 
Friðfinnur Sigurðsson 
J. G. Skúlason 
Jón Skúlason 

Gimli, Man. 

Mrs. Christiana O. L. Chis- 
well, 

Guðmundur Fjeldsted 
Freeman Freemansson 
Jðn Guðmundsson 
Mrs. Ásdís Hinriksson 
Elias Jóhannsson 
Björn H. Jónsson 
Lestrarfélagið “Gimli” 


Mrs. Kristín Schram 
Sigurður Sigurðsson 
Séra Jóh. P. Sólmundsson 
Thórður Thórðarson 
Guðni Thorsteinsson 
Hjálmur Thorsteinsson 

Glenboro, Man. 

Páll Anderson 
Sigmar Bjarnason 
Miss R. J. Daviðsson 
Séra Egill H. Fáfnis 

F. S. Frederickson 
Guðbjörg Goodman 
Jón Helgason 
Hans Jónsson 
Stefán Jtíhnson 
Stefán S. Johnson 

G. Lambertsen 
B. B. Mýrdal 
Tryggvi Ólafsson 
G. J. Oleson 

J. K. Sigurðsson 
Ingi Swanson 

Hayland, Man. 
Hávarður Guðmundsscvn 
Sigurður B. Heigason 
Geirfinnur Pétursson 

Hecla, Man. 
Finnur Djarnason 



UNITED GRAIN GROWERS LIMITED 

í meira en tuttugu og átta ár hefir það átt ánægjuleg viðskifti við bændur 
i Vestur-Canada. pað hefir 450 kornhlöður í Manitoba, Saskatchewan og 
Alberta. Stöðvar kornhlaðan I Port Arthur tekur 5,500,000 hushel og í 
Vancouver 2,600,000 bushel. 


Útflutningsskrifstofur eru í Winnipeg og Vancouver. 
Aðal-skrifstofa: HAMILTON BUILDING, Winnipeg 
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Timarit Þjóðrcekrásfélags íslendinga 



Screw Feed, Hydraulic and Sprinkler Stokers 
A FULL LINE OF MINING EQUIPMENT 


Our Modern plant, with its many departments, forms a unit capable 
of producing a wide range of products. We list here a few in 
which we specialize:— 


HEATING BOILERS MACHINERY 


GRAIN ELEYATOR 
MACHINERY 


RODS, BOLTS, NUTS 
WASHERS, ETC. 


CASTINGS 


STRUCTURAL STEEL 


POWER BOILERS 


FORGING 


STEEL PLATE WORK 


ORNAMENTAL AND 

MISCELLANEOUS 

IRONWORK 


POWER AND 
HEATING PLANT 
EQUIPMENT 


TRACK WORK 
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Hnausa, Man. 
Gunnar Helgason 
Jón B. Snæfeld 
Gestur S. Vidal 
Mrs. Kristín Vidal 
Sigvaldi Vidal 
Miss Sigurrós Vidal 
Miss Steina Vidal 

Hodgson, Man. 
Rögnvaldur S. Vidal 


Ijethbridge, Alta. 
Mrs. Knight 

Markerville, Alta. 
Mrs. Helga Stephansson 

Mozart, Sask. 

Jens Eliasson 

New Westminster, B.C. 
Roftur Goodman 


Red Deer, Alta. 
Ófeigur Sigurðsson 
Mrs. Kristín SigurSsson 

Reykjavík, Man. 
Árni Björnsson 
G. Erlendssoin 
Ingvar GIslaso,n 
Ingim. Ólafsso,n 
Árni Paulson 
óskar Sigurðsson 


Húsavík, Man. 

W. B. Arason 

Innisfail, Alta. 
'Jóhann Björnsson 

Keewatin, Ont. 
Guðjón Hermansson 
Bjarni Sveinsson 
Mrs. Bjarni Sveinsson 

Langruth, Man. 
Jón Halldðrsson 

Lundar, Man. 
Séra Guðm. Árnason 
Gisli Grimsson 
Eiríkur Hallsson 
Philip JohnsQn 
Guðmundur Sigurðsson 
Mrs. S. Sigurðsson 


Norwood, Man. 
Magnús Pétursson 

Oak Point, Man. 
Andrés Skagfeld 

Oak View, Man. 
Sigurður Sigfússon 

Piney, Man. 

S. S. Anderson 
Mrs. Guðrún Anderson 
Jóhannes Jóhannssojn 
S. J. Magnússon 
Kristinn Norman 
Thorsteinn Petursson 
Björn Stephanson 
Guðmundur Thordarson 
B. G. Thorvaldson 

Powell River, B.C. 
Jón Sigurðsson 


Riverton, Man. 
Halldór Austmann 
Jóhannes Helgason 
Skúli Hjörleifsson 
Pétur Jónsson 
Séra E. J. Melan 
Mrs. F. Sigurðsson 
Sigurbjörn Sigurðsson 
Jón Sigvaldason 
Sveinn Thorvaldson 
Mrs. Kristin Thorvaldson 

Saskatoon, Sask. 

Próf. T. Thorvaldson, Sc.D. 

Selkirk, Man. 

Ásgeir Bjarnason 

Siglunes, Man. 
Ásmundur Freeman 
Guðmundur Johnson 


BROWN & RUTHERFORD 


ESTABLISHED 1872 


LUMBER AND MILLWORK 


PHONE 57 111 


WINNIPEG, MAN. 


MCCURDY SUPPLY fiO. LTD. 

VbUILDERS’V SUPPLIES ^ AND COAL 

SAND — GRAVEL — CEMENT — PLASTER — LIME 
COAL — COKE — WOOD 

49 Notre Dame Ave. East Winnipeg, Canada 

Phone: 94 309 
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verið hjer síðan 1882 

Og þjónað samvizkusamlega 
þörfum Winnipegbúa í meira 
en hálfa öld. 


Sparkling Pure Ice 


and 


Good Coal 


The Arctic Ice Co. Ltd. 
Tel. 42 321 
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Silver Bay, Man. 
Jðn Björnsson 
Júlíus Gíslason 
Jón Gíslason 
Hallur Hallsson 
Björn Jðnasson 

Steep Rock, Man. 
Guðmundur Hjartarson 
P. E. Snædal 
Mrs. Ólafia Vigfússoin 

Stettler, Alta. 

M. Steinsson 

Swan River, Man. 
Halldðr J. Egilsson 

Vancouver, B.C. 
Ben. B. Bjarnason 
Mrs. H. S. Le Messurier 
Magnús Tait 

Victoria, B.C. 
Christian Sivertz 

Víðir, Man, 

V. Jóhannesson 


Hjörtur Jðnasson 
Vngigerður Jðnasson 
Ingvar Th. Kristjánsson 
Guðrún Magnússon 
Franklin Pétursson 
Guðrún J. Sigurðsson 
Jón Sigurðsson 
Jðn P. Sigurðsson 
Gunnl. Hðlm 

Vogar, Man, 

Björn Eggertsson 
Lestrarfél. “Herðubreið” 
Jónas Kr. Jðnasson 
Guðmundur Jðnsson 

White Rock, B.C. 
Th. G. ísdal 

Winnipeg Beach, Man, 
Jðn Kernested 

Winnipegosis, Man. 
Guðrún Friðriksson 

Winnipeg, Man. 
Jochum Ásgeirsson 
Dr. Ágúst Blöndal, M.D. 


John Christophersson 
Ásbjörn Eggertsson 
Mrs. Guðríður Agnes 
Gunnlaugsson 
Halldðr Halldðrsson 
Dr. M. B. Halldórsson 
Mrs. Ólöf Halldórsson 
Sveinbjörn Hjaltalín 
Mrs. Jðsefína Jóhannsson 
Halldðr Johnson 
Guðm. P. Jðnasson 
porbjörn Magnússon 
Magnús Markusson 
Sigurður W. Melsted 
Björn Lindal 
Th. Kr. Kristjánsson 
Dr. Ófeigur Ófeigsson 
Mrs. Margrét Ófeigsson 
A. B. Olson 
Dr. B. H. Olson, M..D 
Ragnar H. Ragnars 
Jón Sigurðsson 
Arni Storm 
Capt. J. B. Skaptascui 
Pred Stephenson 
J. J. Swanson 
Jðseph- Thomson 
Mrs. Inga Thorlaksson 


WINNIPEG LOCK & KEY 
COMPANY 

KURTH og ROY 
öryggisskápa og hurðalása 
sérfræðingar 

Vér höfum fullkomnustu byrgðir af 
hengi- og hurðar lásum 

40 ALBERT STREET 

Winnipeg, Man. Sími 95 966 


V. G. GUDMUNDSSON 

póstmeistari 

verzlar með allskonar harðvönu, 
ennfremur svaladrykki og sætindi. 

MOUNTAIN, N. DAK. 




Aðgerðir og lagfæringar 

á bílum, bílgjörðum o. s. frv. 

Selja gas, olíu og smurningsfeiti. 

HALLDORSON GARAGE 

MOUNTAIN. N. DAK. 


THORVARDSON & CO. 

Verzla með alls konar matvöru, 
ýmsan klæðnað, gasojene, oliu, 

o. fl. 

AKRA, N. DAK. 



LAKESIDE TRADING COMPANY 

SÍMI 8 - - GIMLI, MAN. 

Verzla með allskonar nauðsynjavörur svo sem matvöru, klæðnað, skðfatnað, 
járnvöru, leirtau, mjöl, fððurbætir, timbur, gasolene, o. fl. 

Leitið til vor eftir því sem þér þarfnist. 
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KAUPENDUR VERNDAÐIR í 
VIÐSKIFTUNUM 

Yogseðill bæjarins fylgir hverri pöntun er nemur tonni 
eða þar yfir. 

Símið 42 871 

eftir 

HEEINUM KOLUM 






hæve: 


Allar kol 


Islenzkir 


Jubilee Coal Co- L td 

45400 PHONE 45400 

W.E.MACNAMARA, mgr. 236 OSBORNE ST. 
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WOOD-WOOL 


Hefir nu hlotiÖ næstum tveggja ára reynslu, og sannaÖ þaÖ 
alt fullkomlega, sem lofað var í fyrri auglýsingum — erum 
vér því ennþá öruggari að mæla með henni en áður. 

Framleiðslan hefir verið um (95,000) níutíu og fimm 
þúsund pokar á 22 mánuðum og hver einasti poki seldur. 
Næstum öll salan hefir verið til endurbóta á eldri bygging- 
um, því lítið hefir verið bygt af nýjum húsum, en ekki hefir 
komið ein einasta umkvörtun um það, að varan reyndist 
miður en lofað var í auglýsingunni. 

Vér leyfum oss því að staðhæfa það hér, að YVOOD- 
WOOL er hlutfallslega lang ódýrasta og bezta stopp í hús, 
sem enn er koinið á markaðinn. 

“REYNSLAN ER ÓLÝGNUST” er gamalt orðtæki og 

satt. 


Spyrjist fyrir hjá þeim, sem hafa REYNT 
WOOD-WOOL 


Thorkelsson Limited 

1331 SPRUCE ST. WINNIPEG, MAN. 

PHONE 21 811 





12 


Tímarit Þjóðrœknisfélags Islendinga 


The Western Paint Co. Ltd. 

“ The Painter’s Supply House ” 

Telephones: 25 851 - 25 852 

WINNIPEG, MAN. 


íipolin: 


IfflE fiifOUN COM PÁny I 


RIPOLIN ENAMEL 

Vér höfum ekki heyrt getið um gljákvoðu, sem myndar jafn 
fína áferð, varanlega og gljáandi, og >að þð aðstæður séu 
öndverðar. sem Ripolin. Notið það úti eða inni, 4 hvaða 
yfirborð sem er. Með því að Það er leyst upp í olíu, gerir 
ekkert til hvað stór yfirferðin er, það má breiða úr því eftir 
vild, svo ekki votti fyrir burstaförum. þó einn maður sé að 
verki. Fæst í hvítu, og sjö skrautlitum öðrum. Skrifið eftir 
iitarspjaldi. 


LANGMUIR’S 

INSIDE 

FLAT FINISH 
WHITE 

JAMES LANGMUIR & CO- UMITEO 

OAKVILLt OMT 

ii, PAINT «'«>.. .. 

* ’ •'■rlotte Stm>l. Wiiini|H*U. 
ninriiiiTmK. 


LANGMUIR’S INSIDE 
, FLAT FINISH 

"uppáhald málara og allra er skreyta hús. 
Límþykt, I 25 punda járnfötum, eins og blý- 
hvita. JJynnið með hreinni terpentínu eða 
BARCO. Hið bezta veggmál, gljálaust og þol- 
ir þvott. Perriefni þurfa engin. Lita má það 
eftir vild með Langmuir’s olíulitum. Fyrir 
gljámál innan húss, skal útþynna Langmuir’s 
Flat Finish með vatnsblárri hörqlíu. pó þér 
hafið áður notað eitthvert gljálaust lím- 
sterkjumál, og það gefist illa, þá fordæmið 
ekki Langmuir’s —það er annarar tegundar. 


lU'MlNAU' 

gj,<°a white 



LUMINAL 

Hiö furöulega nýja fjársparandi 1 mál liúsa 

LUMINAL er sýnishorn hinnar nýjustu upp- 
fyndingar er mál iðnaðurinn hefir að bjóða. 
pað hylur með einni umferð alla veggi og er 
hið bezta yfirmál, á hverskonar fleti er áður 
hefir verið máiaður svo sem, plastur, stein- 
steypu, leirpipum, múrsteypu, múrsteini, súg- 
teppum, plasturþynnum, veggfóðri, vegg- 
pappa, og öllum tegundum af klæðningu á 
veggjum, lofti eða kjallara í venjulegum hús- 
um. Límburður óþarfur. Ef notað í stað Caiei- 
mine neðan á loft sparar það mikið, þó efnið í 
fyrstu sé lítið eitt dýrara, þá eru viðgerðir 6- 
dýrar ef LUMINAL hefir í fyrstu verið notað. 
pað þvæst og því ónauðsynlegt að endurnýja 
það á ári hverju. Ef máiað er upp er þvottur 
ónauðsynlegur, LUMINAL hylur alt. 


Pornar á 40 mínútum — Endurkastar Ijósi 90%. Er peflaust og lopplitast ekki. 
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3. BANDARÍKIN 

Alcra, N.D. 
Björn Sveinsson 
Ásbjörn Sturlaugsson 

Anacortes, Wash. 
Margrét J. Benedictsson 

Badger, Minn. 

J. J. Vatnsdal 

Baltimore, Md. 
Stefán Einarsson, Ph.D. 

Bellingham, Wash. 
Séra V. J. Eylands 

Blaine, Wash. 

S. A. Anderson 
Pórir Björnsson 
Th. Goodman 


Séra H. E. Johnson 
Mrs. Kristín F. Lindal 
Mrs. Sigríður Paulson 
Gunnar Karvelson 
Séra Albert E. Kristjansson 

Cavalier, N. Dak. 

J. K. Einarsson 
Einar G. Eiríksson 
Mrs. Sigríður Galbraith 

Chicago, III. 

Árni Helgason 
Jóhannes Sveinsson 
C. H. Thordarson, Ph.D. 

Duluth, Minn. 

Chris. Johnson 
Mrs. Chris. Johnson 

Duxby, Minn. 

Jón Magnússon 


Edinburg, N. Dak. 
Hannes Björnsson 
Margrét Guðmundsson 
Kristján G. Kristdánsson 

Garðar, N. Dak. 
Gamaliel Thorleifssqn 
Sigmundur Laxdal 

Gloucester, Mass. 
Einar A.nderson 
Jónas B. Johnson 

Grafton, N. Dak. 
Guðjón Ármann 

Grand Forks, N. Dak. 
Próf. Richard Beck, Ph.D. 
University Library 

Hallson, N. Dak. 

Árni J. Jóhannsson 
Halldór Björnsson 


Phone 94 027 408 Mclntyre Blk. 

Res. 61 319 Winnipeg, Man. 

Simpson & Company 

BAILIFFS 

Licensed and Bcnded 

D. Simpson, Manager 


MANITOBA PHOTO 
SUPPLY CO. 

Framkalla mynda-filmur. Stækka 
myndir. Gjöra við myndavélar, 
o. fl. 

291 CARLTON ST. W'INNIPEG 




General Sash Door & 
Cabinet Mfg. Co. Ltd. 

verksmiðjueigendur 

* 

Unninn borðviður, gluggar, hurðir, 
úr harð- eða lin-við, listar, verzlun- 
arborð, skápar og hillur. 

Skrifstofa og verksmiðja: 

215 HENRY AVE., WINNIPEG 
við Main St. 


ROBERT RETTIE 

Plumbing and Heating Contractor 
Áætlanir gerðar fyrir allsko,nar verki 
Samningsverk unnin fljótt og vel 

Sími 39 230 

306 Sherbrook St., Cor. Portage 
WINNIPEG 



THE MAC’S THEATRE 

ELLICE AVENUE og FURBY STREET 

Leikhúsið í nágrenninu og hinn almenni skemtistaður, 
sendir kveðjur sínar og árnaðaróskir til 

Þjóðræknisfélags íslendinga 

og allra annara 

Islenzkra félaga í borginni 

Vér óskum þess að þér veitið Cjss kost á að skemta yður framvegis, og viljum 
fullvissa yður um að þér verðið boðnir hjartanlega velkomnir 
hvenær sem þér komið. 

Eigandi : /. G. CHRISTIE 











VERND SAMFARA ARÐI - SPARISJ6ÐUR SAMFARA TRyGGINC.U - VERND SAMFARA ARDI - SPARISJÖDUR SAMFARA TRYGGINGU 
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VERND SAMFARA ARÐI - SPARISJÖÐUR SAMFARA TRYGGINGU - VERND SAMFARA ARÐI 


Vér skulum borga reikn- 

ingana þegar þér hœtt- 
ið að starfa 


Þér skuluÖ ákveða nú á hvaÖa aldri þér ætliÖ að hætta aÖ 
vinna, hvert það er þegar þér eruð 55, 6o eða 65. Tiltakið 
upphæðina, sem þér þurfið að hafa á þeim aldri til þess að 
geta notið lífsins. Semjið svo við Great-West Life að senda 
yður mánaðarlega peningaávísun fyrir þeirri upphæð. 
Meirihluti manna hefir engar tekjur um sextugs aldur. En 
þér getið verið sjálfstæður. Þér getið sett yður niður og 
tekið lífinu rólega, ef þér tryggið framtið yðar með Great- 
West Life eftirlauna greiðslu. 

Þetta fyrirkomulag veitir yður hærri inntektir á ári hverju 
fyrir minni peninga, en nokkurt annað sparisjóðs fyrirkomu- 
lag. Það tryggir yður fastar árstekjur eins lengi og þér lifið. 
En í því falli að dauða yðar bæri að höndum, áður en árs- 
borganirnar byrja, þá fá erfingjar yðar, greitt í peningum, 
það sem þér hafið þegar lagt fyrir. Giftir menn geta gjört 
þessa ráðstöfun sameiginlega fyrir sig og konu sína, svo að 
hvort þeirra sem lengur lifir fái þessar tekjur áfram. 


Bjarni Dalman 

Umboðsmaður 

SELKIRK, MAN. 


GREAT WEST LIFE 

ASSUkANCECOMPANY 

HEAD OFFICE'.*** WINNIPEC 



VERND SAMFARA ARÐI 


SPARISJÓÐUR SAMFARA TRYGGINGU 


VERND SAMFARA ARDI 


VERND SAMFARA ARÐI - SPARISJÖÐUR SAMFARA TRYGGINGU - VERND SAMFARA ARÐI - SPARISJÓÐUR SAMFARA TRYGGINGU 



Auglýsingar 



T>ttitSon'sT5ut! (liOtttpuntt j 




INCORPURATED 2?? r-.AY 1670. 



Yfirburða höndlunar þœgindi 

þýÖa a8 vér uppfyllum allar þær kröfur, sem þér, almenn- 
ingur, gjörið . . . og uppfyllum þessar kröfur fljótt, full- 
komlega og skilvíslega . . . mei 5 kurteisi og tiihliðrunarsemi. 
En svo er þetta, þegar öllu er til skila haldið, þaS sem þessi 
búð — allar búðir — hafa bezt aÖ bjóÖa. ÞaÖ er: 
YFIRBURÐA HÖNDRUNAR ÞÆGINDI. 







Tímarit ÞjóðrœJcnisfélags Islendinga 


Nafnið . . . 
“Standard Brands” 

Á miðanum á vörunum er trygging fyrir efnisgæðum 
og sönnun fyrir verðmæti vörunnar. 

T 


Meðal hinna velþektu Standard Brancls eru: 


ROYAL YEAST CAKES 
IVIAGIC BAKING POWDER 
FLEISCHMANN’S YEAST 
SEAL BRAND COFFEE 
TENDER LEAF TEA 
ROYAL BAKING POWDER 
GILLETT’S CREAM TARTAR 
MAGIC SODA 
GILLETT’S FLAKE LYE 

T 

Búið til og selt af 

STANDARD BRANDS LIMITED 

Aðal-skrifátofa Dominion Square Bldg., 

MONTREAL 






TIMARIT 

Þjóðræknisfélags íslendinga 
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Eitstjói-i: RÖGNVALDUR PÉTURSSON 
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Prentað í prentsmiðju 

THE COLX'MBTA l’RESS. LIMITED 



Efnisyfirlit 


Bls. 

Áning (kvæði): Gísli Jónsson . 63 

Ármann frændi: J. Magnús Bjarnason . 84 

Brautryðjendur (kvæði): próf. Richard Beck.114 

Edward VIII. Bretakonungur, (mynd) .. 6 

Fjárhagsskýrsla Þjóðræknisfélagsins 1934 .146 

Fjórar vísur: Stephan G. Stephansson . 72 

Frumbygð og fortíð: O. T. Johnson .102 

George V. Bretakonungur (mynd) . 5 

George P. Marsh, brautryðjandi ísl. fræða: próf. Richard Beck. 33 

Guðbjartur Glói (kvæðisbrot): Stephan G. Stephansson . 48 

Indriði Einarsson: Dr. Stefán Einarsson . 7 

Kvæðabrot: Stephan G. Stephansson. 83 

(a) Alibi .83 

(b) Glámskygni .83 

(c) Þýzku kartöflurnar .83 

Landnema minnisvarðinn á Gimli: B. E. Johnson .110 

Matthías 100 ára (vísa) : Páll S. Pálsson .101 

Nokkur orð um tunglöld, pakta o. fl.: Sveinn Árnason. 49 

Prófessor Watson Kirkconnell: Dr. Sig. Júl. Jóhannesson . 43 

Risar og skessur: Dr. Steingr. Matthíasson . 95 

Rödd hrópandans: Guðrún H. Finnsdóttir . 65 

Sextánda Ársþing Þjóðræknisfélagsins .127 

Skrá yfir valin rit á ensku, um íslenzk efni: próf. Richard Beck.122 

Upphaf borgaralegs hjónabands á íslandi: Jón Pálsson . 73 

Vísur Miðhúsa-Magnúsar . 94 

W. H. Paulson: Jón J. Bíldfell .115 

Þótt þú langförull legðir (sönglag) : Einar E. Einarsson . 42 

Þrjú kvæði: Páll S. Pálsson . 47 

(a) Söknuður .47 

(b) Skilnaður .47 

(c) Endurfundir .47 

Ættbróður heilsað (kvæði): próf. Richard Beck. 32 





































George V. Bretakonungur látinn 


Fæddur 3. júní 1 863. Dáinn 20. janúar 1 936 





















Indriði Einarsson 

Elzta núlifandi leikritaskáld íslendinga. 

Eftir Stefán Einarsson. 


i. 

Það er í rauninni furða, hve lítið 
menn þekkja leikrit Indriða Ein- 
arssonar. Eiginlega er það aðeins 
Nýjársnóttin lians, sem unnið lief- 
ir hylli almennings. Flest .önnur 
leikrit hans hafa að vísu fengið 
góðar viðt.ökur, er þau komu fram, 
en síðan hefir verið hljótt um þau. 
Eg veit ekki til að nokkurn tíma 
liafi verið skrifað sérstaklega um 
þau á íslenzku, svo að þau fengju 
að njóta samhengis livert við ann- 
að og við persónu höfundarins. Að 
vísu hefir þeirra verið getið að 
meiru eða minna leyti í æfiágrip- 
um, sem birst hafa um höfundinn 
við og við í blöðum og tímarit- 
um.*) En þau hafa horfið á bak 
við höfundinn, kannske af því að 
hann er flestum Islendingum svo 
vel kunnur og svo kær. Ilvaða 
Reykvíkingur kannast ekki við 
hinn léttstíga og kinnrjóða öldung, 
sem, að minsta kosti til fárra ára, 
.sleit skóm sínum daglega á götum 
bæjarins, kvikur og að því er virt- 
ist óbeygður undan oki áranna. 

Það sem eg get sagt í þessari 


*)“I. E., endurskoðari,” Sunnanfari (1902) 
10:73-74 (eftir H.); “I. E.,” Templar 31. jan. 
1904; “I. E.” eftir P. Gíslason, Óðinn (1908) 
3:79-80; “I. E.” eftir O. B., Óðinn (1919) 
13 :S9-92 (ítarleg grein). “I. E. sjötugur," 
Vísir 2. mai 1921; Lögrétta 4. maí 1921 
(rifjar upp margt, sem um hann hefir verið 
skrifað). “I. E. áttræður,” Vísir 30. apr. 
1931 (eftir P.m.) Lögrétta 29. apr. 1931. 
Ennfremur: Mitteilungen der Islandfreunde 
(1922) 9:44-46 (þýðing á grein eftir Al. 
Jóh. Mbl. 30. apr. 1921). 


grein verður aðeins undan og ofan 
af æfistarfi þessa merkismanns. 
Fjármálamanninum, sem haldið 
hefir um slagæð þjóðlífsins í rúm- 
an þriðjung aldar, verður ekld lýst 
hér. Ekki heldur bindindisfrömuð- 
inum, sem við getum þakkað eða 
kent aðflutningsbannið á Islandi, 
— alt eftir því hversu það er met- 
ið. En leikritahöfundinum og 
starfi hans í þágu íslenzkrar leik- 
listar og leikhúss vildi eg reyna 
að gera nokkur skil í grein þessari. 

II. 

Indriði Ejinarsson er fæddur 30. 
apríl 1851 að Húsabakka í Skaga- 
firði. Stóðu að honum góðar ætt- 
ir. Faðir hans var Einar Magnús- 
son, sonur séra Magnúsar prests 
í Glaumbæ og Sigríðar Halldórs- 
dóttur frá Reynistað, systur þeirra 
Revnistaðarbræðra er úti urðu á 
Ivili. Af merkum mönnum í fram- 
ætt Einars föður Indriða má nefna 
þá Pál Vídalín lögmann og Arn- 
grím lærða. En móðir Indriða var 
Efemía dóttir Gísla Konráð.ssonar 
mesta og merkasta fræðimanns af 
alþýðu á 19. öld. Bróðir Efemíu 
var Konráð Gíslason prófessor. 

Indriði ólst upp hjá foreldrum 
.sínum að Húsabakka, síðar í 
Krossanesi fram til fermingarald- 
urs. Hefir hann sjálfur nokkuð 
lýst heimilisbrag og venjum þar í 
skemtilegri grein: “Jól í Norður- 
landi um og eftir 1860”*). En 
* 


)Vísir 24. des. 1924. 
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höfuðatriði í uppeldi sínu telur 
hann sjálfur það, að hann var lát- 
inn vaka yfir vellinum á hverju 
vori frá því hann var átta vetra. 
“Það eykur hugmyndaflug ungl- 
ingsins og hefir þann kost, að hann 
verður að komast töluvert af án 
annara.” 

Fjórtán ára var Indriði sendur 
suður til Reykjavíkur að læra und- 
ir skóla (1865). Þann vetur voru 
“ Útilegumenn ” Matthíasar Joch- 
umssonar leiknir og var það stór- 
kostlegur viðburður í lífi Indriða. 
“Eg gekk heim með það í hugan- 
um að þetta væri það mesta í 
heimi” *). Raunar var það fleira, 
sem lireif huga Indriða á þessum 
árum bæði í og utan skólans. 
Kvæði Virgils léðu sál lians vængi, 
og þegar liann las “Macbeth” í 
liinni nýju dönsku þýðingu Lemb- 
ckes, þótti honum sem lengra yrði 
eigi komist í snildinni. Og þegar 
leikritin voru á aðra liönd héldu 
honum engin bönd: hann las 
Schiller og Goethe og dáðist eink- 
um að Gretehen í fangelsinu; en 
hann las líka “Oidipous konung” 
eftir Sófokles á grísku og Plautus 
og Terentius á latínu **). Að 
sjálfsögðu las liann fjölda af höf- 
undum Norðurlanda, má til þe.ss 
nefna Holberg, og, af hinum yngri, 
Paludan Muller, sem hann kveðst 
hafa tilbeðið. •*•). 

Á skólaárum sínum eignaðist 
Indriði vini bæði utan og innan 

*)Sbr. og-: “Matthías Joichurasson, eíns og 
hann kom mér fyrir soðnir." Eftir Indr. 
Einarsson, Sklrnir 109:5-18. 

**)Bréf 2. mai 1929. 

***)Bréf 22. júlí 1935. 


skólans, sem áhuga höfðu á bók- 
mentum og leiklist. Carl Kuch- 
ler # ) nefnir til fjóra af skóla- 
bræðrum Indriða er nokkuð feng- 
ust við leikritasmíð, þá Kristján 
Jónsson, Fjallaskáld (1842-69), 
Valdimar Briem (1848-1930), Jón 
Ólafsson (1850-1916) og Ólaf 
Bjarnarson síðar prest á Ríp í 
Hegranesi (1843-81), og getur til- 
rauna þeirra. E|nn mun Gunnlaug- 
ur Einar Gmmlaugsson (1850-?), 
er síðar skrifaði leikritið “Maura- 
púkinn”**) hafa verið skólabróðir 
Indriða og þ'eir göðir kunningj- 
ar.** # ) Annars voru þeir Kristján 
Jónsson og Jón Ólafsson beztu 
vinir Indriða í skólanum, en utan 
skóla þeir Eiríkur Briem og Sig- 
urður Guðmundsson málari. Ei- 
ríkur var þá nýorðinn stúdent 
(1864) og skrifari hjá Pétri bisk- 
upi, en “meðan hann var þar safn- 
aðist kring um hann hópur náms- 
og mentamanna, sem komu heim til 
hans og töluðu um fagurfræði og 
landsmál; þeir helztu voru Sig- 
urður Guðmundsson m á 1 a r i, 
Valdemar Briem, Jón Ólafsson, 
séra Jón Bjarnason o. fl. 1 þeim 
hóp kyntust menn fyrst verkum 
Krist.ofer Jansens, Björnstjerne 
Björnsons, og einkum og sér í lagi 
Henrik Ibsens.”****) En Sigurð- 


*)Geschichte der Islandischen Dichtung. 
Heft II. Dramatik. Leipzig-, Herm. Haacke, 
1892, bls. 29-30. 


**)Prentað i Norðanfara 21. nóv. 1884 o. n. 
blöðum. 


***)Sbr. grein I. E.: “Á Mælifellsdal” Morg- 
unn 5:209-216. 


****)I. E. “fSíra Eiríkur Briem” Vísir, 5. 
des. 1929. 
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ur Gruðmundsson málari*) (1833- 
74) var, eins og kunnugt er, einn 
hinn mesti áhugamaður um ís- 
lenzka leiklist, annar en Jón Guð- 
mundsson. Sigurður fann fljótt 
upplag Indriða og sparaði ekki að 
eggja hann á að gerast leikrita- 
skáld, benti honum í því tilefni á 
“Stories'’ eða konungasöguleikrit 
Shakespeares sem fyrirmyndir. 

Og Indriði lét eggjast. Á föstu- 
daginn langa 1869 lifði hann það, 
að andinn kom yfir hann og blés 
honum í brjóst dansi álfanna í 
“N'ýársnóttinni,” svo að hann 
hafði varla undan að skrifa.***) 
Þetta var byrjunin, en uppliaf og 
endi ‘ ‘ Ný jár snæturinnar ’ ’ liaf ði 
hann lengi í smíðum og lauk ekki 
við hana fyr en 1870 eða 1871 um 
haustið. 

Nú var að vísu fjarri því, að 
Indriði tæki sér Shakespeare til 
fyrirmyndar, er hann reit þessa. 
frumsmíð sína. Hitt var heldur, að 
dæmi Matthíasar fyrst og fremst 
og auk þess kannske smekkur ann- 
ara höfunda, íslenzkra”*) og er- 
lendra vísaði lionum í þjóðsögurn- 
ar til efnisfanga. Matthías hafði 
tekið útilegumannasögur, Indriði 
valdi sér huldufólkið til meðferðar. 
Raunar var það sagan af tröll- 
skessunni Gellivör,* ### ( sem varð 
uppistaða ‘ ‘ Nýjársnæturinnar. ’ ’ 

*)Andvari 15:1-14 (eftir Pál Briem). 

**)Kaflinn á bls. 32-45 t gömlu “Nýjárs- 
nóttinni,” sbr. bréf 2. maí 1929. 


***)Jðnas Hallgrímsson notaði grasafjall og 
útilegumenn í “Grasaferð.” Magnús Grims- 
son skrifaði sögur um útilegumenn (“Pórð 
ur og Ólöf”) með keim af þýzkri rómantík. 
Kannske áttu “Ræningjar” (Die Rauber) 
Schillers sinn þátt I leik Matthíasar. 

****)ísl. þjóðs. og æfintýri 1:154-158, 


Gellivör hafði tekið bóndann og 
húskarl hans á Hvoli í Borgarfirði 
eystra hvora jólanóttina eftir aðra, 
svo að ekkjan og fólk hennar þorði 
ekki að hafast þar við hina þriðju. 
En um haustið fyrir hin f jórðu jól 
vitraðist huldukona ekkjunni í 
draumi, bað hana um mjólk handa 
börnum sínum og bauð að kenna 
lienni ráð að koma af ásóknum 
tröllkonunnar. Á jólanóttina kom 
tröllkonan og tók ekkjuna, en 
huldukonan kvaldi og drap króga 
hennar, svo hún varð að láta ekkj- 
una lau.sa; komst ekkjan með hjálp 
huldukonunnar í kirkjuna, en 
skessa hvarf frá, er liringt var 
klukkum. I “ Nýjársnóttinni ” varð 
ekkjan að Guðrúnu, liuldukonan 
að Áslaugu álfkonu og Gellivör að 
Álfakarlinum ;eða Álfakonginum. 
En ofsókn hans við Guðrúnu er 
skýrð svo, að amma hennar hafði 
neitað að fylgja honum til konu 
han.s í barnsnauð, svo sem segir í 
mörgum sögnum*) ; en hann hafði 
til hefndar ært hana og dóttur 
hennar, konu á tvítugsaldri. Nú 
var röðin komin að Guðrúnu: nýj- 
ársnóttina sem hún yrði tvítug 
ætlaði álfakonungurinn að æra 
hana. Álla þessa forsögn fær Guð- 
rún — og áhorfendurnir — að 
heyra, er hún les bréfið frá fóstru 
sinni nokkrum stundum fyrir mið- 
nætti, og eykur það eigi lítið á ör- 
laga þunga leiksins og æsingu á- 
horfenda. Að öðni leyti er efni 
leiksins að mestu tekið úr íslenzku 
þjóðlífi. Svo er um fólkið og at- 
hafnir þess; það spilar alkort, eins 


*)T. d. ísl. þjóðs. og æfintýri 1:13-20 og 
einkum 21-23: “Jón Árnason og huldukon- 
urnar,” “Huldumaðurinn og stúlkan.” 
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og síðar var til á æsku-lieimili 
Indriða*) um jólin, og þar kemur 
Gvendur snemmbæri, sem var al- 
kunnur flakkari í Skagafirði á 
þeim dögum.**) Þó er eitt atriði 
af erlendum toga spunnið: samtal- 
ið milli húsbændanna, Önnu og 
Þorláks í fyrsta þætti á rætur sín- 
ar að rekja til einnar senu í 
“Tartuffe” eftir Moliere, er 
Indriði las um það levti er hann 
var að semja leikinn.***) 

Það er auðvelt að finna galla á 
þessari frumsmíð Indriða, einkum 
ef lnin er borin saman við verk 
meistarans Ibsens, sem mjög liefir 
mótað smekk nútíðarmanna, ekki 
sízt á íslandi. “Nýjársnóttin” 
iiefir ekki annan boðskap að flytja 
en sigur hins góða yfir hinu illa, 
og hún er fátæk að sterkum per- 
sónum og fast mótuðum mannlýs- 
ingum. Eiginlega eru það þau 
álfakarlinn og Áslaug ein, sem 
liafa nokkurt tækifæri til að sýna 
hvað í þeim býr, milli þeirra stend- 
ur baráttan. Ástæður karlsins 
fyrir gerðum sínum eru ágætar og 
skýra hann til hlítar, .síður sann- 
færir oss nútíðarmenn ástæða Ás- 
laugar, að hún vonaði að eignast 
ódauðlega sál, en raunar er sú á- 
stæða bæði .skáldleg og fullgild frá 
sjónarmiði rétttrúaðs fólks um 
1870. Hinu fólkinu er meinað að 
t.aka þátt í rás viðburðanna, nema 
Guðrúnu einni og þó að litlu leyti; 
það er eins og peð á skáktafli ör- 
laganna, og peðin gleymast, nema 

*)“Jól í Norðurlandi”. Vísir 24. des. 1924. 

**)Sbr. íslenzkir þjóðhættir, eftir sr. Jónas 
Jónasson bls. 2 54. 

***)Sbr. bréf 22. júlí 1935. 


þau sé eitthvað meira en lítið af- 
káraleg eins og Gvendur snemm- 
bæri, eða ef þeim er leikið í upp- 
nám eins og Þorláki, sem álfarnir 
æra. Styrkur ‘ ‘ Nýjársnæturinn- 
ar” liggur í því hve laglega höf- 
undi hefir tekist að smeygja uggi 
þjóðtrúarinnar í hug áhorfend- 
anna, hve kænlega hann kann að 
skapa æsingu og halda henni við, 
og síðast, en ekki sízt, hve sýnt 
honum e,r ujm áhrifamiklar leik- 
sýningar. 

“Nýjársnóttin” var leikin í 
fyrsta sinn af skólapiltum í Langa- 
lofti Latínuskólans kvöldin 28.*) 
29. og 30. des. 1871, ásamt, smáleik, 
‘ ‘ Heimkomunni ” eftir Ólaf 
Björnsson. Var bæjarbúum boðið 
til leikanna, en Þjóðólfur**) lauk 
lofsorði á skemtunina. og einkum 
“Nýjársnóttina.” Að dómi blaðs- 
ins var hún “efnisríkur leikur 
leiddur með skáldlegri meðferð og 
vandvirkni út af þjóðsögum vorum 
og þjóðlífi, og víða.st livar furðu 
vel niður lagður og lagaður fyrir 
leiksviðið eins og það er algjört í 
öðrum löndum. Allir þeir er léku, 
léku vel, nokkrir afbragðsvel.” 
Þess má geta, að Indriði sjálfur 
lék Guðrúnu, og oftar lék hann 
stúlkur á skólaárum sínum, var 
hann manna bezt til þes.s fallinn 
sakir vaxtar síns og fríðleika.***) 
Eln Sigurður málari útbjó bæði 
tjöld og útlit leikendanna. 

*)Petta er sögn pjóðólfs, en í leikskrá Leik- 
fél. Rvíkur 1. apr. 1917: “Nýjársnóttin I 
fimtugasta sinn,” er frumleikurinn talinn 27. 
des., eflaust eftir sögn Indriða sjálfs. 

**)6. jan 1872. 

***)ísafoid 21. marz.1917 ("Fágætur leik- 
viðburður”). 
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Hrifning fólksins yfir “Nýjárs- 
nóttinni” var .sýnilega mikil og al- 
menn. Álfadansinn í henni varð 
til þess, að sögn, að hrinda af stað 
hinum almenna sið að hafa álfa- 
dansa og brennur úti á þrettánd- 
anum. Var fyrsti álfadansinn 
haldinn á Tjörninni í Keykjavík 
fyrsta þrettándann eftir að “Nýj- 
ársnóttin” var leikin, og þá orti 
Jón Ólafsson “Máninn liátt á 
himni skín.” Litlu síðar sendi ein- 
hver áhorfandi álit sitt um leikinn 
til Þjóðólfs.*) Dáist hann einkum 
að kvæðinu, sem ort var út af 
Kötludraumi ‘ ‘ Inni Kári sat í sal. ’ ’ 
Loks gengust þeir Helgi E. Helge- 
sen kennari og Magnús Stephen- 
sen landshöfðingi fyrir samskotum 
til höfundarins og námu þau 150 
ríkisdölum; sjálfsagt góður skild- 
ingur í þá daga. Kannske liefir 
Indriði notað dalina til að koma 
Nýjársnóttinni á prent;**) að 
minsta kosti tileinkar hann þeim 
Helga og Magnúsi bókina. 

Þessi gamla “Nýjársnótt” var 
síðan leikin í Glasgow, sölubúð E. 
Egilssonar 1873,***) á Skandín- 
avíu, öðru nafni “sjúkrahúsi 
Reykjavíkur” 1882,****) og í 
Goodtemplarahúsinu 1891.*****) 
Auk þes.s gekk hún á Akureyri, í 
Hafnarfirði, Iveflavík, í Winnipeg 

*)23. jan. 1872. 


“jNjíjársnóttin. Sjónleikur í þremur sýn- 
ingum, eftir Indriða Einarssón. Akureyri 
1872. -—• pegar hún var leikin var hún I 
“fjórum flokkum” aö sögn pjóðólfs. 


***)Pjóðólfur 3. 21. jan. 1873 (þrem sinn- 
um). 


****)pjóðölfur 25. febr. 1882. 


*****)lsafold 28. fehr. 1891; Fjallkonan 10. 
marz 1891. 


og víst víðar, líklega alls um 
liundrað sinnum áður en liin yngri 
gerð leiksins kom til sögunnar.*) 
Hylli “Nýjársnæturinnar” hlýt- 
ur að hafa ýtt undir Indriða að 
skrifa fleiri leikrit, og raunar 
hafði hann fleira en eitt í höfðinu 
áður en hann lyki stúdentsprófi 
vorið 1872. Fyrst og fremst voru 
það “ Hellismenn. ” Þá hafði hann 
skrifað að mestu áður hann varð 
stúdent, en hann bætti um þá 
fyrsta veturinn sem hann var í 
Höfn (1872-73). “Hellismenn” 
eru miklu náskyldari “Útilegu- 
mönnum” Matthíasar og “Ræn- 
ingjum” Schillers en “Nýjársnótt- 
in.” Eins og kunnugt er samdi 
Mat.thías “Útilegumennina” með- 
an minningarnar um öræfi lands- 
ins vorn enn ferskar í hug lians 
eftir ferðalagið með kvekurun- 
um.**) Á svipaðan hátt skrifaði 
Indriði “Hellismemi” upp úr á- 
hrifum þeim, er hann varð fyrir 
vor og haust á leið sinni um Kal- 
mannstungu. “Eg varð svo hrif- 
inn af náttúrunni, hraununum, 
skóginum, Surtshelli og Vopna- 
lág, ” skrifar liann, og frá einni 
slíkri ferð að vorlagi 1870, hefir 
hann skýrt í greinni “A Mælifells- 
dal.”***) Það er gaman að taka 
eftir því, að bæði Matthías og 
Indriði eigna íslenzkri náttúru 
upptökin að þessum verkum sín- 
um. En “Hellismenn” voru ann- 
ars ortir upn úr hinni borgfirzku 
þjóðsögu, “Hellismanna-sögu,” er 


*)ísafold 31. marz 1917. 


**)M. Jcy'h.: Sögukaflar af sjálfum mér, 
bls. 159. 

***)Morgunn 5:209-216. 
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lesa má í Þjóðsög'um Jóns Árna- 
sonar II :300-304. Hefir IndriSi 
nálega í öllum atriðum fylgt sög- 
unni, nema hvað ástaræfintýrið er 
hans verk og stúlkumar tvæ'r, 
fóstursystir og systir Guðmundar 
bóndasonar ásamt Gunnari, sem 
gerður er að andstæðu bóndason- 
ar. Þeir Hellismenn voru, að sag- 
an segir, upphaflega skólapiltar á 
Hólum, er fyrir strákapör urðu út- 
lagir gerðir, og tóku sér átján 
saman bústað í Surtshelli. Nú þótt 
þeir væri drengir góðir, veittu þeir 
bændum þungar búsifjar í ránum 
og f járnámi. Til að vinna þá gekk 
Guðmundur bóndason á hönd þeim 
og var með þeim árum samán, en 
•slapp loks úr höndum þeim meidd- 
ur. Að lokum fékk hann og bygða- 
menn færi á þeim og réðu niður- 
lögum þeirra, nema hvað Eiríkur 
Ivomst undan á handahlaupum upp 
Eiríksjökul. Segir sagan, að hann 
kæmist í skip og tæki síðar greypar 
hefndir á Guðmundi. 

Iijá Indriða eru Hellismenn all- 
ir rómantískar hetjur, liver á sinn 
veg. Aftur á móti er Guðmundur 
illmenni, sem að mestu*) lætur 
leiðast af metnaðargirni sinni til 
að yfirstíga þá Hellismenn. Enda 
hefir hann lítt fylgi manna fyr en 
hann með svikum kemur því svo 
fyrir, að Eiríkur vegur unnustu 
sína, en fóstur.systur Guðmundar, 
sem hann hefir raunar ætlað sjálf- 
um sér. Við þetta “níðingsverk” 
Hellismanna fara bændur með 
Guðmundi að þeim. En sigur hans 
verður honum til lítillar ánægju. 

*)Hatur hans til þeirra er þó að nokkru 
skýrt með misþyrmingu þeirra við hann. 
Minnir það á sinnaskifti Sigurðar Slembis 
eftir Björnson. 


Systir hans sér pretti hans og 
liverfur frá honum, og þegar sam- 
vizkan virðist slá hann, kemur Ei- 
ríkur til lians, hellir eitri minning- 
anna í sárin og lætur hann svo ein- 
an í leikslok. 

Bygging leiksins er nokkuð flók- 
in, og mannlýsingamar býsna ein- 
hliða. Eiginlega gerir liöfundur 
mest úr Guðmundi, en ekki nóg til 
þess að hann verði að ógleyman- 
legum erkifanti, enn síður tragisk 
hetja. Yiðvaningsmörkin loða við 
leikinn. En leiksviðið og senum- 
ar eru valdar með markvissum 
smekk listamannsins, og leikurinn 
saknar ekki skáldlegra tilþrifa.*) 

“Hellismenn” voru fyrst leiknir 
af presta- og læknaskólanemum í 
Glasgow 30. des. 1873 ásamt fjór- 
um leikritum eftir Moliere.**) 
Aftur voru þeir leiknir í Leikhúsi 
W. O. Breiðfjörðs 1895***) og lék 
Indriði sjálfur Guðmund. í bæði 
skiftin munu leiktjöld Sigurðar 
málara hafa verið notuð. 1 þriðju 
sinn voru þeir leiknir af glímufé- 
laginu “Ármann” í Reykjavík 
1923. Leikritið var prentað í 
Deykjavík 1897.****) 


*)Sbr. ummæli Algernon Swinburne prentuð 
á kápu “Sverðs og bagals.” Frænka Swin- 
burne’s Miss Disney Leith þýddi leikinn á 
ensku, og segir Ó. B. í Óðni 1918 að hann 
muni hafa verið leikinn laust eftir aldamót 
í New York af Fromanns Society. Sbr. og 
Eimreiðin (1898) 4:236-238. 


**)pjóðólfur 7. jan. 1874. Sbr. og Stúdenta- 
félagiið fimimtíu ára. Efitir T. E, Rvík. 
1921, bls. 13. 


**»)Fjallk. 4. febr. 1895. Pjóðólfur 25. jan. 
1895. 


***»)Hellismenn. Sjónleikur í fimm þáttum. 
Reykjavík, Sig. Kristjánsson, 1897. 
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III. 

Að loknu stúdentsprófi 1872 fór 
Indriði til Kaupmannakafnar og 
las þar stjórnfræði þar til vorið 
1877 að hann tók próf og varð 
“kandidat með láði. ’ ’ Iíann fór 
ekki alveg tómhendur til Hafnar, 
því auk “Hellismanna” hafði hon- 
um, vorið sem hann las undir stú- 
dentspróf, dottið í hug “Dansinn 
í Hruna.” Og er honum lánaðist 
ekki að setja þann leik saman svo 
honum líkaði, tók hann til við nýj- 
an leik um “Tristan og Isold” og 
skrifaði allmikil drög að þeim leik 
sem enn liggja hjá honum í hand- 
riti; þótti honum það efni bera af 
“Dansinum í Hruna” eins og hin 
glæsilega riddaraöld bar af myrk- 
ustu tímum miðalda. 

Bn honum varð ekkert ágengt. 
Ilin rómantísku hugfóstur hans 
króknuðu beinlínis í gjóstri raun- 
sæisstefnunnar, sem um það leyti 
var að verða allhvass kringum 
Brandes, og bráðum átti eftir að 
gefa þeim íslenzku Yerðandi- 
mönnum hyr í seglin. “B-aunsæis- 
stefnan hafði gufað inn í mig eins 
og mann, sem fær kvef af því að 
liggja úti um vornótt . . . , eg gat 
ekkert af því notað, sem eg hafði 
gert og verið að fást við, og þess- 
vegna lagði eg “Tristan og Is- 
old” alveg á hilluna. Fyrir þetta 
hataði eg raunsæisstefnuna, og 
Iiata hana enn, og kenni henni um 
að allur skáldskapur er horfinn úr 
dönskum bókmentum.”*) Þrátt 
fyrir alt hefir Hafnarveran orðið 
honum ekki ómerkur skóli, einnig 
utan háskólans, því hér kyntist 

*)Bréf 2. maí 1929. 


hann mörgum góðum mönnum,*) 
og hér komst hann í fyrsta sinn í 
kynni við regluleg leikhús og sá 
þar margt bæði fagurt og lítilsvert. 
Eftir prófið 1877 fór hann til 
Edinborgar í Skotlandi og hlýddi 
þar vetrarlangt á fyrirlestra um 
þjóðmegunarfræði; þar gekk hann 
og á leikhúsin og sá meðal annars 
Sir Henry Irving leika Richard 
III., “og er það það mesta sem eg 
hefi séð á nokkru leikhúsi. Hann 
lagði áherzlu á dauða Richards, og 
eg gleymi því aldrei. 1 annað sinn 
fór eg úr leikhúsi svo, að mér fanst 
þetta vera það mesta í heimi.”**) 

Haustið 1878 kom Indriði alfar- 
inn heim og var rúmt ár***) á 
skrifstofu Á r n a Thorsteinson 
landfógeta. En í árshyrjun 1880 
var hann gerður endurskoðandi 
eða revisor landsreikninganna og 
var það þar til 1904 að stjórnar- 
ráðið var stofnað. Þá varð hann 
fulltrúi á fjármálaskrifstofunni til 
1909, en eftir það skrifstofustjóri 
til 1918, er liann fékk lausn frá 
opinberum störfum og gat helgað 
sig allan áhugamálum sínum. 

Fjimbættisverk Indriða voru alt 
annað en auðveld. Landsreikning- 
arnir veltust yfir hann eins og 
snjóflóð, sem minni maður en hann 
hefði sannarlega átt erfitt með að 
halda höfðinu upp úr. Um þrjátíu 
og fimm ára skeið sá Indriði um 
útgáfu á “Landshagsskýrslum fyr- 

*)Sbr. I. E.: “Frk. Sigríður Helgadóttir”; 
Vísir 11. jan. 1928. 

**)Bréf 2. maí 1929. 


***)pað ár kom út eftir hann í þýðingu: 
M. Block: Aðalatriði þjóðmegunarfræðinn- 
ar. Rvík, Einar pórðarson 1879. 
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ir ísland” og lagði með þeim 
grimdvöllinn að vísindalegri hag- 
í'ræði landsins.*) Auk þess lagði 
hann af meiri þekkingu en flestir 
aðrir orð í belg um fjárhagsmál 
landsins, bæði þegar Landsbank- 
inn var stofnaður (1885) og ekki 
síður þegar Islandsbanka var kom- 
ið upp 1904; en stofnun þessara 
banka liafa verið einhverjir liinir 
afdrifamestu atburðir í hagsögu 
Islendinga á sínum tíma. Hér 
verður að nægja að benda á hinn 
drjúga þátt, sem Indriði mun hafa 
átt í henni. Hvorki verða hér rak- 
in þingmenskustörf lians**) né af- 
skifti hans af bindindismálunum; 
þess má þó g'eta að 1886 var hann 
einn af stofnendum Stórstúku ls- 
lands og síðan ávalt einn af leið- 
andi mönnum hennar. Sjálfir 
templarar telja Indriða liöfund 
bindindispólitíkurinnar á íslandi, 
og má um það alt vísa til blaðs 
þeirra Templars 31. jan. 1904. 
Indriði var sjálfur ritstjóri þess 
blaðs eitt ár (3. árg. 1888); liann 
gaf og út 1. og 4. ár af “Þingtíð- 
indum Stórstúku Islands.” Minna 
má og á starf Indriða fyrir Stú- 
dentafélagið í Reykjavík; skrifaði 
hann sögu þess er það varð 50 
ára.* ## ) 

Árið 1880 kvæntist Indrið'i 
Mörtu Pétursdóttur organleikara 

*) 1882-98 í C deild Stj6rnartíí5indanna, 
1899-1912 sérstakiega. A£ ritgerðum i 
landshagsskýrslurium má nefna “Yfirlit yfir 
mannfjölda, fædda og dána á 19. öldinni.” 
Sérpr. Rvík. 1904. 


**)Hann var um eitt skeið þingmaður Vest- 
mannaeyja. 


***)1871—14. nóv—1921. Stúdentafélagið í 
Reykjavík 50 ára. Reykjavík, Guðm. Gam- 
alíelsson, 1921. 


Guðjónssonar, og eignuðust þau 
brátt fult hús barna; dætur sex: 
Efemíu, Guðrúim, Emilíu, Láru, 
Mörtu og Ingibjörgu og tvo sonu: 
Einar og Jens eða Gunnar, er báð- 
ir hafa tekið sér ættarnafnið Við- 
ar. Þessi börn hafa erft söngelsku 
úr móðurætt, en áliuga á leikment 
úr föðurættinni. Flest munu þau 
hafa einhverntíma leikið, og þegar 
“Nýjársnóttin” yngri var leikin 
1908, léku í henni a. m. k. fjórar, 
sumir segja fimm, dætur Indriða. 
E'femía giftist Jens B. Waage, ein- 
hverjum bezta leikara á sinni tíð, 
þeirra sonur er Indriði Waage, 
einn hinn ötulasti starfsmaður 
leikfélagsins í seinni tíð. Guðrún 
náði meiri frægð á leiksviði en 
nokkur íslenzk kona önnur en 
Stefanía Guðmundsdóttir. Hana 
átti Páll Steingrímsson ritstjóúi 
Vísis og leikritahöfundur. Lára 
giftist Pétri Bogasyni, lækni í 
Danmörku, Marta Birni Páls.syni 
(Kalman), Ingibjörg Ólafi Thors, 
en Efmilía er ógift. Einar átti 
Katrínu Norðmann, en um Gunn- 
ar er mér ókunnugt. 

IV. 

Það væri lítil furða, þó að mað- 
ur, jafn önnum kafinn og Indriði 
var eftir 1880, hefði lítinn tíma af- 
gangs handa skáldgyðjunni. Á 
fyrstu árum hans heima sáust þó 
stöku sinnum kvæði eftir hann í 
blöðunum ;*) en sjálfur segist hann 
hafa hætt með öllu að yrkja — það 
er að segja: kvæði — er Einar 
Benediktsson hóf skáldskap sinn. 

*)T. d. “Bcirðið mitt,” Skuld 7/7 1877; 

“Stökur,” Skuld 11/10 1879; “Undir snjó,” 
Skuld 2/7 1880; “Hárið rauða,” Skuld 
21/8 1880. Ekki er víst að hér komi öll 
kurl til grafar. 
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Fyrst um sinn lagði hann leik- 
ritaskáldskapinn með öllu á hill- 
una. Samur var þó áhuginn fyrir 
leiklistinni. Þannig gekkst hann 
með öðrum fyrir leiksýningum 
veturinn 1881-82. Þeir léku þá á 
Skandínavíu “Æfintýri á göngu- 
för ,,# ) (14 sinnum) Nýjársnótt- 
ina (8 sinnum) og “Milli bardag- 
anna” eftir Björnson (5 sinnum) í 
þýðingu er þeir Indriði og Jón 
Ólafsson gerðu. Auk þess nokkra 
smáleiki, danska. Var góður róm- 
ur gerður að leik þeirra. ## ) 

Tveim árum síðar ætluðu þeir 
Indriði og Kristján Ó. Þorgríms- 
son að stofna til leikja, en þá fengu 
þeir hvorki húsnæði né leyfi bæj- 
arstjóra, bar hann við fátækt bæj- 
arbúa eftir hörðu árin, er hófust 
1882. Svona var andrúmsloftið 
fyrir leiklist í Reykjavík það herr- 
ans ár! Eha er leið fram undir lok 
áttunda tugar aldarinnar létti 
kreppunni, og landsmenn fóru að 
rétta úr kútnum. Þetta sýndi sig 
meðal annars á sviði leiklistarinn 
ar. Einkum batnaði hagur hennar 
eftir 1888, er Goodtemplarar höfðu 
komið sér upp myndarlegu sam- 
komuhúsi með leiksviði, .sem tók 
fram öllu eldra húsrúmi, er kostur 
hafði verið á. Eflaust hefir Indriði 
haft hönd í bagga með þeirri 
stefnu Goodtemplara að reyna að 
draga menn frá solli og drykk með 
saklausum skemtunum eins og 
sjónleikjum. En á síðustu árum 


*)Um "Æfintýrið” sja Leikendaskrá Leikfél. 
Rvíkur 2. 1932-33. Par segir, að þetta væri 
I fyrsta skifti, að leikurinn væri sýndur í 
ísl. þýðingu eftir Jónas Jónasson. Síðar 
þýddi I. E. ieikinn og hefir sú þýðing orðið 
vinsæl á íslandi. 

**)pjóðólfur 25. febr. 1882. 


áttunda tugarins fóru mörg félög 
að fást við leiksýningar með ólíkri 
vandvirkni og misjöfnum á- 
rangri;*) fóru þá að heyrast radd- 
ir um það í blöðunum, að örvænt 
myndi um íslenzka leiklist, nema 
menn tækju sig til og semdu alís- 
lenzk rit fyrir leiksviðið. Raunar 
hafði Matthías Jochumsson löngu 
áður sett þá kröfu fram (26. febr. 
1879) í Þjóðólfi: “Ef dramatisk 
konst á ekki að verða til tómrar, 
ef ekki tvíræðrar skemtunar, ef 
liún á að verða list, sem mentar, 
fegrar og fullkomnar þjóðlífið — 
eins og öll konst á að gjöra — þá 
verða menn að læra að leika sitt 
eigið þjóðlíf.” 

En þessar hræringar vöktu nýj- 
an áhuga eins og sýndi sig í því, að 
15. febrúar 1890 flutti Isafold svo- 
hljóðandi auglýsingu: ‘ ‘ Þjóðlegt 
leikrit! 500 kr. verðlaun! Félag 
eitt í Reykjavík býður 500 kr. verð- 
laun fyrir nýtt, vel samið íslenzkt 
leikrit í 3—5 þáttum, sem verið er 
hérumbil þrjár klukkustundir að 
leika.” Atti leikritið að vera um 
efni úr sögu eða daglegu lífi þjóð- 
arinnar og vera afhent Isafold fyr- 
ir lok næ.sta októbermánaðar. Hug- 
myndina að þessum verðlaunum 
átti Þorlákur Ó. Johnson, og fékk 
hann 20 menn í félagið með sér, 
þar á meðal þá Björn Jónsson og 
Indriða, og standa nöfn þeirra 
undk’ auglýsingunni. En er í ein- 
daga var komið, hafði komið inn 
eitt nauðlélegt rit, var því frestur- 
inn lengdur enn um ár (til 31. okt. 
1891). Komu þá inn fjögur rit 
“tvö fráleit að efni og formi, af 

*)Sbr. “Sjónleikar í Reykjavík” eftir I. E. 
Reykjavík 2 9. marz, 11. apr. 19 00. 
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hiiram tveim var annað vandað og 
vel samið rit — en getnr ei kallast 
leikrit heldur kafli úr sögu lands- 
ins í samtali og eintalsformi, hið 
f jórða má að vísu sýna á leiksviði 
hér, en er gallað.” Yerðlaun voru 
því ekki veitt, en nú var heitið 
1,000 lfr. fyrir leik tilbúinn 31. 
marz 1893.*) Þessi tvö síðast- 
nefndu leikrit, sem nokkurs þótti 
um vert voru “Gissur Þorvalds- 
son” eftir Eggert Ó. Briem (prent- 
að í Draupni 1895-99) og fyrsta 
gerð af “Skipið sekkur” eftir 
Indriða. Ekkert af leikritum Ind- 
riða hefir átt sér jafnlanga upp- 
runa-sögu og þetta. 1 sjö ár 
(1891-97)skrifaði hann það upp 
aftur og aftur, og guð má vita, 
hvort honum hefir líkað það, þegar 
hans loksins lét það fara. “Þar 
gaf eg raunsæisstefnunni alt það 
sem eg gat til þess að hugsa aldrei 
um hana síðar,” segir hann.**) 
En áður en þessu leikriti er lýst, er 
rétt að geta þess, sem Indriði gerði 
annars á þessum árum fyrir hina 
íslenzku leiklist. 

J. C. Poestion getur þess í leik- 
sögu sinni,***) að Indriði Einars- 
son hafi verið leiðbeinandi eða 
leikstjóri á árabilinu 1889-1897 og 
mun það vera rétt. Á þessu ára- 
bili mun hann hafa þýtt upp 
“Æfintýri á Gönguför” eftir 
Hostrup, það var leikið ásamt 


*)Sjá ísafold 22. febr. 1890; 10. jan. 1891; 
18. nóv. 1891. 

**)Bróf 2. maí 1929. 


***)Zur Geschichte des islándischen Dramas 

und Theaterwesens Wien, Mayer & Kq. 1903- 
bls. 67. Sbr. og grein um Indriða eftir E. H. 
Kvaran í leikskrá Leikfél. Rvíkur. IV. 2. 

(1907-08). 


“Nýjársnóttinni” og dönsku smá- 
leikriti í marz 1891.*) Árið eftir 
færðust leikendurnir það í fang að 
sýna “Víkingana á Hálogalandi” 
eftir Ibsen, í þýðingu þeirra Ind- 
riða og Elggerts Ó. Briem, og þótti 
þrekvirki, enda var það fyrsta 
Ibsen-leikritið sýnt á Islandi.**) 
Var frumleikurinn 26. febrúar 
1892. Tveim árum síðar voru 
‘ ‘ Hellismenn ? ’ sýndir, eins og áður 
er getið; það gerði Stúdentafélag- 
ið með aðstoð Indriða.***) “Heíl- 
ismenn” tókust vel, allvel tókst og, 
að sögn blaðanna, annað leikrit 
eftir Indriða, sem hann kallaði 
“Systkinin í Fremstadal.”****) 
Það var fyrst leikið 6. janúar 1895 
í leikhúsi Breiðfjörðs og gekk alls 
sex sinnum. Kuchler segir,*****) 
eflaust eftir sögn Indriða sjálfs, 
að hann hafi fengið hugmyndina 
að leiknum í Edinborg 1877, er 
hann sá þar “Pygmalion and 
Gralatea” (eftir William Schwenk 
Gilbert, 1871). Seinna týndist 
leikritið, en Kuchler hefir gefið 
efni þess í leikritasögu sinni, virð- 
ist það eftir því ekki iiafa verið 
mikils virði. Ánnars verður að 
vísa til þess, sem þar er sagt. 

Veturinn 1896-97 markar tíma- 


*)ísafold, 28. febr. 1891; Fjallkonan, 10. 
marz 1891. 


**)ísafold, 2., 9. og 12. marz 1892. Pjóðólf- 
ur 4. marz 1892. Ben. Gröndal skrifaði 
rokna fellidóm um leikinn í pjóðólfi 1. apr. 
1892, sjá ennfr. pjóðólf 29. apr., 28. nóv. 
1892, 26. maí 1893. 


***)Sjá I. E.: Stúdentafélag'ið fimmtlu ára 
bls. 25. 

****)pjóðólfur 11. jan. 1895. 


*****)Ges C hi C hte der isl. Dichtung der 
Neuzeit II. Dramatik, bls. 57-59. 
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mót í íslenzkri leiksögu, því þá var 
Leikfélag Reykjavíkur stofnað (11. 
jan. 1897). 1 bréfi (22. júlí 1935) 
kveðst Indriði hafa verið einn af 
stofnendum þess, en ekki er liann 
talinn með þeim í grein þeirri er 
Þorvarður Þorvarðsson ritaði um 
félagið 1904,*) né keldur í grein 
þeirri er hann skrifaði sjálfur í 
Lögréttu: “Leikfélag Reykjavíkur 
þrítugt, ”**) svo þetta mun vera 
misminni. Ekki þarf þó að efa, 
að hann hafi haft hönd í bagga 
bæði þá og síðar með Leikfélaginu; 
fyrsta árið var hann auk þess leið- 
beinandi við leikana. Síðar hafa 
börn hans og barnabörn verið hin- 
ir ötulustu starfsmenn í Leikfélag- 
inu. 

V. 

En nú er mál til komið að víkja 
aftur að hinu realistiska leikriti 
Indriða: “Skipið sekkur.” Að 
vísu kom það ekki fyrir almenn- 
ingssjónir fyr en á eftir næsta 
leikriti hans, “Sverð og bagall,” 
en það var þó fullgert á undan því 
leikriti, og er því rétt að taka það 
liér til meðferðar.***) 

“Skipið sekkur” er fyrsta og 
eina nútíðar-drama Indriða. Leit- 
ast hann þar við að leggja þjóðfé- 
lagsmálin í dóm á líkan hátt og 
gert höfðu liin nor-sku skáld, eink- 
um Björnson og Ibsen. Eins og 

*)“Leikfélag Reykjavlkur 1897 - 1904.” 
Reykjavík, 1904. 


**)Sérpr. úr Lögr. (24. marz 1927) Prentsm. 
Acta, 1927. 20 bls. 


***)Skipið sekkur. í^jónleikur I fjórum þátt- 
um. . Bessastaðir, Skúli Thoroddsen, 1902. 
Ritdðmar: I Norðurlandi 15. nðv. 1902 
(E. H. Kvaran? telur það aðalgallann að 
konan sé ekki neitt sympatisk). 


“Gjaldþrot” (En Fallit) Björn- 
sons er þetta saga af kaupmanni, 
sem verður gjaldþrota, en annars 
er kaupmaður Indriða lítils verður 
í samanburði við hinn norska 
gróssjera; hann er drykkjuræfill, 
sem á endanum fer frá öllu til 
Ameríku. Hetjan í leiknum er ekki 
hann, heldur frú Sigríður, kona 
hans, sem að nokkru leyti minnir 
á Nóru í “Brúðuheimili” Ibsens, 
að nokkru leyti á frú Ellida í 
“Frúnni frá hafinu” eftir sama. 
Hún vill skilnað við bónda sinn, 
ekki aðeins af því að hann er ræf- 
ill, heldur einnig af því að hún á 
unnusta, sem hún hafði farist á 
mis við í gamla daga, en sem nú 
fvrst býður henni hönd og ham- 
ingju. Að hún á síðustu stundu 
hafnar boðum hans og liamingju 
sinni kemur til af því, að dóttir 
hennar, Brynhildur, hefir mist 
unnusta sinn voveiflega og berst 
lítt af eftir missinn. Þar við bæt- 
i.st að Brynhildur lítur á ráða- 
breytni móður sinnar með augum 
almennings, sem fordæmir skilnað, 
ekki sízt skilnað til þess að taka 
saman við annan mann. Frú Sig- 
ríður stenzt ekki þunga almenn- 
ingsálitsins þegar það kemur fram 
í fortölum dóttur hennar, en hún 
lætur undan því, án þess aó trúa á 
réttmæti þess. 1 þessu heyrist rödd 
realistans Indriða. Þess kennir 
líka í orðum Brynhildar, þar sem 
hún er að öfunda karlmennina af 
frelsinu til að læra, til að sigla 
o. s. frv. “Ef við siglum,” bætir 
hún við, “erum við sendar eins og 
koffort til einhvers manns eða 
konu utanlands.” En þótt auð- 
heyrt sé hér að Indriði talar máli 
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kvenfrelsisins, þá virðist manni 
nú, að sú málafærsla sé mjög vægi- 
leg. Samt sem áður má ráða það 
af því hvernig Indriði lýsir al- 
menningsálitinu í gerfi frú Thor- 
kelín, að ekki hefir þurft á þessum 
árum harðari sókn af höndum 
framfaramanna til þess að kjafta- 
kerlingarnar færu í ham út af því. 
Og ekki eingöngu kjaftakerlingar. 
heldur jafnvel betri borgarar, eins 
og t. d. ritstjóri Þjóðólfs,*) þegar 
ritið loks var leikið upp úr nýjári 
]903. Annars fann Þjóðólfur leikn- 
um það til foráttu, að fátt væri í 
honum sérkennilegt fyrir íslenzkt 
þjóðlíf og málið óíslenzkulegt, og 
þessar aðfinslur tók Poestion upp 
í greinargerð sinni um leikinn.**) 
Poestion var meira að segja helzt 
á því, að leikurinn væri hrein og 
bein bindindisprédikun! En Þjóð- 
ólfur gat alveg eins vel sakað 
heldra fólk Reykjavíkur um, að 
það væri ekkert sérkennilega ís- 
lenzkt við það. Að vísu kveðst 
Indriði ekki hafa. tekið annað beint 
eftir atburðum í Revkjavík en 
drukknun Kristjáns, .sem gerð er 
eftir druknun 'Sigurðar adjúnkts 
Sigurðssonar og annars manns á 
leið innan frá Elliðaám til Reykja- 
víkur. En því varð Indriða þessi 
atburður svo minnisstæður, að þeir 
liöfðu boðið honum að vera með á 
bátnum, en hann kom þrem mínút- 
um of seint!***) En þótt gjald- 
þrot Johnsens ætti sér enga beina 
fyrirmynd, þá vantaði það ekki að 

*)Pjððólfur 20. febr. 1903. 

**)Zur Geschichte des islandischen Dramas, 
bls. 62-66. 

***)Bréf 8. des. 1935. 


sumir menn tækju sögu hams til 
sín; sýnir það að ekki hefir verið 
langt til fyrirmyndanna. Frú 
Thorkelín er af sama tæi og kjafta- 
kerlingar þær, er Einar H. Kvaran 
hefir oft lýst síðan, má geta nærri 
livort þær liafi ekki fundist í 
Reykjavílc. Væri nokkuð óíslenzkt 
í leiknum, þá er það auðvitað hug- 
arfar Sigríðar, enda var að því 
fundið. En hver segir að ekki hafi 
getað fundist svo frjálslyndar 
konur í Reykjavík, úr því bæði 
Indriði og mývetnski bóndinn Þor- 
gils Gjallandi fengu sér þær til 
yrkisefnis? Sjaldgæfar hafa þær 
auðvitað verið. 

Mannlýsingarnar í þessum leik 
eru yfirleitt betri en í hinum fyrri. 
Þær mæðgur eru hugþekkar per- 
sónur, sömuleiðis þeir unnustarnir 
Ivristján og Hjálmar. Einar, liálf- 
bróðir Sigríðar, er allra-bezti karl 
og smáskrítinn, settur til að f jörga 
leikinn, og til að bjarga þeim 
mæðgum frá neyð gjaklþrotsins. 

Að öllu athuguðu er leikurinn 
mjög sæmilegur, þótt hann geti 
ekki jafnast á við sínar frægu, 
norsku fyrirmyndir. 

“Skipið sekkur” var leikið í 
fyrsta sinn 13. febrúar 1903, alls 
átta sinnum. Höfundur leiðbeindi 
sjálfur, en Lára dóttir hans lék 
Brynhildi. Blöðunum kom víst 
flestnm saman um það, að leikur- 
inn færi vel á leiksviði. En annar;s 
deildu þau um hann. Isafold (21. 
febr. 1903), Reykjavík (Jón Óiafs- 
son, 12. febr.) og Þjóðviljixm 
(Skúli Thoroddsen, 17. febr.) létu 
vel af leiknum og leikendum, en 
Þjóðólfur (20. febr. sbr. áður) og 
Ivvennablaðið (18. febr.) töldu 
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hann gallaðan; einkum þótti 
Kvennablaðinu skapferli Sigríðar 
‘ ‘ óíslenzkt og óeðlilegt. ’ ’ Vera má 
að þessir dómar blaðanna hafi átt 
sinn þátt í því að leikurinn gekk 
ekki lengur, þó tala þau um góða 
aðsókn. En löngu seinna tók Dr. 
Alexander Jóhannesson drengi- 
lega svari leiksins í ítarlegri rit- 
gerð í Isafold 20. nóv. 1915.*) Þar 
bendir hann á það, að hin dular- 
fullu fyrirbrigði, fyrirboðarnir, 
s t o r m u r i n n, hurðarskellirnir, 
mennirnir sem ganga fvrir glugg- 
ann — alt tákn annara og meiri 
hluta, eigi líklega x*ætur sínar að 
rekja til leikrita Maeterlinks (La 
Princesse Maleine 1889, L’Intruse, 
Les Avengles 1890). Þetta mun 
liann hafa frá Indriða sjálfum, og 
er því varla um það að efast, að 
hér komji fram hin fyrstu áhrif 
symbólsku stefixunnar í íslenzkri 
leikritagerð. 

Það er mjög vafasamt, hvort 
Tndriði hefðiskrifað “Skipið sekk- 
ur,” ef hann hefði hvorki þekt Ib- 
sen né Björnson. Vafasamt má og 
þykja, hvort hann hefði lagt fit í 
að skiúfa “Sverð og bagal,”**) 
drama úr Stui’lung*u (ski’ifað 1897- 
98), ef hann hefði ekki haft hin 
sögulegu leikrit Norðmanna til 
eggjunar og leiðbeiningar. 1 fyrstu 
virðist það merkilegt, að hann, með 
sínu rómantíska innræti, skyldi 
ekki fyrst fara í fornsögurnar og 
þaðan í niítíðarlífið. Yfirleitt mun 
útlendingum þykja það kynlegt, 

*)pýdd á þýzku 1 Mitteilungen der Island- 
íreunde (1917) 4:59-67. 


**)Sverð og bagall. Sjónleikur í fimm þátt- 
um frá Sturlungaöldinni. Reykjav(k, Prent- 
smðja Dagskrár, 1899. 


hve seint Islendingar réðust í að 
yrkja leikrit upp úr sögum sínum, 
jafn há-dramatiskar að efni og þær 
venjulega eru. En skýringin er öll- 
um Islendingnm augljós: þeir 
treystu sér sízt af öllu til að yrkja 
leikrit upp úr sögunum, því um 
þær var ekki hægt að bæta, gott ef 
hægt var að ná þeim. Þetta kemur 
skýrt fram í dómi Benedikts Grön- 
dals um “Víkingana á Háloga- 
landi,” sem áður getur, og þetta 
var Indriða ljóst. Ibsen hafði ráð- 
ist á garðinn þar sem hann var 
hæstur og hnuplað höfuð-dramanu 
úr fonxbókmentunum, sögu Sigurð- 
ar og Brynhildar, Kjartans og 
Guðrúnar. Indriði tók lítt þekt 
atvik úr Sturlungu og skóp það 
eft.ir vild sinni, en í ströngum sögu- 
stíl. 

Atvikið úr Sturlungu er víg 
Þórálfs Bjarnasonar.*) Þórálfur 
var utansveitarmaðui’, sem komist 
hafði í kærleika við Kolbein unga, 
framgjarn mjög, og því illa þokk- 
aður af sveitungum og frændum 
Kolbeins. Fremstur í þeirra flokki 
var Brandur Kolbeinsson kalda- 
ljóss, sá maður er Kolbeinn ungi 
mat mest sinna manna, enda gaf 
honum héraðið eftir sinn dag. 
Brandur var kvæntur Jórunni 
Kálfsdóttur en Þórálfur hafði ver- 
ið að drápi föður hennar og bróð- 
ur; þó latti hún atfarar við Þórálf. 
Brandur virðist hafa verið maður 
friðsamur, því Þórálfur hafði auk- 
nefnt hann og félaga hans “og 
kallað þá “dúnvöttu. ” Fleiri ó- 
vildarmenn átti Þórálfur, eru þeir 
tilnefndir Broddi, mágur Kolbeins 

*)Sturlunga, útg. G. Vigf. I. bls. 382-384, 
VII, kap. 14 6. 
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og Álfur í Grröf, og eggjuðu þeir 
atfarar við hann, og þar kom, að 
Brandur réðst til farar með þeim. 
Tóku þeir hús á Þórálfi og drápu 
hann, eftir að hann hafði náð 
prestsfundi. Að því loknu fóru þeir 
til Hóla og tóku lausn af Bótóifi 
biskupi, höfðu síðan setur, meðan 
leitað var um sættir við Kolbein 
unga. Það réðst úr, að þeir söku- 
dólgar gengu á hönd Kolbeini. Tók 
hann þeim all-þungliga, en lét þá 
þó ná sættum um síðir fyrir sakir 
Brands. En er Ivolbeinn spurði, 
hví þeir færi að Þórálfi, kvað 
Brandur nógar sakir, “en eigi 
gerða ek þetta í hefnd eftir Kálf.” 
Broddi kvaðst því hafa gert það, 
“at ek var skyldastur at reka sví- 
virðingar þinnar; hafði hann þér 
lengi ótrúr verit ok lymsklega 
þjónað bæði hér ok utanlands.” 

Úr þessum orðum Brodda og 
því, sem segir á öðrum stað í 
Sturlungu,*) að þau Helga kona 
Kolbeins og Þórálfur skyti mönn- 
um undan refsingu Kolbeins, hefir 
Indriði gert Þórálf að friðli henn- 
ar; lætur hann hana því í leiknum 
standa bak við hefndina á liendur 
Brandi. En “ótrúnað” Þórálfs 
gerir hann að fullum landráðum 
af liálfu þeirra Helgu, er hún gef- 
ur Þórálfi Eyjafjörð fyrir munn 
bónda síns, þá er liann ráðstafar 
ríkjum sínum í sótt sinni;**) neyt- 
ir Helga þess, að hann missir ráð 
og rænu um stund. Eykur liún með 
því sakir við Þórálf, og ekki bætir 
hún um með því, að láta Brand 
selja honum æfintrygðir nauðugan. 

*)I, vii, kap. 122. 

**)Sbr. Sturlungu II, vii, kap. 185 og 199. 


Þessar trygðir vill Brandur samt 
eigi svíkja, og því lætur Indriði 
hann sitja hjá, er þeir félagar hans 
vega að Þórálfi. Yígið lætur Ind- 
riði ekki fara fram á heimili Þór- 
álfs, heldur í helli nokkrum, þang- 
að sem Óðinn í gerfi Jámgríms*) 
leiðir hann feigan, í foraðsveðri. 
Er sá kaf'li einn hinn áhrifamesti í 
leikritinu; Indriða bregst ekki 
bogalistin þar sem þjóðsagnablær- 
inn kemst að. Hitt er aftur á móti 
nokkuð ótrúlegt, að Helga skuli 
koma að vegendunum, þar sem 
þeir standa enn yfir Þórálfi vegn- 
um, Minnir sá fundur annars á 
víg Bolla, þar sem Helgi Harð- 
beinsson þerrar spjótið á blæju 
Gfuðrúnar. Helga er með öðrum 
orðum af sama bergli brotin og 
Gfuðrún í Laxdælu og Hildigunnur 
í Njálu; henni bregður lítt, en því 
greypilegri hefndarráð bruggar 
hún vegöndunum, einkum Brandi. 
Auk þess bremiur henni það fyrir 
brjósti, að hún er barnlaus, vill 
hún fá annan son þeirra Brands 
og Jórunnar til fósturs og ala hanu 
upp til höfðingja, en Jórunn, sem 
er sjálf mildi kristninnar holdi 
klædd, aftekur það með öllu. Helga 
hefir fengið Ivolbein til að lofa sér 
að kjósa mann í hefnd fyrir Þórálf, 
og nú hótar hún Jórunni að kjósa 
Brand, nema einhver hans manna 
vilji gefa sig fram í hans stað. 
Jórunn býst við engu góðu, og þeg- 
ar Brandur og hans menn ganga 
á hönd Kolbeini að leita um sættir, 
fer hún með honum dulbúin sem 
drengur. Þegar Helga krefst líf- 
láts Brands, gefur hún sig fram 

*)Sbr. Sturlungu I, vii. kap. 14 5 neðan- 
málsgr. 
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og lætur Helga sér það vel líka, er 
hún þekkir Jórunni. En sakar- 
mennirnir slá hring um Jórunni, 
og er viðbúiS að ný víg hljótist af. 
E(n þá kemur óvænt atvik fyrir. 
Bótólfur biskup, sem Kolbeinn hef- 
ir haft í haldi, hefir alt í einu upp 
bannfæringu á norrænu yfir þeim 
Ivolbeini og Helgu. Það ríður 
bagga-muninn hjá Kolbeini svo að 
sættir takast. 

Þetta er hið eina af leikritum 
Indriða, sem aldrei hefir verið 
leikið á lslandi,f) en á hinn bóg- 
inn hefir það verið þýtt bæði á 
dönsku*) þýzku**) og ensku ### ) 
og hlotið góða dóma bæði heima og 
erlendis. #### ) 

Öllum kom saman um að þetta 
væri bezta leikritiÖ, sem enn hafði 
sézt á íslenzku ritað. Mjög eftir- 
tektarverður var dómur Brandes- 
ar. Hann byrjar á því, að titillinn 
sé villandi, hér sé aðeins á yfir- 
borðinu sti'íð milli kirkjunnar og 

t)pað var leikið í Ernst Drucker leikhúsi í 
Hamborg 1913 og var mætavel tekið. óðinn 
(1918) 13:91. 


*)Sværd Og Krumstav . . oversat . . af 
Henrik Ussing. Med en Indledning af Holger 
Wiehe. Smaaskrifter udg. af Selsk. f. ger- 
mansk Filologi Nr. 5. Kbhavn, J. Frimodt, 
1901. 


**)Swert und Krummstab . . Ubertr. . . von 
Carl Kuchler, Berlin, E. Ebering, 1900. 


***)Sword and Crozier . . transl. . . by Lee 
M. Hollander. Poetlore, Vol. XXIV: 225-283. 
(Bo3ton, 1912). Á næstu síðum (284-89) er 
ritgerð eftir Hollander: “I. E.: Icelandic 
Dramatist and His Saga Drama.” Sbr. 
Breiðablik 7:143. 


****)lsafold 12. júlí 1899; Politiken 19. nóv. 
1900 (Georg Brandes), tekinn upp í Bjarka 
1901, og Sunnanfara (1900) 8:11. Eim- 
reiðin (1900) 6:133-135 (Olaf Hansen); 

Litterarisches Centralblatt 3. febr. 1900, 
bls. 264 (Dr. Friedrich). Sbr. og rit þeirra 
Kuchlers og Poestions; K. lofar ritið mjög, 
P. dregur úr þvi, játar þó að það sé bezt 
þeirra fsl. leikrita, er þá voru kunn. 


höfðingjavaldsins á Islandi. Aðal- 
efniÖ sé blóðhefnd í forníslenzkum 
stíl. “Orðfærið og alt sem per- 
sónurnar taka sér fyrir hendur 
samsvarar svo vel tímanum, að því 
verður ekki nógsamlega hrósað. 
Það er ekki hægt að neita því, að 
þegar íslenzk skáld á vorum tím- 
um . . . leiÖa fornsögurnar eða ein- 
stakar myndir úr þeim fram á leik- 
sviÖiÖ, þá er þetta gert af svo mik- 
illi þekkingu á sögunum og samhug 
við þær, að slíkt er ekki til í Dan- 
mörku, og jafnvel ekki í Noregi 
Hér er hvorki orð né atburður sem 
truflar, af því að það sé óviðkom- 
andi, eða áhrif frá nútímanum; og 
þetta stranga samræmi hefir góð 
áhrif. 

G-allinn hjá Indriða er sá, að 
hann heldur sér alt of fa.st við sög- 
una. 1 öllu leikritinu er ekki ein 
einasta setning, sem ber vott um, 
að það sé hugsað eða skrifað í 
fyrra eða hittifyrra; það snýr sér 
að engu leiti til manna, sem lifa 
nú á dögum, reynir ekki að vekja 
eftirtekt þeirra eða samhug með 
nokkurri grundvallarhugsun, sem 
nú á dögum laÖar hugi okkar að 
sér. Persónurnar standa þarna 
eins og höggnar út í granít og leik- 
urinn hefir sömu áhrif á okkur eins 
og gömul saga, gamlar fortíðar- 
menjar; menn og mannlíf, sem er 
löngu liorfið og ekki snertir okkur 
öði'uvísi en sem segja má, að alt 
mannlegt snerti okkur. Hvorki 
“kongsefnin” af norskum leikjum 
né ‘‘ xlsgerður ” af dönskum leikj- 
um (E. Brandes) halda sér svo 
fast við söguna, þrátt fyrir það, 
þótt höfundarnir hafi gert sér alt 
far um að skilja hana. ... I saman- 
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burði við þá virðist manni þetta 
leikrit þurt.” 

Þessi dómur lýsir auðvitað 
Brandesi alt eins mikið og leik- 
ritinu. Harin saknar hinna brenn- 
andi spursmála dagsins í því. Auk 
þes.s er hann, þrátt fyrir dálæti sitt 
á Islesdingum og sögum þeirra, al- 
veg utan og ofan við skilning Is- 
lendinga á þeim. Eg g-et ekki skil- 
ið, að nokkrum Islendingi, sem 
lesið hefir sögurnar, þyki leikur 
þessi þur. Hann er fullur af sama 
lífi og þær; mál þeirra og stílblær 
er stælt af mikilli list, — eins og 
Brandes raunar játar. Að mörgu 
leiti er dómur Hollanders um leik- 
inn .sanngjarnari, enda er það hið 
ítarlegasta og bezta, sem um leik- 
inn hefir verið skrifað. Hollander 
þykir það hinn mesti galli á bygg- 
ingu leiksins, að áhrif biskups á 
Kolbein í leikslok koma eius og 
.skrattinn úr sauðarleggnum; en 
hitt verður hann að játa, að það sé 
í samræmi við hugsunarhátt aldar- 
innar. 1 þá tíð létu menn ekki ó- 
hegnt ganga á heiður sinn og sóma; 
það var siðalögmálið, sem menn 
lifðu eftir, — ef menn annars lifðu 
samkvæmt, nokkru siðalögmáli á 
þeim agasömu tímum. En með 
dauðann fyrir dyrum litu þó 
margir til kirkjunnar, því hún ein 
gat frelsað þá frá eilífum kvölum. 
Af þessu skýrist undanhald Kol- 
beins, sem fyrir skömmu hafði ver- 
ið svo hætt kominn, að hann var 
talinn af. Hinu má heldur ekki 
gleyma, hvern þátt kirkjan á í hinu 
friðsama hugarfari Brands og Jór- 
unnar. 


VI. 

Varla verður annað sagt með 
sanni en að Indriða hafi heppnast 
vel að klæða nútíð og sögu í leik- 
ritsform. Samt fór hann ekki 
lengra á þeirri braut, en sneri aft- 
ur til æskuviðfangsefnanna, þjóð- 
sagna-leikjanna. Eflau.st liafa 
vindar tízkunnar í heimi bókment- 
anna ráðið nokkru um þetta aftur- 
hvarf hans til síns upprunalega 
eðlisfars. Þess er áður g'etið, að 
fyrstu gárar symbólismans höfðu 
snortið liann, er hann setti saman 
“'Skipið sekkur”. En alt frá því 
um 1890 hafði þetta afturkast frá 
realisma Brandesar fengið vax- 
andi fylgi danskra rithöfnnda*) 
og norrænna höfunda yfirleitt. 
Sem dæmi upp á það, hve mjög 
hinir nýju straumar (symbolisme, 
impressionisme) gátu mint á hina 
fornu rómantík, þarf ekki annað en 
nefna “Gösta Berlings saga” eftir 
Seimu Lagerlöf. Hún kom út 1891- 
92. Upp úr aldamótunum varð 
stefnan auðugri að áhugamálum, 
hugsjónum, sem barist var fyrir 
(idealisme). Meðal annars fékk 
átthagaástin og þjóðræknistilfinn- 
ingin byr í seglin.**) 

En þetta tvent: djúp symbólík í 
efnismeðferðinni og virk þjóð- 
ræknisstefna sem undiralda leiks- 
ins, er hvorttveggja nýjungar, sem 
greina ‘ ‘ Ký jár snóttina ’' yngri* * *) 
frá frumleiknum. 

*)Sbr. t. d. grein H. Ussings: “NútiSarbók- 
raentir Dana” Eimr. 1898 4:161-225. 


**)Sbr. t. d. “Idealismen” af Einar Skovrup, 
I Hovedtræk af nordisk Digtning i Nutiden 
I. bls. 247-252. 


***)Nýjársnóttin. Sjónleikur I fimm þáttum. 
Reykjavlk, Guðm. Gamalíelsson, 1907. 
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Yfirleitt er munurinn á gömlu 
og nýju “Nýjársnóttinni” mikill, 
þrátt fyrir það, þó að aðalþráður 
leikritsins sé óbreyttur, og' þrátt 
fyrir það, þótt margar af persón- 
unum, einkum í mannheimum, sé 
lítt breyttar. Munurinn liggur 
einkum í því, að Álfheimar hafa 
að miklu leyti verið umskapaðir. 
Sennilega hefir ‘‘Midsummer 
Night’s Dream” eftir Shakespeare 
átt sinn þátt í þessari nýsköpun 
álfheima með erlendum gullsölum 
og konunglegri dýrð. # ) Til merkis 
um það er hundshaus Gvendar 
snemmbæra, sem áþreifanlega 
minnir á asnahaus Bottoms í leik 
Shakespeares. Yeruleg umbót í 
byggingu leiksins liggur í því, að 
Jón, unnusti Guðrúnar, er nú gerð- 
ur að afsprengi álfkonu og mensks 
manns, og þannig settur milli 
tveggja heima sem báðir krefjast 
hans. Að vísu er hann sjálfur ná- 
lega sami leiksoppurinn og hann 
var í gamla leiknum, en þetta gef- 
ur þó tilveru hans dramatiskt gildi 
og dýpkar hlutverk þeirra Guðrún- 
ar og Áslaugar álfkonu. Auðvitað 
þarf að skapa álfkonur til að lieilla 
hann; það eru dætur hins volduga 
Álfakonungs: Ljósbjört, Mjöll, og 
hin óviðjafnanlega Heiðbláin, sem 
strax leggur alla ást sína við þenn- 
an endurborna Ólaf liljurós. Ind- 
riði hefir sagt frá því, hversu þess- 
ar þrjár álfkonur sköpuðust í hug 
hans. Set eg hér kafla úr bréfi 


*)Álfakongurinn, kongsdóttirin og höllin í 
hömrunum kemur raunar alt fyrir I “Álfa- 
kóngurnn í Seley.” ísl. þjóðs. og æfintýri 
I. 89-93. 


hans um það :*) “í páskafríi gekk 
eg suður í Ilafnarfjörð, og hafði 
þar herbergi í friði. 1 Fossvogi 
byrjaði snjórinn að falla þétt; upp 
í kálfa var hann. Eg heyrði til ló- 
unnar niður við sjóinn og varð 
hryggur yfir því, að hún skyldi 
falla af kuldanum. Mjöll segir: 
“EJg kæfði þar nokkrar kindur í 
fönn. Þeim verður líka að líkna, 
sem guðir og menn hafa gleymt á 
hjarninu.” Eg settist inn í Hafn- 
arfirði og kem út um kvöldið; þá 
er komið frost og heiðríkja og 
norðurljós. Snjórinn og frostið= 
Mjöll. Heiðríkjan = Heiðbláin, og 
Norðurljósin = Ljósbjört og ó- 
staðlyndið. Heiðbláin skrifaði eg 
svo með allri þeirri hjartahlýju, 
sem eg átti til, og ann alt af fígúr- 
unni. ’ ’ Því er heldur ekki að leyna, 
að Heiðbláin er ein ágætasta per- 
sónan í leiknum, hún er persónu- 
gervingur konunnar, sem lifir fyr- 
ir ást sína eina, og deyr þegar 
lienni verður ekki fullnægt. Systur 
hennar eru bleikar hugmyndir í 
samanburði við hana. 

Álfakarlinn í g-ömlu Nýjársnót.t- 
inni er hér orðinn að voldugum 
Álfakonungi, en skap hans er ó- 
breytt og það ekki aðeins í garð 
mannanna, sem hafa gert á hlut 
hans,**) heldur er hann líka argur 
harðstjóri með álfum, er stynja 
undir álögum lians og lögleysum. 
Kunna álfar því illa, en fáir þora 
þó í gegn að ganga þegna hans, 


*)Sbr. og Leikskrá Leikfél. Rvíkur IV: 2 
(1907-08) með grein um I. E. eftir E. H. 
(Kvaran). Segir þar, að þetta hafi verið á 
miðvikudag í dymbilviku 1907. 


**)Um hegningu álfa tók Indriði sumt ór 
“Tungustapa,” ísl. þjóðs. o,g æfintýri I. 31. 
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nema Áslaug álfkona. Hún bjarg- 
ar GuSrúnu undan ofsókn Álfa- 
konungsins og hjálpar henni til að 
leysa Jón úr höftum þeirra. Hún 
er , raun og veru persónugerfingur 
réttlætis og frelsis meSal álfa, 
enda hylla þeir liana þegar sem 
drotningu sína, eftir að Svartur 
þræll hefir unnið á Álfakónginum. 
En um leið er hún lieilladís lands- 
ins sjálfs, eins og sjá má af því, að 
töfrasproti hennar og merki er 
ekkert annað en liinn bláhvíti fáni, 
sem íslenzkir sjálfstæðismenn í þá 
daga börðust undir til fylsta 
stjórnmálafrelsis.*) Frá því sjón- 
armiði táknar Álfakóngurinn auð- 
vitað veldi Dana á Islandi; og er 
hér þá komið að því, sem nefnt var 
í upphafi, að undiralda leiksins 
væri þjóðræknisstefna höfundar- 
ins. Annars fær höfundurinn oft 
tækifæri til að leggja gagnrýni 
sína á maimheimum — og löndum 
sínum, —- í munn álfanna og berst 
þannig oft fyrir hugsjónum eiunig 
á öðrum sviðum en hinu pólitíska. 

Eins og áður er að vikið eru 
flestar persónur í mannheimum 
lítið breyttar. Þó hefir skapgerð 
Guðrúnar fengið meiri festu í sig, 
en hinar kómísku persónur Sigga 
vinnukona og einkum Gvenuur 
snemmbæri hafa verið bættar að 
mun. Enginn sem les eða sér Nýj- 
ársnóttina getur gleymt þessum 
gamla, skagfirzka flakkara og mat- 
hák né hinum hagkvæmu hyggind- 
um hans og þurru fyndni. 

Aðalstyrk ‘ ‘ Nýjársnæturinnar ’ ’ 
er þó hvorki að finna í glettum 
Gvendar snemmbæra né í hinum 


*)Knut Gjerset, History of Iceland, bls. 432. 


nokkuð flókna gangi viðburðanna, 
heldur í skáldskap þeim, sem höf- 
undi hefir tekist að blása í alt leik- 
ritið eins og lifandi anda. Aldrei 
hefir liin lýriska æð Indriða verið 
skýrari en einmitt í þessum djarfa 
leik ímyndunaraflsins með álfa og 
menn, ástir og hugsjónir, íslenzka 
grá-hnjúka í mánaskini og erlend- 
ar skraut-hallir í klettunum. Það 
er því engin tilviljun að “Nýjárs- 
nóttin” liefir orðið vinsælust allra 
leikrita Indriða. Hún var fyrst 
leikin af Leikfélagi Reykjavíkur 
26. desember 1907,*) alls 18 sinn- 
um þá um veturinn, en tvisvar 
sumarið eftir (11. 18. ág. 1908 fyr- 
ir Paul Hermann professor). Næst 
var hún leikin 1910 um haustið (7 
sinnum), og vorið 1911 (11. marz). 
Þá var liún tekin upp veturinn 
1917 og gekk 25 sinnum. 1. apríl 
þann vetur var talið, að hún hefði 
verið leikin í 50. sinn, og byrjaði 
þá leiksýningin með “Formála í 
leikhúsinu” eftir Bjarna Jónsson 
frá Yogi,**) en að sýningu lokinni 
báru menn Indriða í gullstól um 
sviðið. Enn var hún tekin upp vet- 
urinn 1919-20 (alls 10 sinnum), 
veturinn 1923 (eftir jól, alls 12 
sinnum, 1. marz í 75. sinn). Síðast 

*)Óðinn (1908) 10:79-80 (dæmd nokkuð ein_ 
hliða frá realistisku sjónarmiði); Lögrétta 
29. jan. 1908; JJjóðólfur 3. jan. 1908 (póli- 
tíski liturinn á leiknum enginn galli); Isaf. 
28. des. 1907; Huginn 2. jan. 1908 (upplýs. 
um leiktjöld og dansa); Ingólfur 9. febr. 
1908 (fjöldi leiksýninga, eins dæmi um Isl. 
leik). Sbr. og réttsýnan ritdóm eftir E. H. 
Kvaran i Skírni (1908) 82:87-88. 


**)Formáli í leikhúsinu pk er Nýjársnótt 
Indriða Einarssonar var sýnd fimtugasta 
sinn 1. apríl 1917. Rvik, G. Gamalíelsson, 
1917. 12 bls. Sbr. og blöðin: Lögréttu 4. apr. 
1917; ísafold 31. marz 1917 (“Fágætur leik- 
viðburður"); Höfuðstaðurinn 2. apr. 1917; 
ísafold 11. marz 1923. 
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var hún leikin vetnrinn 1928-29 þá 
alls 15. sinnum, og hafði þá 10. 
febrúar verið leikin 91 sinn. — Á 
Akureyri var þessi gerð leikin vet- 
urinn 1923-24, en hin eldri gerð 
liafði verið leikin þar um aldamót- 
in.*) Nánar er ekki tækilegt að 
rekja sögu þessa vinsæla leiks. 

Auðvitað er hætt við því, að 
pólitískum andstæðingum Indriða 
hafi lítt getist að “Nýjársnótt- 
inni,” en flestir munu þó hafa orð- 
ið að viðurkenna, að með því var 
ritinu á engan hátt spilt, enda mun 
hin pólitíska stefna ritsins síðar 
hafa farið alveg fram hjá mönn- 
um. Man eg það, að eg hafði enga 
hugmynd um hana, er eg sá “ Nýj- 
ársnóttina” 1917. — En það bezta 
sem um “Nýjársnóttina” hefir 
verið skrifað er formáli Paul Her- 
manns fyrir þýðingu hans: Die 
Neujahrsnacht. Islandisches 
Marchendrama in 5 Akten von 
Indridi Einarsson . . . Eingeleitet 
und erklart von Paul Hermann. 
Torgau, 1910. 

Veturinn eftir að “Nýjársnótt- 
in” yngri var leikin í fyrsta sinn 
tók Leikfélagið enn nýtt leikrit 
eftir Indriða til meðferðar. Nefnd- 
ist það “Stúlkan í Tungu; sjón- 
leikur í 5 þáttum”**) og var það í 
fyrsta sinn leikið 26. des. 1909 en 
alls 7 sinnum. Aðsókn var fremur 
lítil, leikurinn mun hafa þótt léleg- 
ur í samanburði við “Nýjársnótt- 
ina, ” auk þess gerðu snöggvar 
senubreytingar liann erfiðan á 
ieiksviði. 


*)lslendingur 21. des. 1923. 


**)Sjá leikskrá Leikfél. Rvíkur VJ:2 1909- 
1910. 


Leikurinn var saminn upp úr 
þjóðsögunni: “Bóndadóttirin í 
Hafrafellstungu” í Huld 1:62-69. 
Er það eitt af mörgum afbrigðum 
af æfintýrinu um þær karlsdætur 
Asu, Signý og Helgu. Partur úr 
leiknum hafði verið prentaður í 
Sunnanfara 1901,*) svo hann er að 
minsta kosti frá því um aldamót. 
Eftir þessum kafla að dæma virð- 
ist verkið hafa verið miðlungi got.t 
aðeins. 

VII. 

Þá er loks komið að síðasta leik- 
riti Indriða: “Dansinum í 
Hruna.” Þess er áður getið, að 
þetta efni tók að sækja á hann um 
það leyti sem hann var að lesa 
undir .stúdents-próf. Eftir það lá 
það á kafi undir realisma, lands- 
reikningum og fleiru, þar til 1916, 
að liöfundurinn fór að draga það 
fram úr rykugu hugskotinu. Sum- 
arið 1917 var hann suður í Hafnar- 
firði að fást við leikritið og hafði 
þá grindina tilbúna, “en myndirn- 
ar innan í umgerðinni voru sumar 
að skýrast en sumar voru langt. ríti 
í þokunni.”**) Ræddi hann leik- 
inn við húsmóður sína, og gaf hún 
honum nokkrar bendingar, meðal 
annars að hann skyldi hafa djákna 
í leiknum. Næsta sumar mun hann 
enn hafa fengist við leikinn, að 
minsta kosti var hann fullbúinn, 
nema síðustu tvær vísurnar, haust- 
ið 1918. Endirinn vildi samt ekki 
verða til, og nú var ekki að fara í 
smiðju til húsfreyju, því hún var 

*)Sunnanf. IX:62-64, 68-70 (“Kafli úr 6- 
prenuðum sjðnleik" eftir I. E.). 


**)Sbr. “JFrú Kristiana Snæland” eftir I. E. 
ísafold 12. okt. 1918. Á heimili hennar var 
I. E. vanur að búa. Hún dð 30. sept. 1918. 
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þá látin. Eftir hálfsmánaðar clvöl 
án árangurs kom þeim húsráðanda 
og Indriða saman um það, að hann 
skyldi sofa eina nótt í rúmi hús- 
freyju, ef ske kynni að hann 
dreymdi hana. 1 stað þess að sofa 
varð Indriði andvaka og dreymdi 
!nú í vökunni síðustu bænarvísurn- 
ar í “Dansinum í Hruna.” Þessi 
einföldu stef til Maríu kyrra það 
hafrót til'finninganna, sem sokkn- 
un kirkjunnar veldur í hugum 
leikenda og áhorfenda. 

Af ofanskráðu sézt, að leikurinn 
hefir verið fullgerður í nóvember 
1918, en hann kom ekki út fyr en 
þrem árum síðar, á sjötugsafmæli 
höfundarins.*) Ekki þóttust menn 
þó sjá ellimörk á leiknum, þvert á 
móti var það almannarómur, að 
hér hefði hann bæði lagst dýpst og 
hér h'efði honum tekist bezt.**) 
Eeikurinn er ólíkur hinum fyrri 
leikjum Indriða að því, að hann er 
mestallur í bundnu máli, rímlausu 
(blank verse), sem hann raunar 
hafði brugðið fyrir sig á stöku stað 
áður, t. d. í “Nýjársnóttinni. ” Er 
þetta atriði eitt af mörgum sem 
bendir aftur yfir realismann til 
daga rómantíkurinnar. 

Eins og fleiri leikir Indriða, er 
þessi bygður úr efnivið þjóðsagn- 
anna. Hér er notuð sagan af 
“Kirkjusmiðnum á Reyni,” ### ) 


‘)Fyrst prentaður í Óðni 17:9-60, síðan í 
bókarformi: Dansinn í Hruna. Sorgarleikur 
I V þáttum úr íslenzkum þjððsögum. Reykja- 
vík, Prentsm. Gutenberg, 1921. 


**)Sbr. Vísir 2. maí 1921, Isafold 28. sept. 
1921 og Mbl. 2. Qjkt. 1921 (útdráttur úr 
dómum margra innan lands og utan); Aust- 
urland 11. júnl 1921; Sktrnir 95:163-165 
(Á. Pálss.). 

***)fsl. þjóðs. og æfintýri 1:58. 


sem býðst til að byggja kirkjuna 
fyrir bónda (hjá Indriða: prestinn 
í Hruna) gegn því, að hann segi 
sér nafn sitt að smíðinni lokinni, 
eða láti af hendi einkason sinn á 
sjötta ári að öðrum kosti. Þá er 
hér og notuð sagan um “Sveita- 
drenginn, ”'*) sem lízt vel á bisk- 
upsdótturina og fær hennar með 
tilstyrk ókunnugs manns, sem ekk- 
ert vill fyrir hafa — nema sjálfan 
hann eftir 20 ár. Til að bjarga 
honum lætur biskup liann standa 
fyrir altari þá stund, sem sá gamli 
á að sækja hann, og bjóða öllum 
sem birtast lionum að bergja á 
mes.suvíninu. Samskonar er sagan 
“Kölski kvongast.”; ## ) þar má 
drengurinn ekki fara út fyrir 
hringinn, nema til þess manns, er 
réttir honum hönd sína inn fyrir 
liann í Jesú nafni. Eftir þessum 
sögum sníður Indriði freistingar 
Ógautans við Lárenz í kirkjunni í 
Hruna. En aðal-uppistaða leiks- 
ins er þó sagan um “Dansinn í 
Hruna,” ### ( þar sem presturinn 
og söfnuður hans dansa í kirkjunni 
á sjálfa jólanóttina, þrátt fvrir 
ítrekaðar viðvaranir móður hans, 
þar til kirkjan sekkur. Er sú saga 
ein af römmustu galdratrúar-sög- 
unum í þjóðsögunum og er skemst 
frá því að segja, að hún hefir í 
engu tapað sér í meðförum Ind- 
riða. 

Leikurinn er annars látinn ger- 
ast 1518, undir kvöld kaþólskunn- 
ar á íslandi; hinar mildu plágur 

*)ísl. þjóðs. og æfintýri 11:14-15. 

**)ísl. þjóðs. og æfintýri 11:13-14. 

***)ísl. pjóðs. og æfintýri 11:7-8, sbr. og 
söguna um “Bakkastað,” s. st. 6-7. 
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15. aldarinnar enn ferskar í minni 
manna. Að ytri makt og veldi hef- 
ir kirkjan aldrei verið eins sterk, 
en innviðir hennar eru feysknir 
orðnir, hún drotnar ekki lengur 
yfir hugum manna í mildi og kær- 
leika, heldur með ágirnd og harð- 
ræðum. Fáeinir halda enn fast við 
kirkjuna meir af trygð en sannfær- 
ingu, aðrir reyna. að drekkja minn- 
ingum fortíðarinnar og ógnum 
framtíðarinnar í drykkjum og 
dansi, loks eru þeir sem rísa gegn 
kirkjuvaldinu leynt eða ljóst. 

En á bak við menn og málefni 
gnæfir Ógautan, hinn “dæmdi 
fursti þess, sem fallið er, en miss- 
ist tíðast aftur” (bls. 37). Nafnið 
er úr fornaldarsögunum,*) en 
hann er raunar enginn annar en 
Kölski þjóðsagnanna á nýjum kjól, 
sniðnum eftir búningi Mefistófeles 
í Faust. Hann hefir bygt kirkjuna 
í Hnina og tilskilið sér son prests 
að launum, en þá, sem oftar, hefir 
hann orðið af kaupinu. Nú er hann 
kominn aftur í gerfi útlends skip- 
herra á kavel-skipi, sem hann brýt- 
ur á söndunum fyrir sunnan 
land, # *) en bjargar þó gullkistum 
sínum, vitandi vel, að auðurinn er 
afl þeirra hluta sem gera skal. 
Hann dregur enga dul á óvild sína 
til kirkjunnar og Stefáns biskups; 
hjálpar Lárenz, öðrum syni gamla 
prestsins í Hruna, til þess að ná í 
Fríði frændlionu biskups; móti 
vilja. hans, en eggjar Þorgeir bróð- 
ur hans, hinn þáverandi prest í 
Hruna, til opinberrar uppreistar 

*)Örvar Odds saga. 

**)Sögnin um >etta skipstrand í “Biskupa- 
annálum J6ns Egilssonar,” Safn til sögu ís- 
lands 1:46-47. 


gegn kirkjunni, svo að biskup setur 
hann og kirkju hans í bann. Eftir 
að hafa hjálpað glæpamanninum 
Gottskálk í Berghyl til að drepa 
biskup með svartagaldri, tekur 
hann að lokum hlut sinn með því 
að sökkva kirkjunni með þeim séra 
Þorgeiri, djákna lians og Grott- 
skálki gamla, ærum og óðum af 
dansinum. 

En eins og oftar er sigur hans 
aðeins hálfur. Hann missir Lárenz, 
eins og Pétur Gaut, af því að hann 
hefir konur að bakhjarli, sína góðu 
móður, Unu og konu sína, Fríði. 
Solveig, sem ann Þorgeiri presti, 
er alt of saklaus til að fylgja hon- 
um; en Hlaðgerði, þessa óham- 
ingjusömu og hartleiknu stúlku, 
sem ekki fær þann sem hún elskar 
og ekki vill þann sem elskar hana, 
dregur unnusti hennar, dauður, út 
úr dansinum rétt fyrir leikslokin. 

“Höfunclur hefir af mikilli list 
fest leyniþráð millum hins feikn- 
umfylda skuggaheims þjóðsagn- 
anna og sögulegra atburða sem all- 
ir þekkja,” segir Árni Pálsson um 
leikinn, og er það hverju orði sann- 
ara. En því má ekki gleyma um 
þennan leik, að hann er orðinn til 
meðan heiftarlogar stríðsáranna 
léku við himin sjálfan. Sá hildar- 
leikur kipti grundvellinum undan 
trú fjölda manna, og jafnvel hinir 
bjartsýnustu menn komust ekki 
hjá nokkrum efa um tilgang til- 
verunnar. Eflaust hefir Indriða 
farið svo, en þó má sjá trú hans í 
svari Ógautans til Serapíels, er 
hann spvr: hvenær endar alt vort 
stríð ?: 
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Eg veit það sumt, en sumt er vafiö reyk. 
Frá Jahve eitt sinn kom þaS kærleiks boð: 
Menn, elskiS ySar fjendur! BlessiS þá 
sem bölva ySur mest! Ef sjálfur hann 
þeim lögum vildi fylgja, er leggur hann 
öSrum á herSar, sigrar alkærleikinn 
og altilveran sameinast í sátt, 
en englar og sálir halda leystar heim.— 

Bins og fyrr er styrkur Indriða 
liér í byggingu leiksins og sýning- 
unum; einna áhrifamest.ur er ann- 
ar þáttur með særingunum í Berg- 
hyl. Þó eru sumar persónurnar 
ágætar, eins og Þorgeir prestur og 
Illaðgerður. Bæði særingarnar og 
danskvæðin eru ágætlega stæld 
eftir fyrirmyndum hjá Ólafi Dav- 
íðssyni (íslenzkar gátur, skemtan- 
ir, vikivakar og þulur. 1887-1903). 

“Dansinn í Hruna” var leikinn 
í Reykjavík af Leikfélaginu 26. 
desember 1925 og síðan, alls 17 
sinnum um veturinn.*) Við frum- 
leikinn á annan í jólum var skáld- 
inu fagnað með dynjandi lófa- 
klappi og stóreflis blómsveig; en 
sókn var síðan ágæt að leiknum, 
þrátt. fyrir það, þó blöðin teldu, að 
Leikfélagið hefði að sumu leyti 
reist .sér hurðarás um öxl með sýn- 
ingu hans. — Óskandi væri að hinn 
aldurhnigni höfundur lifði það að 
sjá leikinn enn á ný ganga yfir svið 
hins nýja íslenzka þjóðleikhúss. 

“Dansinn í Hruna” er .síðasta 
leikrit Indriða, en þó á liann enn 
eitthvað í skrifborðs-skúffu sinni 
bæði frá eldri og yngri tímum, þar 
á meðal heilt leikrit um Jörund 


*)Sbr. leikskrá Leikfél. Rvíkur XXII: 3 
(1925-26), og blöðin: Mbl. 29. des. 1925; 
Alþbl. 2. jan. 1926; Vörður 4. jan. 1926. 
Dagblaðið 24., 28. des. 1925, 27. jan. 1926. 


hundadagakóng, hvort sem honum 
lízt að birta það eða ekki. 

VIII. 

Ekki má skiljast svo við sögu 
Indriða að ekki sé rakin önnur 
störf lians, einkum í þágu leiklist- 
arinnar á síðustu áratugum æfi 
hans. Þau greinast aðallega í tvo 
flokka: þýðingar á erlendum leik- 
ritum fyrir hið íslenzka leiksvið 
og störf t.il undirbúnings þjóðleik- 
húss-byggingar. En auk þess má 
nefna hér það, að hann hefir um 
langt skeið safnað gögnum til sögu 
leiklistarinnar á Islandi, t. d. hefir 
hann með eigin hendi haldið dag- 
bækur Leikfélagsins*) frá upphafi 
til 1930, safnað öllum leikskrám 
þess í bundnar bækur og skrifað 
ítarlegar blaðagreinar um það og 
leiklistina í landinu. Merkastar 
þessara greina eru “Leikfélag 
Reykjavíkur þrítugt” Lögrétta 24. 
marz 1927 og ‘ ‘ Leikfélag Alaireyr- 
inga” Óðinn (1927) 23:40-47. Hér 
má og nefna dánarfregn eftir frú 
Stefaníu Guðmundsdóttur, Vísi 
8. febrúar 1926. 1 því sambandi 
má einnig minna á það að hann 
hefir skrifað fjölda æfiminninga 
(einkum í Vísi 1926 og síðar) 
manna, sem hann hefir þekt á sinni 
löngu æfi. Þessar dánarminningar 
hafa sérstakt gildi fyrir það, að 
Indriði hefir einstakt lag á því að 
bregða upp svipleiftrum úr lífi 
mannanna er lýsa þeim betur en 
langar ritgerðir. 

Þess er áður getið, að hann 
þýddi fyrir aldamót“ Milli bar- 


*)Acta Leikfélag Reykjavíkur frá 18. des. 
1897—1. júní 1930. 
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daganna” (með Jóni Ólafssyni), 
“ Víkingana á Hálogalandi” (með 
E. Ó. Briem) og “Æfintýri á 
gönguför.”*) “Álfhól” (Elver- 
höj) eftir J. L. Heiberg mun hann 
og hafa þýtt snemma á árum, því 
hann talar um að vandi liafi verið 
að þýða vísurnar, þar eð flestar 
Reykjavíkur stúlkur hafi kunnað 
þær og sungið með gítar-undir- 
spili.**) Vísurnar voru prentað- 
ar 1912 ásamt hlutverkaskrá, þeg- 
ar Leikfélagið lék leikinn. Miklu 
síðar þýddi hann “Kinnarhvols- 
systur” eftir Carsten Haueh, fyr.st 
teknar upp af Leikfélaginu vetur- 
inn 1910-11, og enn miklu síðar 
“Dvölina hjá Schöller, ” gaman- 
leik eftir Carl Laufs, er leikinn var 
fyrst haustið 1925. 

En langmerkastar eru þó vafa- 
laust þýðingar hans af leikjum 
Shakespeares, er hann tók að 
vinna að 1922, til þess að þjóðleik- 
húsið hefði þær við hendina er það 
tæki til starfa. 1 því skyni reyndi 
hann að gera þýðingarnar svo úr 
garði að þær væri auðmæltar fi’am 
á leiksviði, en í því atriði þótti 
honum hinum eldri þýðingum helzt 
áfátt, einkum þýðingu Eiríks 
Magnússonar af Storminum. En 
þessa leiki hefir hann þýtt: 


*)Prentað 1 Rvík (G. Gamalíelsson) 1919; 
en "Söngvar og hlutverkaskrá úr Æfintýrl 
á gönguför eftir C. Hostrup” var prentað í 
Rvík (Gutenberg) 1913. 


**)Bréf 4. okt. 1934. “Kvæði úr Alfhól J. L. 
Heibergs.” pýtt hefir Indriði Einarsson. 
Gutenberg, 1912. 


1. “Þrettándakvöld” (Twelfth Night). 

2. “Sem y'Sur þóknast” (As You Like It) 

3. 4. “Henrik konungur, IV. Söguleikur, 
I. og II. partur.” 

5. “Kaupmaðurinn í Feneyjum” (Mer- 
chant of Venice). 

6. “Jónsvökudraumur” (M i cl s u m m e r 
Night Dream). 

7. “Vetraræfintýriö” (Winters Tale). 

8. “Mikil fyrirhöfn út af engu” (Much 
Adoo About Nothing). 

9. “Júlíus Cæsar. Sorgarleikur.” 

10. “Líf og dauöi Richard konungs III.” 

11-13. “Henrik konungur VI. I.-III. 

partur.” 

14. “Cymbeline.” 

Af þessum fjórtán leikjum hafa 
tveir verið leiknir. “Þrettánda- 
kvöld ’ ’ var leikið á 362 ára afmæli 
Shakespeares 23. apríl 1926, og var 
það í fyrsta sinn að leikur eftir 
hann var sýndnr á Islandi, enda 
vel til sýningarinnar vandað.*) 
Gekk það alls llsinnum. Veturinn 
eftir var “ Vetraræfintýri” tekið 
upp á annan í jólum (26. des. 1926) 
og gekk alls 16 sinnum,**) en síð- 
an hafa háðir þessir leikir verið 
leiknir nokkrum sinnum, þótt hér 
verði ekki rakið. 

Sama árið og “Nýjársnóttin” 
kom út — 1907 — skrifaði Indriði 
grein í iSkírni (81:142-156), sem 
hann kallaði “þjóðleikhús” og þar 
sem hann í fyrsta sinn, svo eg viti, 
vekur máls á því, að íslenzka þjóð- 


‘)Sbr. leikskrá Leikfél. Rvíkur XXII: 5 
(1925-26) með ritgerðum um Shakespeare, 
leikhús á hans dögum, Söngvum úr “Prett- 
ándakvöld,” o. fl. 


‘*)Sbr. leikskrá Leikfél. Rvikur XXIII:4 
(1926-27), með söngvum úr “Vetraræfin- 
týri” o. fl. Sbr. og Vísi 23. des. 1926 (eftir 
I. E.). 



30 


Tímarit Þjóðræknisfélags íslendinga 


in eigi að byggja sér leikhús til 
þess a<5 kóróna menningu þá, sem 
sprottið hefir upp úr þjóðræknis- 
hreyfingu 19. aldarinnar. Greinin 
er prýSilega skrifuS og stórmerk, 
ekki aSeins sem hiS fyrsta innlegg 
í þjóSleikhússmálinu, heldur, held- 
ur líka sem skýring á “Nýjárs- 
nóttinni ” og lykill aS skoSunum 
IndriSa sjálfs. Leiklistin, segir 
hann, er Isit llistanna, blómin á 
menningargróSri þjóSanna, og 
leikritalistdn er fjærsta takmark 
skáldskaparins, efsta rimin í stig- 
anum. Hún er yngri en ljóSlist 
(lyrie) og hetjukvæSi (epos), hún 
verSur til meS þjóSunum, er þær 
hafa náS vissum þroska meS full- 
komnu þjóSar- og einstaklings- 
frelsi. Svo var þaS hjá Grikkjum 
500 árum f. Kr., svo var þaS og á 
endurreisnar- og siSbótartímunum 
í Elvrópu.*) Svo kemur spurning- 
in: erum viS komnir svo langt á 
menningarbrautinni f Já, ljóSlist- 
in hefir staSiS í blóma síSustu 60- 
70 árin, hetjuljóSin höfum viS aS 
vísu ekki átt, en í staS þess skáld- 
sagnalistina eftir 1848. RæSulist- 
in liefir átt kost á aS þroskast síS- 
an Alþingi var endurreist, en tón- 
list og málaralist hafa aldrei veriS 
f jörugri á íslandi en nú. Þar viS 
bætist, aS útlendir mentavinir hafa 
bent á þaS, aS miSdepill bókmenta- 
lífsins sé alt af aS færast norSur á 
bóginn í álfunni. “ EndurfæSingin 
byrjaSi á Italíu og Spáni, settist 

,, )Hér vitnar hann til Gustav Freytags “sem 
eg fyrir mitt leyti tek fram yfir alla þá, sem 
hafa ritað um list-reglur fyrir leikritagerð." 
(ísafQld 4. sept. 1915 í grein um Dr. Al. 
Jðhannesson). 


aS í Frakklandi; flutti sig þaSan 
til Englands. Var lengi í Þýzka- 
landi, síSan á Rússlandi, er nú í 
Noregi, — en hvert á miðdepill 
bókmentalífsins að flytja sig frá 
Noregif” 

Til íslands! hugsar hann, þótt 
hann segi þaS ekki. Islendingar 
eru einmitt mátulega þroskaðir til 
að veita viðtöku leikhúsi, leikrita- 
smíð og leiklist. Bönd kirkjunnar 
hafa losnað af liugum manna, 
sömuleiðis veraldleg höft, eins og 
t. d. vistarbandið fvrir 14 árum(!). 
Og þjóSernistilfinningin hefir lif- 
að, alt síðan Eggert Ólafsson vakti 
hana. Fjölnismenn vöktu málið, 
Jón SigurSsson sjálfstæðistilfinn- 
inguna. 1873 fann þjóðerniS sál 
sína í orSum skáldsins “Lyft vorri 
þjóðsál um þúsund ár, upp mót 
sólu,” en síðasti votturinn um 
þjóðernistilfinninguna eru sam- 
þykt.ir um land alt að taka upp ís- 
lenzkan fána. 

Svo sterk er trú IndriSa á þjóð- 
ernistilfinninguna. Hann sér hana 
fyrir sér sem Áslaugu álfkonu með 
bláhvíta fánann eftir unninn sig- 
ur. “Allar listir og mentir, sem 
íslenzkir menn iðka, ber hún á 
herðum sér, og fyrir hennar aðstoð 
náum vér innan .skamms efstu rim- 
inni í menningarstiganum, eða fá- 
um þjóðleikhús, og fyr en það er 
fengið eru íslendingar ekki orðnir 
mentaþjóS.” 

Það sem eftir er greinarinnar 
eru praktiskar áætlanir um leik- 
hússbygginguna og má sleppa 
þeim, þó merkar séu. En hinu má 
ekki sleppa, að sýna hve draum- 
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spakur Indriði reyndist um leik- 
ritasmíðina. Ef til vill hefir hann 
skrifað í starfsgleði yfir “Nýjárs- 
nóttinni.” Hitt gat hann ekki vit- 
að þá, að fáum árum síðar mundu 
þeir Jóhann Sigurjónsson og Guð- 
mundur Kamban skáka öllum, er 
þá fengust við leikritagerð í Dan- 
mörku.*) Hann gat bent með stolti 
á þá staðreynd í næstu grein, sem 
hann ritað um málið, í Óðni (1915, 
10:73-84) : “íslenzkt leikhús.” Þar 
við bættist, að efnahagur lands- 
manna hafði vaxið hröðum skref- 
um, svo nú þóttist hann geta eggj- 
að landa sína lögeggjan: 

“I nafni listarinnar, vegna ís- 
lenzks þjóðernis og vegna heiðurs 
þjóðarinnar, krefst eg þess, að hér 
verði reist sæmilegt leikhús. ’ ’ Ár- 
inu áður hafði honum komið í hug 
hvernig liægt væri að afla fjárins 
á sem auðveldastan og réttlátastan 
hátt. Það var með því að leggja 
skatt — 10% — 20% — á skemtan- 
ir landsmanna, einkum Reykvík- 
inga.**) Með þeim hætti var hægt. 
að láta jafnvel léleg-ustu skemtanir 
eins og Báruböll og lélegar kvik- 
myndir styðja gott málefni. Ind- 
riða. tókst að vekja áhuga Alþingis 
fyrir hugmyndinni, enda var hún, 
mest fyrir atfylgi Jónasar Jóns- 
sonar, síðar ráðherra, tekin upp í 
lög um skemtanaskatt 22. nóvem- 
ber 1918 og 20. júní 1923; en þau 
lög gengu í gildi 1. október 1923. 
Nefnd var skipuð af stjórninni til 


*)Svo segir t. d. H. Kjaergaard: Die dánische 
Literatur der neuesten Zeit. Kopenhagen, 
Levin & Munksgaard, 1934, bls. 184. 


**)Sbr. “Pjóðleikhússhugmyndin” eftir I. E. 
Mbl. 8. apr. 1923 og “pjóðleikhúsið.” Viðtal 
við I. E. Mbl. 15. jan. 1925. 


að hafa eftirlit með skemtanaskatt- 
inum og ráða leikhúsbyggingunni; 
átti Indriði að sjálfsögðu sæti í 
henni. Alt gekk að óskum, skemt- 
anaskatturinn hringlaði í kassan- 
um, og menn fóru að deiila um 
það, hvar þjóðleikhúsið ætti að 
standa,*) en upp átti það að vera 
komið 1930. “Kemst þó seinna 
fari,” sagði Indriði,**) en 1929 
var þó svo langt komið málinu, að 
staðurinn var ákveðinn við Hverf- 
isgötu á hægri hlið Landsbóka- 
safnsins.***) Og þannig atvikað- 
ist það að á því herrans og hátíðar 
ári 1930 var virkilega hafin vinna 
við grunn þjóðleikhússins,f) og 
Indriði gat a. m. k. lýst útliti þess 
fyrir Alþingishátíðargestunum.j:) 
Að vísu gekk hann þess ekki dul- 
inn, að það yrði nokkur ár á upp- 
siglingu, “It is a long way to Tip- 
perary” skrifar hann. En þrátt 
fyrir biðina og ýms vonbrigði önn- 
ur lætur hann ekki hugfallast, en 
heldur áfram að hvetja menn til 
starfa og ráða mönnum heilt í leik- 
húsmálinu, af sinni löngu reynslu 
og miklu þekkingu.§) 


*)Sbr. I. E.: “Leikhúsið, sem er í fæðingu” 
Mbl. 27. jan. 192 5, og I. E. “pjóðleikhúsið 
nýja” Dagblaðið 12. febr. 1925. 


**)“Leikhúsmálið” eftir X. E., ísland 21 mai 
1927. 


***)Sbr. I. E. “Pjóðleikhúsið” Alþbl. 27. nóv. 
1929 og Vörður 7. des. 1929. 


t)Sbr. ísaf. 27. ág. 1930. 


í)“Leikiist og leikhús,” Fálkinn Alþ.hát. 
blað, bis. 40.-41. 


§)I. E.: “Sjónleikir og þjóðleikhús” Eim- 
reiðin 1932, 38. 285-295. Árið 1934 fór 
hann til Danmerkur og notaði þá tímann til 
að kynna sér alt um leikhús og skrifa um 
það í Vísi 2.-19. sept. 1924. 
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Og sumarið 1933 var þjóðleik- 
húsið fullbúið — að utan. Þar 
stóð það, á slæmum stað að vísu, 
en þó einkennilega íslenzkt í snið- 
unum, ólíkt öllum öðrum leikhús- 
um um víða veröld, Kreppan svarf 
svo að ríkissjóði, að hann ákvað að 
gleypa skemtanaskattinn, og gerir 
það enn í dag’. Svo að enn bíður 
þjóðleikhúsið innviðanna, — hve 
lengi veit enginn. 

1 11 Endurminningum um Jón 
Sigurðsson”*) segir Indriði að 
lokum: “Og raunalegt er til þess 
að vita, að maðurinn sem hafði 
talað sögu landsins, lifað sögu 
landsins, og skapað sögu lands- 
ins, skyldi ekki endast til að skrifa 

*)Skírnir 1911, 85:290-301. 


sögu landsins.” 

Hitt væri ekki síður raunalegt, 
ef Indriði, sem hefir skrifað flest, 
ef ekki bezt, leikrit landsins, unnið 
manna mest að því að skapa leik- 
list landsins, og átt gildastan þátt í 
því að byggja leikhús landsins, 
skyldi nú ekki endast til að sjá 
’ætta leikhús vígt með sínum eigin 
leik, leiknnm af börnum og barna- 
börnum. 

Það kostar engan neitt að óska 
hálfníræðu skáldinu langs lífs. 
Hitt væri drengilega gert ef land- 
ar hans létu svo ríflega af mörkum 
til þjóðleikhússins að djarfasti 
draumur skáldsins mætti rætast 
áður en tjaldið fellur fyrir síðasta 
þættinum í æfi hans. 


Ættbróður heilsað 

eftir Próf. Richard Beck 

Flutt d fyrirlestrar-samkomu Ásgeirs fræðshimúlastjóra Ásgeirssonar 
að Mountain, N. D. 9. nóv. 1935 


Velkominn yfir haf af heima-slóðum! 

Frá hjartakærum, björtum drauma- 
ströndum, 

með tignum fjöllum, fjarða vina- 
höndum, 

með frjórra sagna auð og gull í 
ljúðum. 

Þar geymdist aldir langar öðrum 
þjóðum 

ættstofnsins dýpsta speki, líf og 
saga;— 


fræðin, er svefni hrinda, eggja, aga; 

ylurinn kulnar seint í þeirra glóðum. 

Velkominn heiman! Heill þú snúir 
heim! 

Heilsaðu kærst frá sögulandsins 
börnum, 

átthögum fögrum, vinum, landi, lýð. 

Hafið er djúpt og langt um lagar- 
geim: 

létt er þó hug, sem vængja-fráum 
örnum, 

djúpið að brúa, faðma fjörð og hlíð. 



George P. Marsh — Brautryðjandi íslenzkra 
frœða í Veáturheimi 


Eftir prófessor Richard Beck. 


E(igi all-fáir merkir andans menn 
í Bandaríkjum tóku þegar á fyrri 
hluta 19. aldar, að gefa sig við 
Norðurlandamálum og bókment- 
um, einkum fornaldarsögu NorS- 
urlandabúa og íslenzkum fornbók- 
mentum. í þeim hóp voru öndveg- 
isskáldiS Henry W. Longfellow 
(1807 - 1882), sagnfræSingurinn 
Gleorge Bancroft (1800-1891), og 
sér í lagi fjölfræSingurinn og at- 
hafnamaSurinn George P. Marsh. 

Ýmislegt studdi aS vaknandi og 
vaxandi áhuga þeirra, og annara 
lærdómsmanna og rithöfunda þar- 
lendis, á norrænum fræSum og ís- 
lenzkum. Rómantíska bókmenta- 
stefnan, sem beindi hugum manna 
aS hinu forna, fjarlæga og óvenju- 
lega, lá þá í loftinu í hinum ensku- 
mælandi heimi beggja megin At- 
lantshafs. Áhrifin af auknum 
kynnum enskra fræSimanna og 
skálda af íslenzkum fornritum 
náSi einnig vestur um haf. (Smbr. 
ritgerS mína “Islenzk fornrit og 
enskar bókmentir ’ 7 í síSasta ár- 
gangi þessa tímarits). 

Ekki mun þaS þó sízt liafa veriS 
hin öfluga og víStæka starfsemi 
C. C. Rafns háskólakennara, út- 
gáfur Hins konunglega norræna 
PornfræSa-félags, undir hand- 
leiSslu hans, af fornritum vorum, 
sem dró athygli amerískra lær- 
dómsmanna og skálda aS þeim; 


sérstaklega hiS mikla safnrit “An- 
tiquitates Americanæ,” 1837, er 
hann gaf út meS aSstoS þeirra 
Sveinbjamar Egilssonar og Pinns 
Magnússonar, og' hafSi inni aS 
halda frásagnir liinna fornu rita 
um VínlandsferSirnar, á frummál- 
inu og’ í dönskum og latneskum 
þýSingum, ásamt inngangsritgerS 
á ensku. Vakti rit þetta geysi- 
mikla athygli víSsvegar um lönd, 
ekki sízt í Vesturheimi, eins og 
vænta mátti. Jafnframt ber aS 
geta þess, aS framannefndir fræSi- 
menn amerískir stóSu allir í bréfa- 
skiftum viS Rafn, Marsh árum 
saman, sem frekar mun getiS 
verSa, og hvatti Rafn hann ó- 
trauSlega til íslenzkra og norrænna 
fræSi iSkana. 

Aldrei hefir þó þessa brautrySj- 
anda fræSa vorra vestan hafs ver- 
iS getiS á íslenzku, svo teljandi sé; 
er þaS samt meir en maldegt, og 
ræktarsemi, sem frjósöm er til 
sjálfsvirSingar, aS varSveita nöfn 
slíkra manna frá gleymsku; nóg' 
fer engu aS síSur í glatkistuna, á 
þessum tímum almenns mótlætis, 
um ætt og erfSir. 

I. 

George Perkins Marsh var Ný- 
Bnglendingur (N ew-Englander) 
aS ætt og uppruna, fæddur í bæn- 
um Woodstock í Vermont-ríki, 15. 
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marz, 1801, og ólst þar upp.*) 
Hann var af ágætu bergi brotinn, 
átti til gáfna- og merkisfólks að 
telja í ættir fram. Faðir lians, 
Charles Marsh, var mikilsmetinn 
lögfræSingur; var hann eindreg- 
inn hreintrúarmaSur (Puritan) í 
skoSunum, strangur, sem slíkum 
mönnum var títt, og kröfuharSur, 
en jafnframt gæddur næmri rétt- 
lætistilfinningu og ríkri sjálfsvirS- 
ingu. MóSir George Marsh var 
mildari aS skapgerS en maSur 
hennar, kona óvenjulega vel ment- 
uS og prúS í framgöngu; engu miS- 
ur en hann unni hún þó þeim skap- 
einkennum og dygSum, sem hrein- 
trúarmenn skipuSu í öndvegi og 
töldu varanlega heill þjóSfélagsins 
grundvallast á. Enda varS heimili 
þeirra hjóna um fullrar hálfrar 
aldar skeiS miSstöS mentunar og 
menningar. 

Er því létt, aS gera sér í hugar- 
lund, hverskonar áhrifum George 
Marsh varS fyrir á uppeldisárum 
hans. ErfSir og æskuheimili hans 
tókuj bersýnilega höndum saman 
um, aS beina hug hans aS mentandi 
og menningarlegum viSfangsefn- 
um. Hann ólst upp viS lífsskoSan- 
ir og siSkenningar, sem kendu hon- 
um, aS sannmeta þaS, sem göfugt 
var og drengilegt, en jafnhliSa, aS 

*)Auk ýmsra rita Marsh og ritgerða, hefi 
eg einkum stuðst við þessar heimildir um 
æfi hans og störf: Caroline Crane Marsh: 
“Life and Letters of George Perkins Marsh,” 
Vol. I, New York, 1888 (framhaldið kom 
aldrei); Samuel Gilman Brown: “A Dis- 
course commemorative of the Hon. Geofge 
Perkins Marsh, LL.D., 1883: og “Dictionary 
of American Biography," Vol. XII, New 
York, 1933, bls. 297-298. Góðvinur minn og 
kennari, Halldór prófessor Hermannsson, 
hefir, eins og svo oft áður, greitt fyrir mér 
með útvegun hjálparrita, og kann eg honum 
þakkir fyrir. 


víta óvægilega þaS, sem ilt taldist 
og sviksamlegt. SjálfsvirSing, heil- 
leiki í hugsun og athöfnum, og 
djúp réttlætistilfinning, þrýstust 
þannig inn í meSvitund hans 
snemma æfinnar og auSkendu hann 
alla daga. Og lítt er aS kynja, þó 
maSur svo .skapi farinn heillaSist, 
er stundir liSu fram, af lífsskoS- 
unum og menningu norrænna 
manna. ÞaS var fleira en brenn- 
andi frelsisástin, sem sameiginlegt 
var hreintrúarmönnum í Nýja- 
Hnglandi og norrænum forfeSrum 
vorum; hálfvelgja og ódrengskap- 
ur voru hvorumtveggja löngum 
hvimleiS. MeS aukinni sagnfræSi- 
legri þekkingu varS Marsh einnig 
ljós sameiginlegur uppruni Ný- 
Englendinga og NorSurlandabúa. 

Landslag er fagurt og f jölskrúS- 
ugt á æskustöSvum Marsh; skift- 
ast þar á fjöll, skógar, græn engi 
og gróSursæl akurlönd, en fljót og 
lækir auka á litagnægS nágrennis- 
ins og fjölbreytni. Hefir slíkt um- 
hverfi, þar sem tilkomumikil f jalla- 
sýn fléttaöist saman viS mýkri 
drætti í landsins svip, eflaust glætt 
meSfædda athvglisgáfu Marsh og 
ást hans á hinni ytri náttúru í 
ýmsum myndum hennar, en hvoru- 
tveggja gætir mjög í ritum hans, 
sérstaklega þeim, sem um jarS- 
eSli.sfræSi fjalla. 

Marsh var fremur heilsuveill í 
æsku, en snemma bókhneigSur meS 
afbrigSum; sótti hann lesturinn af 
svo miklu kappi, aS sjón hans 
bilaSi, og' beiS hann þess aldrei 
fullar bætur. Hélt hann þó áfram 
námi sínu bæSi í heimahúsum og 
um hríS á undirbúningsskóla, og 
innritaSi.st sem nýsveinn í Dart- 
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mouth College 1816. Stundaði 
hann námið með frábærri kost- 
gæfni og lagði stund á margt utan 
skyldunámsgreinanna, e i n k u m 
tungumál, svo sem frönsku, þýzku, 
spænsku, portúgölsku og ítölsku; 
nam hann mál þessi af sjálfsdáð- 
um, því að þau voru eigi á kenslu- 
skrá skólans. Til eru einnig frá- 
sagnir um það, að liann hafi nm 
svipað leyti byrjað, að leggja 
stund á Norðurlandamál, sem urðu 
honum hið hugþekkasta viðfangs- 
efni. Áhugi hans á tungumálum, og 
sjaldgæfur hæfileiki hans til slíks 
náms, loom því eftirminnilega á 
daginn á mentaskólaárum hans; en 
mikið orð er gert á því, hversu létt 
honum hafi verið um, að tala og 
rita erlendar tungur jafnskjótt og 
hann var orðinn vel læs á þær. 

Marsh lauk mentaskólanámi 
sínu með heiðri 1820. Þótti hann 
afbragð skólabræðra sinna að á- 
stundun og námshæfileikum, og er 
það þeim mun frásagnarverðara, 
þegar í minni er borið, að þá var 
mannval mikið á skólanum, að 
vitni gagnkunnugra. Einnig átti 
Marsh, þó bókormur væri og frem- 
ur fáskiftinn, vinsældum að fagna 
á skólaárunum. Hann var gæddur 
þeirri skapfestu og höfðingslund, 
sem vekja hljóta virðingu og að- 
dáun heilskygnra manna og sann- 
leikselskra. 

Var Marsh nú um skeið kennari, 
en kenslustarfið var honum lítt að 
skapi, og sneri hann sér þá að 
laganámi lijá föður sínum. Var 
honum veitt málafærsluleyfi 1825 
og hóf því næst lögfræðisstörf í 
Burlington, höfuðborg Vermont- 
ríkis; en jafnframt lögmenskunni 


hélt hann áfram bókmentaiðju 
sinni og bókasöfnun. Á þessum 
árum las hann einnig Norður- 
landamálin áf kappi, og bar sú 
viðleitni hans ávöxt í merkilegum 
ritstörfum, sem síðar mun lýst 
verða. Auðugt menningar- og at- 
hafnalíf í Bnrlington átti ágætlega 
við Marsh og undi hann þar því 
vel hag sínum, enda varð hann 
brátt mikilsmetinn bæði sem lög- 
fræðingur og lærdómsmaður. 

En þessi ár voru honum hvoru- 
tveggja í senn sigurvinninga- og 
sorga-tímabil. 1 apríl 1828 kvænt- 
ist hann Harriet Buell, mentaðri 
og mætri konu af góðum ættum, en 
ekki fékk hann lengi að njóta 
hennar; hún andaðist í ágúst 1833, 
og fáum dögum síðar varð hann 
að sjá á bak eldra syni þeirra. Var 
honum ástavinamissir þessi hið 
mesta áfall, sem .myrkvaði lífs- 
gleði hans og dró drjúgum úr at- 
hafnasemi hans um langt skeið. 
Sex árum síðar kvæntist hann á ný, 
merkis- og gáfukonunni Caroline 
Crane, sem lifði hann og gaf út 
æfisögu hans og bréf, er sá maður 
var fallinn frá, sem tekið hafði 
það hlutverk að sér. 

Vegur Marsh sem iögfræðings, 
athafna- og fræðimanns fór stöö- 
ugt vaxandi eftir því sem árin 
iiðu. Etn ekki verða hér talin nema 
hin helztu trúnaðarstörf, sem hou- 
um voru falin í þágu ríkis- og 
landsstjórnar, og sýna hvert traust 
menn báru til hans. Árið 1835 út- 
nefndi ríkisstjórinn í Vermont 
hann í stjórnarráð ríkisins (The 
Snpreme Council of the State). í 
tvö kjörtímabil (1843-49) varhann 
einnig þjóðþingsmaður (Congress- 
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man) Vermont-ríkis; þótti hann 
atkvæðamaður í þeim sessi, rök- 
fastur og fylginn sér í málaflutn- 
ingi, og lét sig skifta ýms þau stór- 
mál, sem þá voru efst á baugi, eins 
og þrælahald og stríðið við Mexico. 
En hann snerist ákveðið gegn báð- 
um, og var það í fullu samræmi 
við sannleiksást hans, frelsisást og 
samúð með þeim, sem minni mátt- 
ar voru eða órétti beittir. Það kom 
einnig fram í þingmannsstörfum 
hans, að hann var fræðimaður eigi 
síður en stjórnmálamaður. Var 
haun djarfmæltur formælandi 
þeirra mála, er honum virtust 
horfa til aukinnar þjóðmenningar, 
og í þeim efnum langsýnni mörg- 
um samþingmanna sinna. 

Árið 1849 skipaði Taylor Banda- 
ríkja-forseti Marsh sendiherra 
þeirra í Tyrklandi með aðsetur í. 
Miklagar ð-i (Oonstantinople). 
Valdist þar hæfur maður í vanda- 
samt embætti, enda skipaði liann 
rúm sitt með sæmd og þjóð sinni 
til mikilla nytja. Kom honum nú að 
góðu haldi fjölþætt tungumála- 
kunnátta og víðtæk lagaþekking; 
en þó leið ekki á löngu áður en 
hann fór að leggja stund á tyrkn- 
esku, arabisku og persnesku. Af 
afrekum hans á þessum árum, má 
sérstaklega geta þess, að sumarið 
1852 sendi Bandaríkjastjórn hann 
til Aþenuborgar til þess, að rann- 
saka deilumál, sem risið hafði milli 
amerísks trúboða þar í borg og 
grískra stjórnarvalda. Eftir um- 
fangsmikla og nákvæma rannsókn 
komst Marsh að þeirri niðurstöðu, 
að trúboðinn hefði ofsóttur verið 
að ósekju og ólögum beittur; hélt 
hann einbeittlega fram rétti hans, 


með þeim árangri, að farsællega 
réðist úr málum lians. Óx Marsh 
mjög af málaflutningi þessum, er 
vitnaði bæði um lærdóm hans, 
festu og gjörhygli. Ýms fleiri 
vandamál komu til hans kasta 
austur þar, af hálfu landsstjórnar 
iians, og leysti hann þau af liendi 
með rögg og réttsýni. 

Stjórnarskifti urðu í Bandaríkj- 
um árið 1853. Þrátt fyrir ágæta 
frammistöðu hans, var þá lokið 
sendiherrastarfi Marsh að sinni, 
og hvarf hann heim til ættjarðar- 
innar. Helgaði hann næstu ár nð 
miklu leyti fræði-iðkunum, ritstörf- 
um og fyrirlestrahöldum, en vann 
jafnframt á því tímabili ýms opin- 
ber störf í þarfir Vermont-ríkis, 
t. d. var hann um tíma umsjónar- 
maður jámbrauta. Átti liann og 
við þröngan fjárhag að stríða á 
þessum árum. 

Árið 1861 skipaði Lincoln forseti 
Marsh fyrsta sendiherra Banda- 
ríkjanna á Italíu, sem þá var ný- 
orðin konungsríki, og gegndi hann 
því embætti til dauðadags, eða í 
samfleytt 21 ár. Naut hann mikill- 
ar virðingar og hylli bæði stjórn- 
arvalda og alþýðu á Italíu fyrir 
drengilegan og röggsamlegan em- 
bættisrekstur sinn og samúð með 
málefnum hins unga konungsríkis. 
Einnig jók haxrn fræðimannsfrægð 
sína með margvíslegum ritstörf- 
um, bókum, ritdómum og ritgerð- 
um í alfræðibókum. 

Marsh andaðist 23. júlí 1882 í 
sumarbústað sínum að Vallom- 
brosa, nálægt Florence; og var 
grafinn, með honum sæmandi við- 
höfn, í kirkjugarði Mótmælenda 
(prótestanta) í Bómaborg. 
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Hafði hann auðsjáanlega, þó hrr 
liafi verið farið mjög’ fljótt yfii' 
sögu, verið fæðingarríki sínu og 
ættjörðu hinn ágætasti sonur, og 
hárla mikilvirkur. Fyllri og sann- 
ari verður þó myndin af lífsstarfi 
iians, og sjálfum honum, þegar 
vikið er nokkrum fleiri orðum að 
margþættum ritstörfum hans. 
Hann ritaði um náttúrufræði, 
heimspeki, þjóðmegunarfræði, 
fornfræði, málfræði og bókmentir. 
Auk þess hafði hann ýmsa merki- 
lega söfnunarstarfsemi með hönd- 
um. Áhugaefni hans voru því með 
fágætum víðtæk og’ fjölhæfni lians 
að sama skapi. Etnginn var hann 
þó gutlari í fræðimensku sinni; 
samvizkusemi og djúpstæður lær- 
dómur einkendu hana. Er það ó- 
rækur vottur um álit hans sem 
fræðimanns, að fjöldi vísindafé- 
laga í Vesturheimi og Norðurálfu 
kusu hann heiðursfélaga. Ýmsir 
amerískir háskólar gerðu hann 
einnig að heiðursdoktor sínum í 
viðurkenningarskyni fyrir fræði- 
mensku hans og opinber störf. 

Eita hans og ritgerða um Norð- 
urlandamál og bókmentir verður 
getið í sérstökum kafla. Engu ó- 
merkilegri, nema hvað síður sé, 
voru ritgerðir hans og bækur um 
málfræði enskrar tungia. Hann 
var einn af fyrstu starfsmönnum, 
sem unnu að samningu Oxford- 
orðabókarinnar miklu. (Smbr. for- 
mála fyrsta binclis). Fyrirlestrar 
lians um enska tungu og’ sögii 
hennar, sem fluttir voru við Col- 
umbia University í New York og 
Lowell Institute í Boston, og síðar 
voru gefnir út í bókarformi, 
“Lectures on the English Langu- 


age” (1860) og “Origin and His- 
tory of the Emglish Language” 
(1862), voru ágætis fræðirit á sinni 
tíð. Mikið verk var einnig hin 
aukna og endurskoðaða útgáfa 
hans af riti H. Wedgewood um 
enska orðmyndunarfræði, “A Dic- 
tionary of English Etymology” 
(1862). 

Rit Marsh um jarðeðlisfræði, 
bygð á víðtækum athugunum á 
lögum um Norður, Austur og 
Vesturálfu, voru einnig hin merki- 
legustu, rituð af skarpskygni ug 
afburða þekkingu, enda höfðu þau 
áhrif bæði vestan Atlantshafs r,g 
austan.*) 

Af fyrirlestrum Marsh, sem 
jafnan voru vel í letur færðir, 
þrungnir fróðleiks og umhugsun- 
arefnis, má sérstaklega nefna 
“The Goths in New England,” 
sem ástæða er til að ræða nánar 
síðar, og “Human Knowledge” 
(1847), þar sem hann rökræðir, 
með djúpskygni, þekkingarleit 
manna og markmið hennar. Segir 
hann þar á einum stað: “Sá, sem 
leitar þekkingar með það fyrir 
augum, að hefja sig yfir náunga 
sinn, eða til þess, að gera sér lif- 
andi verur eða dauða hluti undir- 
gefna í hagsmunaskyni, finnur 
hana aldrei.” Eftirtektarverð eru 


•)Srabr. framannefnt bindi af “Dictionary 
of American Biography,” bls. 298. Um nátt- 
úrufræðileg- rit Marsh sjá einkum: Bennett 
H. Nash and Francis P. Nash: “Notice of 
George Perkins Marsh,” Proceedings of the 
American Academy of Arts and Sciences, 
Vol. XVIII, Cambridge, 1883; einnig W. M. 
Davis: “Biographicai Memoir of G. P. Marsh, 
1801-82,” National Academy of Sciences, 
Biqgraphical Memoirs, Vol. 6, 1909, Wash- 
ington, D.C. Um ritstörf Marsh i heild sinni 
vísast til “Bibliography of George P. Marsh,” 
compiled by H. D. Koopman, Burlington, 
1892. 



38 


Tímarit Þjóðtreknisfélags Islendinga 


einnig þessi orð lians í einu rita 
hans um náttúrufræði: ‘ ‘ Sjónin er 
hæfileiki, að sjá er list.” Því að 
víðar en í trúarefnum á það 
heima, að “sjáandi sjá þeir eig’i. ” 

Loks er að geta hins mikla og á- 
gæta bókasafns Marsh, sem síðar 
varð eign Vermont University. 
Hafði hann byrjað að safna til 
þess snemma á árum, og jók stöð- 
ugt við það, þangað til það var 
orðið 12,000 bindi við dauða hans. 
Var þar margt úrvalsrita og gam- 
alla- bóka, verðmætra og sjald 
gjæfra. Bókmentir Norðurlanda, 
ekki sízt fornbókmentir vorar, 
skipa þar mikið rúm, ásamt ritum 
um Norðurlandamál, sögu Norð- 
urlandabúa og menningu. 

II. 

Það var ofur eðlilegt, að fræði- 
maður, sem gaf sig jafn mikið við 
enskri málfræði og málssögu eins 
og Marsh gerði, tæki fyr eða síðar 
að leggja stund á íslenzka tungu 
og norræn fornfræði. Caroline 
Marsh getur.þess einnig í æfisögu 
hans (“Life and Letters,” bls. 
22), að það muni hafa verið áhugi 
hans á fyrri alda sögu Englands 
og bókmentum, sem dró athygli 
hans að Norðurlandamálum. 

í elzta bréfi hans til Rafns, sem 
varðveizt hefir (21. október 1833), 
og hinu fyrsta, lesi eg það rétt, 
farast Marsh sjálfum svo orð um 
þetta efni: “1 lagalestri hefi eg, 
eins og hver sá, sem leggur stund 
á ensk lög, oft. haft ástæðu t.il að 
rekja lagaákvæði til norræns upp- 
runa. Af þessum og öðrum orsök- 
um, valoiaði snemma lijá mér mik- 
ill áhugi á sögu og lyndiseinkenn- 


um Norðurlandabúa, og ákvað eg 
því fyrir nokkrum árum, að kynna 
mér tungumál og bókmentir Norð- 
urlanda.”*) 

Benda þau ummæli til þess, að 
það hafi ekki verið fyr en á Burl- 
ington-árum hans (eftir 1825), að 
Marsh fór fyrir alvöru að leggja 
stund á Norðurlandamál og bók- 
mentir. (Smbr. “Life and Let- 
ters, ” bls. 22). Ekki er þó þar með 
loku fyrir það skotið, að hann 
kunni, að hafa fengist eitthvað við 
þau fræði þegar á laganámsárum 
sínum (1820-25), eins og Dr. S. Gr. 
Brown segir í fyrnefndu minning- 
arriti sínu um hann (bls. 10). 
Hvað sem því líður, mun óhætt 
mega fullyrða, að Marsh hafi 
fyrstur amerískra lærdómsmanna 
farið að gefa Norðurlandamálum 
og norrænum fræðum verulegan 
gaum. 

Svo mikið er einuig víst, að á- 
hugi hans á þeim fræðum er glað- 
vaknaður þegar hann ritar Bafn 
ofannefnt bréf. Kvartar hann þar 
sáran undan því, hve örðugt sé, 
að afla sér rita um þessi efni, cg 
jafnvel upplýsinga um hvar slíkra 
rita sé að leita; og hafi hann orð- 
ið, að fá þau frá Þýzkalandi. 
Kveðst hann í bráð liafa brýnasta 
þörf á g'ögnum um bókmentasögu 
Norðurlanda og ritdómum, sér til 
leiðbeiningar í bókakaupum, og 
biður hann Rafn, að .senda sér 
skrá yfir nýjustu bækur þess efnis, 
ásamt nöfnum á ritum vísindafé- 
laga, er vinni að þeim fræðum, og 


*)petta og 1 önnur prentuð bréf, sem fóru 
milli Marsh og Rafns, eru í ritinu “Breve 
fra og til Carl Christian Rafn,” Kbhavn, 
1869, bls. 295-305. 
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hin beztu dönsku og sænsku tíma- 
rit, er um þau fjalla. 

Lýkur Marsli bréfinu á þá leið, 
að alkunnur ábugi Rafns á, að út- 
breiða þekkingu á sögu Norður- 
landa og bókmentum, hafi komið 
sér til, að leita aðstoðar hans til 
eflingar samskonar viðleitni í 
Vesturheimi, þar sem bókmentir 
Norðurlanda séu algerlega ónumið 
land. 

Svar Rafns við bréfi þessu mun 
nú glatað; en vafalaust hefir hann 
brugðist vel við beiðni Marsh, og 
kemur það fram í bréfi, sem Rafn 
ritar honum frá Kaupmannahöfn 
rúmu áii síðar (29. nóvember, 
1834). Fer hann þar einkar vin- 
samleg'um bvatningarorðum um 
fyrirætlanir Marsh viðvíkjandi út- 
breiðslu á íslenzkum fræðum vest- 
an liafs, ekki sízt fyrirhugaðri ís- 
lenzkri málfræði hans á ensku, 
enda var Rafn honum hjálplegur 
með liana á ýmsan hátt. Hafa 
þeir síðan sýnilega skifst á bréf- 
um öðru hverju meðan báðir lifðu, 
þó að flest þeirra muni nú glötuð, 
því að Marsh ritar Rafn frá Turin 
í ársbyrjun 1864, en hinn síðar- 
nefndi andaðist í október það ár. 
1 bréfi þessu þakkar Marsh Rafn 
fyrir, að hafa sent sér síðasta 
heftið af “Lexicon Poeticum” 
Sveinbjamar Egilssonar, og seg- 
ist hann nú eiga ritið í heild sinni. 
Þetta bréf Marsh er ritað á 
dönsku, eins og annað bréf hans 
til Rafns, sem enn er við lýði, og 
sýna þau, að hann ritaði danska 
tungu merkilega vel, enda tekur 
Rafn til þess í einu bréfa sinna til 
hans. 


Ekki lét Marsli heldur lenda við 
orðin tóm hvað snerti starfsemi í 
þá átt, að útbreiða vestan liafs 
þekkingu á íslenzkum fræðum og 
norrænum. Á árunum 1834-35 
samdi hann liina íslenzku málfræði 
sína: “A Compendius Grammar 
of the Old-Northern or Icelandic 
Language. Compiled and Trans- 
lated from the Grammars of Rask, 
by George P. Marsh.” Er hún, 
eins og lieiti hennar gefur í skyn, 
og ítarlegar er tekið fram í for- 
málanum, að mestu sniðin upp úr 
málfræðisritum R. C. Rasks um 
íslenzka tungu, einltum bók hans: 
“Kortfattet Vejledning til det 
oldnordiske eller gamle islandske 
Sprog', Kjöbenhavn, 1832.” Þó 
hefir Marsh bætt nokkru við frá 
sjálfum sér, einkum í köflunum um 
beygingar orða og orðskipun. Af 
ýmsum ástæðum drógst prentunin 
á málfræði þessari þangað til árið 
1838, og' var það, að sögn Marsli, 
hið mikla rit Rafns og þeirra fé- 
laga, “ Antiquitates Americanæ,” 
þá nýútkomið (1837), sem ýtti 
undir hann, að koma málfræði 
sinni f y r i r almenningssjónir. 
Iíugði hann, að hún myndi nú falla 
í frjórri jarðveg en áður, þar sem 
Rafn hafði með nefndu riti vakið 
athygli amerískra fræðimanna á 
íslenzkum fornritum og norrænni 
tungu. En ekki tókst þó eins vel 
með prentun á málfræðinni og' 
æskilegt hefði verið. Hún var, að 
minsta kosti að miklu leyti, prent- 
uð í fjarveru höfundarins, og próf- 
arkalestri svo ábótavant, að sægur 
er í henni af prentvillum. Varð 
það til þess, að Marsh sendi hana 
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eigi til bóksala, en lét liana þó 
fræðimönnum í té með leiðrétting- 
um sínum. Fékk bókin af þessum 
ástæðum harla takmarkaða út- 
breiðslu. Engu að síður er hún 
merkileg. Hún var brautryðjancla- 
rit—fyrsta íslenzk málfræði gefin 
út utan Norðurlanda og fyrsta 
málfræði tungu vorrar samin á 
ensku. 

Ást Marsli og áhugi hans á ís- 
lenzkum fræðum komu einnig fram 
í frumsömdum og þýdclum ritgerð- 
um hans um fornbókmentir vorar. 
Hann ritaði all-langa grein um þær 
undir fyrirsögninni, “Old North- 
ern Literature,” í “American 
Whig Review, I. bindi, 1845; var 
hún samin sem inngangur að 
greinaflokki um það efni, en fram- 
halclið kom ekki, hvað sem valdið 
hefir. Nokkrum árum áður liafði 
hann þýtt á ensku, með athuga- 
semdum, fyrri hlutann af ritgerð 
P. E. Mullers, Sjálandsbiskups, um 
uppruna, þróun og hnignun ís- 
lenzkra sögu bókmenta, “The Or- 
igin, Progress, and Decline of Ice- 
landic Historical Literature,” og 
var sú þýðing prentuð í tímaritinu 
“Aanerican Eclectic,” I. og II. 
bincli, 1841, en það fjallaði um 
lieimsbókmentir að fornu og nýju. 
Ein ritgerð Mullers hafði uppruna- 
lega komið út í “Nordisk Tidskrift 
for Oldkyndighed. ” Marsh ritaði 
einnig um sænskar bókmentir í 
“ American Eclectic,” en hann var 
vel að sér í sænsku, eigi.síður en 
íslenzku og dönsku. 

Þá koma kynni Marsli af íslenzk- 
um fornbókmentum og aðdáun 
hans á norrænum mönnum ótvírætt 
í ljós í fyrirlestri hans “The 


Groths in New Etngland” (Gotarnir 
í Nýja-Englandi, 1843). Með 
“Gotum” á hann þar við ger- 
manska menn og norræna, og vakti 
það fyrir lionum, að sýna fram á 
áhrif hins germanska (norræna) 
kynstofns — Engil-Saxa — á skap- 
gerð og hugsunarhátt enskra for- 
feðra þeirra Ný-Englendinga, 
hreintrúarmannanna. Hélt hann 
því fram, að hið göfugasta í ensku 
lundarfari og erfikenningum væri 
af germönskum (norrænum) toga 
spunnið. Vakti fyrirlestur þessi 
mikla athygli, en mæltist vitanlega 
mjög misjafnlega fyrir. En mælsk- 
ur er hann og magni þrunginn, og 
hinn íhyglisverðasti. 

Hvað merkilegasti þátturinn í 
útbreiðslustarfi Marsh í þágu 
fræða vorra er hið íslenzka bóka- 
safn hans, sem, ásámt öðrum bók- 
um lians, liefir verið eign Vermont 
University síðan 1883. Auðsætt er 
af fyrsta bréfi Marsh til Rafns 
(1833), sem að ofan var vitnað í, 
að hann er þá þegar farinn að afla 
sér rita um bókmentir Norður- 
landa og norræn fræði, og hélt 
hann því áfram fram á síðustu ár. 

í hinni prentuðu bókaskrá yfir 
safn hans (“Catalogue of the 
L i b r a r y of George Perkins 
Marsli,” Burlington, 1892) tekur 
upptalningin á ritum um Island og 
íslenzkar bókmentir yfir nærfelt 
sjö blaðsíður, í stóru broti (337- 
343). Er þar að finna allar helztu 
útgáfur af íslenzkum fornritum, 
Eddunum og sögunum, sem prent- 
aðar höfðu verið fram yfir miðja 
19. öld; einnig margar merkustu 
bækur um þau, norræna tungu, 
fornfræði og goðafræði, sem út 
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liöfðu komið til þess tíma. Fjöl- 
skrúSugt er safniS aS orSabókum 
íslenzkrar tungu; allmargt er þar 
einnig af málfræSiritum, ferSabók- 
um um Island, og helztu lögbækur 
íslenzkar: Grágás, Jónsbók og 
JárnsíSa. AuSugt er safniS einnig 
af eldri ritum um bókmentir NorS- 
urlanda utan Islands. 1 heild sinni 
var þaS því, á tíS safnandans, ein- 
stætt í sinni röð vestan hafs; og er 
enn, aS ýmsu leyti, meSal merkustu 
bókasafna af sama tagi þarlendis. 
EitthvaS mun og hafa veriS bætt 
viS þaS af nýrri bókmentum NorS- 
urlanda og ritum um norræn fræSi. 

ÚtbreiSslustarfsemi Marsh í 
þarfir fræSa vorra og’ bókmenta 
var því hreint ekki lítilsverS. Hins- 
vegar er nú eigi auSvelt, aS festa 
hendur á því, hve víStæk áhrif 
hennar liafa veriS; hitt má þó full- 
yrSa, aS þau liafa nokkur veriS, 
því aS kunnugt er, aS ritgerSir 
lians um þau efni vöktu athygli 
manna og öfluSu lionum álits sem 
sérfræSings í þeim greinum. Og 
um eitt merkilegt dæmi áhrifa rita 
hans vitum vér meS fullri vissu. 
Willard Fiske segist svo frá, aS 
þaS liafi veriS bók Carlyles 
“Hero.es and Hero Worsliip” 
(Het.jur og hetjudýrkun) og sum 
rit Marsh, sem beindu huga hans 


aS NorSurlandamálum og bók- 
rnentum.*) 

HiS íslenzka bókasafn Marsh í 
háskólasafni Vermont University 
mun einnig, ekki ólíklega, eiga sinn 
þátt í því, aS þar er haldiS uppi 
næsta merkilegri kenslu í norræn- 
um fræSum, Sæmundar-Edda og 
sögurnar lesnar í enskum þýSing- 
um ásamt verkum helztu rithöf- 
unda NorSurlanda á 19. og 20. 
öld.**) 

Megum vér því meS þakklátum 
huga minnast George Perkins 
Marsh sem velunnara og málsvara 
menningar vorrar og fræSa vorra 
hinna fornu, brautrySjanda þeirra 
vestan hafs. Og þegar vér minn- 
umst þess, hversu mikilhæfur ma'S- 
ur hann var og gagnmerkur, og 
fjölmentaSur um flesta fram, ætti 
dæmi hans, aS verSa oss kröftug 
áminning um ágæti og menningar- 
gildi þjóSernislegs arfs vors: —- 
tungu vorrar og sígildra bókmenta 
vorra. 

*)I fyrirlestri sínum um “Swedish Student 
Life.” Sjá æfisögu hans: Willard Fiske. 
Life and Correspondenee, A Biographical 
Study. By Horatio S. White, Oxford Uni- 
versity Press, 1925, bls. 12. 


**)Samkvæmt skðlaskýrslu háskólans, “The 
VermCint Bulletin,” 1934-35. Smbr. ritgerð 
dr. Stefáns Einarssonar “Islenzku-kensla 1 
háskólum Bandaríkjanna” í síðasta árgangi 
þessa tímarits). 
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Prófessor Watson Kirkconnell 


Eftir Sig. Júl. Jóhannesson. 


“pví lætur það börnin sín blessa þann mann 
og bera sér nafn hans á munni.” 

P. E. 

Um það liefir oft verið deilt, 
livort í.slenzku þjóSinni lieima liafi 
meira græSst eSa tapast á vestur- 
flutningunum. 

Allar mögulegar reikningsaS- 
ferSir hafa veriS notaSar frá báS- 
um hliSum; en engum hefir enn 
tekist aS reikna dæmiS alt, svo 
greinilega eSa sannfærandi, aS öll- 
um þætti fullnægjandi; og’ nm 
mörg einstök atriSi hef.ir mönnum 
alls ekki komiS saman. 

Eitt er þaS samt, sem allir viS- 
urkenna: þaS er gildi og gróSi 
þeirra auglýsinga og kynninga, 
sem heimaþjóSin hefir hlotiS í 
Vesturheimi — og yfir höfuS í öll- 
um hinum enskumælandi heimi — 
meS athöfnum og f'r a m k o m u 
þeirra, sem flutt hafa til Canada 
og Bandaríkjanna. 

ÁSur var þjóS vor allsóþekt í 
V'esturálfunni, og hugmynd al- 
mennings sú — ef hún annars var 
nokkur — aS ísland bygSi ómönn- 
uS ruddaþjóS, eftirbátur allra í 
flestu. 

Nú hafa þeir Islendingar, sem 
hér búa, snúiS svo rækilega viS 
blaSinu aS öll þessi álfa veit og 
viSurkennir aS litla landiS meS 
kalda nafniS er bygt framtaks- 
samri menningarþjóS. 

Og þetta er aS miklu leyti aS 
þakka athöfnum og framkomu 
Vestur-íslendinga. ÞaS er ekkert 
skrum aS þeir hafa yfir höfuS 


skaraS hér fram úr í ýmsum grein- 
um, sérstaklega þegar tillit er tek- 
iS til þess hve sárafáir þeir eru hér 
á meSal miljónanna. 

En glæsilegasta hliSin á menn- 
ingar tilveru Islendinga hefir til 
skamms tíma veriS myrkrum hulin 
aS mestu leyti hér í álfu — þaS er 
skáldskapurinn og bókmentirnar. 

Islendingar hafa í liSinni tíS ekki 
notiS sín hér í landi á því sviSi. 
Þeir hafa eklíi, svo nokkru nemi, 
getaS kynt eSa auglýst íslenzku 
þjóSina meS verlmrn, sem skarar 
fram úr aS skáldskapargildi. Hin- 
ir eldri voru of gamlir þegar hing- 
aS kom, til þess aS geta notiS sín 
á máli þessa lands, og þeir sem hér 
eru fæddir hafa enn ekki skaraS 
fram úr þeim beztu á sviSi skáld- 
skaparins, þótt þeir hafi viS nám 
og íþróttir staSiS öllum fremri á 
ýmsum tímum. 

Vonandi er aS nú verSi þess ekki 
langt aS bíSa, aS einhver hinna 
yngri manna rísi úr rekkju þagnar- 
innar og mæli spámannsorSum, 
þar sem íslenzk sál sé klædd ensk- 
um búningi. 

Tilraunir hafa veriS gerSar í 
seinni tíS til þess aS kynna hér- 
lendu fólki íslenzk ljóS í enskum 
þýSingum; má þar til nefna frú 
Jakobínu Johnson, prófessor Skúla 
Johnson, Paul Bjarnason, E. E. 
Gíllies, Dr. Gísla J. Gíslason, séra 
Rúnólf Fjeldsted, prófessor Rich- 
ard Beck og fleiri. 

Er þaS góSra gjalda vert og 
gleSilegt aS vort eigiS fólk leysi 
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slík verk af hendi og vonandi aS 
meira verði gert að því hér eftir 
en hingað til. 

En það, sem eg vildi minnast á 
hér eru þau gleðilegu fyrirbrigði, 
að hérlendur mentamaður hefir 
risið upp og tekið sér það fyrir 
hendur að kynna íslenzkan skáld- 
skap og halda honum á lofti fyrir 
enskumælandi fólki sem verulegum 
og varanlegum bókmentum. 

Þessi maður heitir Watson 
Kirkconnell og er prófessor við 
Wesley skólann í Winnipeg. Eg 
hefi tvisvar áður skrifað stutta 
grein um hann í Lögbergi og’ getið 
þess hvað hann er að gera. Gat 
eg þess þá, að hann lét prenta bók 
með enskum þýðingum af kvæðum 
eftir fjölda mörg íslenzk skáld að 
fornu og nýju; var það þjóðhátíð- 
arárið 1930 og gert í heiðursskyni 
íslenzku þjóðinni við það hátíðlega 
tækifæri. Sjálfur er maðurinn 
skáld og hefir ort allmikið; orti 
hann einkar fallega kveðju til ís- 
lands 1930, sem eg hefi lauslega 
snúið á íslenzku. Það kvæði er 
prentað í bók hans, 1930, sem eg 
mintist á. 

Síðastliðið ár birtist bók eftir 
þenna sama mann, sem hann 
nefnir “Canadian Overtones.” 
Eru það enskar þýðingar á kvæð- 
um eftir höfunda ýmsra erlendra 
þjóða hér í Canada. Sézt það 
glögt á þessari bók hversu hátt 
hann setur íslendinga gagnvart 
öðrum þjóðbrotum liér sem skáld; 
því hann hefir þar þýtt nálega eins 
mikið eftir þá og alla hina til sam- 
ans. í þessari bók kemst hann að 
orði sem hér segir: ‘ ‘ Islendingar 
skara svo langt fram úr öllum öðr- 


um þjóðbrotum hér sem skáld, að 
þeir skipa þar að sjálfsögðu önd- 
vegissæti. — Landnámsmenn í 
Canada frá Frakklandi og Eng- 
landi léti ekkert — eða jafnvel 
verra en ekkert — til sín heyra, er 
skáldskapur gæti talist. Sá mikli 
heiður heyrir til Islendingum, að 
liafa arfleitt þessa þjóð að þeim 
skáldskap, sem fullkomlega jafnast 
á við það, sem hér hefir verið bezt 
ort í þrjú hundruð ár.” 

Við þessa bók er ýmislegt að at- 
huga, en þetta á ekki að vera rit- 
dómur um hana, en hún sýnir tvíl- 
laust mikið álit og hlýjan hug til 
Islendinga. 

Nú fyrir nokkru síðan kom át 
bók eða bæklingur eftir þennan 
sama mann; er það sérprentun úr 
tímariti: “University of Toronto 
Quarterly” og heitir: “ Canada’s 
Leading Poet: Stephan G. Steph- 
ansson.” 

Þessi ritgerð er einkar merki- 
leg; er skýrt frá æfi og kjörum 
Steplians rétt og nákvæmlega og 
sá sannleikur dreginn fram í dags- 
Ijósið að Stephan er einstæður í 
sögunni þar sem hann var alla æfi 
önnum kafinn við baráttu tilver- 
unnar fyrir sér og skylduliði sínu, 
en afkastaði samt í hjáverkum og 
á hvíldarstundum því stórvirki, 
sem eftir hann liggur. 

Mig langar til þess að þýða inn- 
gangsorðin í þessari ritgerð: 
‘ ‘ Canada á, enn sem komið er, fátt 
þeirra helgu staða, sem í öðrum 
löndum mæta auganu livar sem 
farið er; eins og t. d. Stratford on 

Avon-Eiir þegar þeir tím- 

ar koma hér í landi að samskonar 
helgistaðir skapast, eða komið 
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verður auga á þá, spái eg því að 
einn meðal þeirra fyrstu og merk- 
ustu verði litla þorpið Markerville 
í Alberta, þar sem Stephan Gr. 
Stephansson, eitt mesta íslenzka 
skáldið .sem uppi hefir verið fyr og 
síÖar, helgaði um fjörutíu ár æfi 
sinnar — maður, sem skipað verð- 
ur í heiðurssæti meðal skálda 
vorra. Það var við Markerville, 
sem hann tók sér bólfestu með börn 
og konu þegar liann var 36 ára að 
aldri, fullur af framtíðarvonum og 
gæddur óþrotlegum viljakrafti. 
Það var við Markerville sem hann 
lagði fram alla sína krafta um 
langa og sigursæla æfi; það var 
þar sem hann ávaxtaði pund sitt 
með svo miklum árangri og það var 
þar sem hann lagðist til hinztu 
hvíldar 10 ágúst 1927, hvíthærður 
og starflúinn.” 

Og svo lýsir hann Stephani svo 
vel að ytra útliti að jafnvel þótt 
maður hefði aldrei séð hann, stend- 
ur hann manni sem lifandi fyrir 
hugskotssjónum. Lýsingin er þann- 
ig; 

“Stephan var fimm fet og sjö 
þumlungar á hæð; grannur að 
vexti en þróttlegur og snarlegur 
með afbrigðum; augun voru djúp- 
blá (Norðurlanda-blá), afar skær 
og hrífandi, en svarta hárið til- 
kynti keltneska upprunann að öðr- 
um þræði, sem blandast hafði blóði 
Skandinavans og aðgreinir hinn 
sanna íslending frá Norðmannin- 
um frænda hans. Stephansson 
hafði þykt yfirvararskegg en ekk- 
ert kjálka- né hökuskegg. Hann 
var grannur í andliti og góðlynd- 
is hrukkur í munuvikjum ogaugna- 
krókum.” 


Þessi ritgerð hefir svo margt að 
geyma, sem freistandi er að geta 
um, en aðeins á fáein atriði verður 
minst. Þannig má geta þess, að 
Kirkconnell telur þrent aðallega 
einkenna skáldskap Stephans Gr.: 
það er takmarkalaust hugmynda- 
flug, tröllaukið tilfinningalíf og ó- 
venjuleg speki. 

Undir þann dóm munu flestir ís- 
lendingar skrifa. 

Seinustu orð ritgerðarinnar eru 
þessi: 

“Það er ef til vill of snemt að 
spá fram í tímann, en geta mín er 
sú að það verði einhvern tíma við- 
urkent að Stephan Gr. Stephansson 
'hafi verið fyrsta stórskáld sem á 
nokkru máli hefir ort í Canada.” 

Þessi ritgerð er Islendingum hér 
' álfu og heima mikil auglýsing og 
álitsauki. Þær kenningar, sem hún 
flytur eru ekki skrifaðar af neiu- 
um meðalmanni; þær eru skráðar 
af þeim, sem vald hefir til þess að 
tala um þessi efni, og langar mig 
til þess að bæta við þessar línur 
nokkurri greinagerð á höfundin- 
um, svo menn sjái að hér er um 
þann að ræða, sem ekki á sér marga 
líka. 

Prófessor Kirkconnell er gædd- 
ur svo miklum tungnmálahæfileik- 
um að undrum sætir, og hefir þýtt 
kvæði á ensku af fimtíu tungum. 
Hann er gæddur frábæru andlegu 
víðsýni og hefir þá skoðun að allir 
eigi að lifa saman í sátt og sam- 
vinnu. Hann telur óvináttu þjóða, 
flokka og manna mestmegnis eða 
einvörðungu sprotna af þekkingar- 
leysi; ef menn skildu hverir aðra, 
þá heldur hann að þeir tækju oftast 
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vinahönclum saman í flestum efn- 
um. 

Hann telur skáldskapinn sálina í 
lífi þjóðanna; skáldin túlka þjóða- 
sálirnar, segir hann; ef þjóðirnar 
skilja sálareinkenni hver annarar 
þá sættast þær og vinna saman; ef 
þjóðbrotin í Winnipeg t. d. geta 
gert sálir sínar skiljanlegar hvert 
fyrir öðru í gegn um ljóð skálda 
sinna, þá er friður og sætt örugg 
í þessum bæ. Þetta á einnig við 
umheiminn í stærri stíl. 

Prófessor Kirkconnell er fædd- 
ur árið 1895 í Port Hope, Ontario; 
er skólaferill hans svo merkilegur, 
að einsdæmi mun. Hann las aðal- 
lega málfræði og útskrifaðist sem 
meistari í gömlum málum. Á há- 
skólanum í Lindsay hlaut hann 
þau verðlaun, er hér segir: Hin 
svokölluðu ráðherraverðlaun fyrir 
frábæra kunnáttu í stærðfræði; 
Mowat verðlaunin fyrir kunnáttu 
í stærðfræði; Williams verðlaunin 
fyrir kunnáttu í enskum fræðum 
og sagmfræði; Ellen M. N. Nikle 
verðlaunin fyrir kunnáttu í stærð- 
fræði og ensku; Forbes McHardy’s 
verðlaunin fyrir kunnáttu í stærð- 
fræði og nýju málunum; Nioholls 
verðlaunin fyrir kunnáttu í ensku, 
frönsku og þýzku; McLaughlin 
verðlaunin fyrir kunnáttu í ensku, 
latínu, þýzku og frönsku og skrá- 
setjara verðlaunin fvrir kunnáttu 


í latínu, ensku, sagnfræði, stærð- 
fræði og náttúruvísindum. 

Að þessu búnu hóf liann fram- 
lialdsnám við Queens háskólann, 
stundaði þar sérstaklega gömlu 
málin og útskrifaðist þaðan með 
meistaranafnbót eftir 3 ár; tæp- 
lega tvítugur lilaut hann þar f jölda 
verðlauna og heiðurspeninga og 
sérstakan heiðurspening úr gulli 
fyrir framúrskarandi lamnáttu í 
latínu og grísku. 

Kirkconnell hefir auk annars, 
bæði í skóla og síðan, tekið mikinn 
þátt í öllu félags og samkvæmislífi; 
hann hefir ritað ósköpin öll í blöð 
og tímarit. Hann hefir ferðast um 
ýms lönd í Evrópu, Asíu og 
Ajfríku. Að öðru leyti vísa eg til 
minna fyrri ritgerða um þenna 
einkennilega mann; þar er nokk- 
urn veginn greinilega skýrt frá 
æfi hans og störfum. 

Sökum þess hversu mikinn skerf 
'ann hefir lagt til heimsbókment- 
anna hefir hann hlotið alls konar 
heiðursmerki frá ýmsum stjórnum 
Evrópu og verið gerður heiðurs- 
félagi í ótal vísinda- og bókmenta- 
félögum. 

Prófessor Kirkconnell hefir tek- 
ið ástfóstri við íslendinga; hann 
hefir aukið heiður og álit íslenzku 
þjóðarinnar: 

‘Því lætur hún börnin sín blessa 
þann mann 

og bera sér nafn hans á munni.” 



Þrjú kvœði 

Eftir P. S. Pálsson. 


SÖKNUÐUR 

Þvi varst mín eina von og trú 
og vegarstjarnan mín. 

Það birtir æ í hjarta og hug 
er hugsa eg til þín. 

Um vetrar-kvöldin köld og löng 
er kvíði að dyrum her, 
við minninganna arin-eld 
eg orna mér hjá þér. 

Eg kveð til þín er sígur sól 
að sæ um fögur kvöld, 
og litar skarlats-skrúði fjöll 
og skóg og himin-tjöld. 

En rúm og tími tefja ljóð 
svo til þín ei það nær, 
því okkur skilja skógar, fjöll 
og sker og úfinn sær. 

En ef að litla Ijóðið mitt 
að landi þínu ber, 
þá skilur þú að ást mín öll 
er einni helguð þér: 
f hending hverri er hulið tár 
og heilög von og þrá 
að mega aftur mæta þér, 

•—ef morgunn rís úr sjá. 


SKILNAÐUR 

Eg kom til að kveðja þig vina, 
að kveðja þig hinsta sinn. 

Mót sólu og sumri er þín ganga, 
—í svartnættið vegur minn. 

En taktu ekki hart á þó hrjóti 
mér höfug tár um brá, 
því nú er eg nálgaðist bæinn 
eg nóttina gráta sá. 

Eg heyrði að brim-aldan hólgna 
brotnaði er kendi hún lands, 
og sogið var sárt og napurt 
sem síðasta andvarp manns. 

En hafmeyjan strengina stilti, 
um storð og loft og höf 
þá tónarnir titrandi liðu 
sem tár á vinar gröf. 


Og blástjarnan brosinu týndi, 
—en blikuðu í augum tár. 

Eg sá hvernig sorgin var máluð 
á svip og heitar brár. 

En léttfættu norðurljósin 
sem léku um himininn, 
með stirðnuðu brosi störðu 
er steig eg hingað inn. 

Þú tekur ei hart á þó hrjóti 
mér höfug tár um kinn, 
því eg hefi komið að kveðja, 
að kveðja þig hinsta sinn. 

Hið eina sem veita má yndi 
að æfinnar hinstu stund, 
er mynd þín í muna falin 
og minning um liðinn fund. 


ENDURFUNDIR 

í ástarsælu hlið við hlið, 
við hlýddum saman vorsins klið, 
og sálir okkar saman runnu 
því sömu ljóðin bæði kunnu. 

Og lífið varð sem eilif eining. 

—Við áttum bæði sömu meining. 

En lýgi og rógur lágu þar 
í leyni, er okkur framhjá bar, 
og eplið til þín réttu rauða. 

Með rós á kinn, í augum dauða 
eg sá þig ljúka lífi þínu. 

—Eg lík þitt gróf í hjarta mínu. 

Svo liðu ár. Mig aftur bar 
einn aftan þar sem Hk þitt var. 

Og hugur þreyttur hvíldir þráði, 
við hjartarætur mínar áði. 

Þá leit þar inn,—sá ljós á skari,— 
hinn lúni, þreytti nætur-fari. 

Sjá, öll varð hvelfing hjartans björt 
þótt haustnótt úti biði svört. 

Eg sá að vonin sat þar inni 
með særðri ást, hjá kistu þinni. 

Og gleymdu ljóði Ijósið nærði 
sem líf að nýju í skarið færði. 
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Og þú varst enn svo ung og rjóð, 
svo unaðsfríð, eg hrifinn stóð. 

Hvort var það aðeins endurminning 
um ástir horfnar, liðna kynning? 
Hvort endurspeglan fyrri funda, 
og fjarhrif löngu gengnra stunda? 


Það skiftir minstu, meiru hitt 
að mega horfa á andlit þitt, 
og eiga stað í eigin harmi 
er athvarf sé í hverjum harmi. 

—Það hreytti hjarta úr hvelfing 
grafar 

í höll, er sólin geislum stafar. 


Guðbjartur Glói—brot úr Kötludraum 

Eftir St. G. Stephansson. 

Skáldið var með efni þetta í smíðum er 
hann andaðist og lauk aðeins við brot þau er 
hér birtast.— Ritstj. 


Glói : ■—- eftir sýnina á krossgötunum. 

“Eg hefi bundinn siglt með Odysseifi 
Undir seið-söng hafdísa sem heilla, 
Sjálfviljugum fjötrum fasta reirður, 
Svo eg gat ei sökt mér niðr’í glötun. 
Og þeir fjötrar voru ættar erfð mín, 
Riðnir sterkt úr reynslu forfeðranna, 
Siðmenningu óra-langra alda, 
Skapaðainní skyn og trú, af þúsund 
Foreldrum en fært sé mér að nefna 
—Aðeins litil tengd á taug i hverja 
Nú svo styrkri’, að það var hún sem 
hélt mér- 

Heldurðu eg trúi heimsku þeirri, 
vinur, 

Út að geti skrifað gamlar skuldir 
Skyldu mína nýja með að gjöra? 

—Engin góðverk gjalda eldri syndir 
Batandi manns. Þær haldast við sem 
harmur 

Promeþeifs, i prísund Olymps-goða. 


Góðverk eru aðeins forðun sjálfs 
manns 

Frá að vita vitund sína naga, 

Á að hafa svikið sína getu 

Við helgan málstað enn þá einu sinni. 

Þú hefir framið villitrú og veitt 

Dauðvona sjúkling Sakramenti ka- 
þólskt, 

Fáráða sálu sent í eilíft víti. 

* ic * 

Glói — 

Við því eg gengst, að veitta eg að- 
framkomnum 

—Friðvana hreldri samvizku — að 
síðum 

Páfamanna, síðsta sakramenti, 

Einu fró, í angist hans við dauða. 

Gat eg synjað honum hinnar síðstu 

I.íknar— syndaranum, sem að engan 
hafði 

Tíma til að átta sig né iðrast?— 

Hjátrú verður miskunsemi, maður! 

Þannig stöddum — veiti hún líkn og 
linun. 



Nokkur orð um Tunglöld og Pakta, og fleira 

Eftir Svein Árnason. 


Framan við flest Almanök má 
sjá gyllinital, sunnudagsbókstaf, 
pakta og nokkur fleiri orð, svo sem 
sólaröld, tunglöld, skattöld (Rom- 
an Indiction), o. s. frv., sem öll eru 
að einhverju leyti bendluð við 
tímatalið. Nú þótt Almanök séu, 
að jafnaði, full af ýmislegum fróð- 
leik, þá minnist eg ekki að hafa séð 
þessi heiti, sem eru þó svo náskyld 
tímatalinu, útskýrð í nokkru Al- 
manaki. Með því að þorri almenn- 
ings mun, nú orðið, næsta ófróður 
um merkingu þeirra, flestra, þá 
hefir mér ltomið til hugar, að birta 
hér stutta lýsingu og frásögn um 
það efni, ásamt nokkrum einföld- 
um reikningsformálum, sem nota 
má til þess, að finna með gyllinital, 
pakta, o. s. frv., bæði í liðinni og 
komandi tíð. 

Tímatal Forn-Grikkja. 

Flestar fornþjóðir, sem vér höf- 
um .sögur af, miðuðu tímatal sitt 
við tunglið. Það var í alla staði 
mjög’ eðlilegt; menn höfðust þá 
meira við úti undir berum himni 
en nú gerist; og’ það gat naumast 
lijá því farið, að tunglið, þessi 
stóri, lýsandi hnöttur á næturhimn- 
inum, vekti aðdáun og undrun. 
Breytingarnar á því voru líka svo 
áberandi: það eyddist og hvarf, 
kom svo aftur í augsýn, eins og 
nýtt tungl, stækkaði smám saman, 
unz það hafði náð sinni fullu stærð 
aftur. Og' þessi umskifti voru svo 


reglubundin, að aldrei skeikaði svo 
mikið sem einum degi. 

Það er mjög líklegt, að fyrst 
framan af hafi fornmenn talið 30 
nátta tungl. En mjög snemma á 
öldum liafa þeir þó iilotið að sjá, 
að það var lieldur mikið og fundið 
að 2944 dagur myndi vera nærri 
lagi. Sólon hinn spaki (639 til 559 
f. Kr.), löggjafi Aþenumanna, 
skifti árinu í 12 mánuði (tungl- 
mánuði); voru 29 dagar í öðrum 
hvorum mánuði en 30 dagar í hin- 
um mánuðunum sex, eða alls í ár- 
inu 354 dagar. Þetta ár var því 
11)4 dögum styttra en sólarár. 
Munurinn var svo mikill, að það 
lilaut fljótt, að vekja eftirtekt. Yar 
þá tekið upp á því, að skjóta inn 
80 daga mánuði annaðlivort ár. 
En það bætti lítið úr skák, því það 
var 7 x /i degi of mikið, eða 3% degi 
til jafnaðar hvert ár. En þá kom 
Cleóstratus frá Tenedos Grikkjum 
til bjargar; hann gaf það ráð, að 
sleppa aukamánuðinum 8. hvert ár. 
Þetta fyrirkomulag virtist að 
koma á fullkomnu samræmi milli 
tungls- og sólarára, því að, 354x8 
+30x3=36544x8=2922. En nú 
uppgötvuðu Grikkir, að tunglmán- 
uðir þeirra, með 29V2 dag hver, t-il 
jafnaðar, voru dálítið of stuttir; 
reiknaðist þeim, að það munaði 
144 deg'i á 8 árum, eða lieilum 30 
daga mánuði á 160 árum. Þegar 
hér var komið g'áfust þeir alger- 
lega upp við að fastsetja frekari 
tímatalsleiðréttingu, en kom nú 
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saman um, að leiðrétta átta ára 
liringinn hvenær sem nauðsyn 
krefði, til þess að halda við jafn- 
vægi milli tímatalsins og gangs 
himintunglamia. En þá fyrst komst 
verulegur glundroði á tímatalið, 
bæði sökum skeytingarleysis og 
vanþekkingar þeirra, sem þar um 
áttu að sjá. 

Þótt hér hafi sérstakleg'a verið 
skýrt frá þeirri baráttu, sem 
GrikMr áttu í, meðan þeir fóru 
eftir tunglinu með sitt tímatal, þá 
var reynzla annara þjóða í því efni 
engu betri. Rómverjar, t. d. urðu 
svo mikið ‘ ‘ á undan tímanum, ’ ’ að 
vorjafndægrið, sem féll á 25 marz 
í tíð Nóma konungs (715-672 f. 
Kr.) var komið fram í júní á 
fyrstu öld fyrir Krist. Þegar 
Júlíus Cesar endurbætti tímatal 
Rómverja, þá jók hann 90 dögum 
í árið 47 f. Kr. svo að vorjafn- 
dægrið skyldi aftur lenda á 25. 
marz. í þessu ári voru 455 dagar 
og mun vera hið lengsta ár, sem 
sögur fara af. 

Tunglöld Metons. Gyllinital. 

Á fimtu öld f. Kr. var uppi á 
Grikklandi maður að nafni Meton. 
Meton þessi var nafnkunnur á 
sinni tíð og stjarnvitringur mikill. 
Gang himintungla athugaði liann 
með stakri nákvæmni í fleiri tugi 
ára. Með athugunum sínum leiddi 
hann í ljós, að tungl kviknar alla- 
jafna á sama dag, einu sinni á 
hverjum 19 sólarárum. Hann fann, 
ennfremur, að það verða 235 tungl 
á þessu tímabili, en það gerir 12 
tungl á ári og 7 að auki. Þessum 


7 aukatunglum var nú dreift yfir 
19 ára öldina þannig, að 3., 5., 8„ 
11., 13., 16. og 19. ár hafði 13 
tunglmánuði, en hin öll 12 mánuði. 
Nú var það þegar kunnugt, að 
tunglaldurinn er ofurlítið meira en 
29^2 dagur. Reiknaðist Meton svo 
til, að réttast mundi að láta 125 
tungl af hverjum 235 hafa 30 daga 
en 110 hafa 29 daga. Þessi 19 ára 
tunglöld Metons var þegar í stað 
viðtekin á Grikklandi, og fluttist 
.svo þaðan, nokkuð löngu síðar til 
Rómverja, en frá þeim aftur út um 
alla Evrópu og hinn kristna heim. 
Eftir þessari tunglöld liefir verið 
farið með allar tunglkomur, nálega 
fram á vora daga, eða þangað til 
að stjörnufræðinni hafði farið svo 
fram, að menn gátu reiknað út 
tunglkomur og tunglfyllingar upp 
á klukkutíma og mínútur. Þó er 
enn farið eftir Metons tungli með 
páska í hinni kristnu kirkju. 

Hvert- ár tunglaldar hefir á ís- 
lenzku verið nefnt gyllinital (lat. 
aureus numerus). Þetta nafn sézt 
fyrst- í rómverskum ritum (tíma- 
talsskrám) um 530 e. Kr. Segja 
sumir, að nafnið muni þannig til- 
komið, að klerkar urðu að vita ár 
t-unglaldar til þess að ákveða 
páska; var tala hvers tunglaldar 
árs þeim þessvegna gullvæg í því 
tilliti. 

Fyrsta ár eftir Krist var 2. ár 
tunglaldar. Er því auðvelt að 
finna gyllinital hvers árs með því 
að bæta einum við ártalið og deila 
svo með 19, afgangurinn er gyllini- 
tal þess árs; ef ekkert gengur af, 
er gyllinitalið 19. Formálinn verð- 
ur þannig: 
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þ ar sem (j m erkir gyllini- 

\ 19 )a 

taliS, X ártalið eg a afganginn. T. d.: Hvað 
er gyllinitalið 1935? 

1935 + 1 v = 17. 
19 ) a 

Hvað verður gyllinitalið 19 56? 

f 1956 + 1 N þ a j5 er a g segja, 

19 ) a 

það gengur ekkert af; gyllinitalið verður 
því 19 árið 19 56. Hvað verður gyllinitalið 

árið 4356? G= /1ÍÍÍ+ 1 '\ =6, sem verð- 
\ 19 J a 

ur gyllinitalið ár 4356. 


Formálinn segir, G 


= ( 


Paktar og Nýi Stíll. 

Eins og kunnugt er, leiðrétti 
Gregóríns páfi XIII. júlíanska 
tímatalið 1582. Boðaði hann tvo 
sérfróða menn í þeirri grein á sinn 
fund; liét annar þeirra Clavíus en 
hinn Lilíus, hálærður stjörnufræð- 
ingur og læknir frá Neapel á Italíu. 
Er Lilíus að mestu leyti höfundur 
hins nýja tímatals, sem Gregóríus 
innleiddi það ár (1582). En hann 
dó áður en verkinu var lokið, svo 
Clavíus lauk við það einn og reit 
síðan einkar nákvæma og fróðlega 
skýrslu yfir gerðir þeirra félaga. 
Er sú syrpa 800 blaðsíður í arkar- 
broti og var gefin út á prenti 1603. 

Eftir miklar bollaleggingar og 
heilabrot komst Lilíus loks að 
þeirri niðurstöðu, að bezt væri að 
hætta alveg við tunglöld og gyllini- 
tal. Gyllinitalið var bygt á því, að 
235 tungl væru í 19 árum, og 365Í/4 
dagar í árinu. Framfarir í stærð- 
fræði og stjörnufræði liöfðu nú 
leitt í ljós, að hvorugt var rétt. 
Þetta átti nú að leiðrétta. Og ekki 
nóg með það: það átti ennfremur 
að sleppa 10 dögum úr árinu 1582, 
vegna þess, að júlíanska árið var 
dálítið of langt. Skekkjan, talin 
frá Nikeu kirkjuþinginu, er var 


háð 325 (e. Kr.), var nú orðin 10 
dagar. Lilíus hugði, að breyting- 
ar þær, sem þyrfti að gera á g'yll- 
initali og öllum tunglreikningi sök- 
um þessara leiðréttinga, myndi 
valda mikilla óþæginda og truflun- 
ar, og því bezt að hætta við gyll- 
initalið. 1 þess stað fann hann upp 
nýja aðferð að finna tunglkomur. 
Kallaði hann það Epactis (paktar, 
lagningartala). Paktar er viss tala 
fyrir hvert ár tunglaldar, sem sýn- 
ir hve gamalt tunglið er á áramót- 
um. T. d. 1935, eru paktar 25; það 
merkir að tungl er 25 nátta þegar 
árið byrjar, 1. janúar. Nýtt tungl 
hlýtur þá að koma 6. janúar, og 
svo aftur 5. febrúar (30 dögum 
síðar), og þar næst 6. marz (29 
dögum síðar), o. s. frv. Tunglárið 
er 11 dögum styttra en sólarárið, 
eins og áður er sagt; færist því 
tunglkveikingin 11 daga aftur á 
bak á liverju ári. Með öðrum orð- 
um: Tunglið er 11 dögum eldra 1. 
janúar þessa árs en það var 1. jan- 
úar í fyrra. 1933 voru paktar 3, 
3934 voru þeir 3+11=14, og 1935 
eru þeir 14+11=25. 1936 verða 
paktar 25+lli—30=6, o. s. frv. 

Ef engin leiðrétting hefði verið 
gerð, hvorki á júlíanska tímatal- 
inu né tunglöldinni, þá hefðu pakt- 
ar líka haldið áfram óbreyttir frá 
því sem þeir voru frá 1582 til 1699. 
En nú minka paktar um einn fyrir 
hvern hlaupársdag, sem feldur er 
úr á aldamótum. Það má kalla sól- 
arársleiðréttingu. Og svo er tungl- 
aldarleiðrétting; hún er fólgin í 
því, að einum er bætt við paktana 
á hverjiun 300 árum. Þessi aukn- 
ing varð fyrst árið 1800, og verð- 
ur svo 2100, 2400, 2700, o. s. frv. 
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þangað til að búið er að auka 7 
sinnum, eða alls í 2100 ár, þá er 
næsta viðbót ekki fyr en að 400 
árum liðnum, með öðrum orðum: 
Paktar aukast um einn 8 sinnum 
á hverjum 2500 árum. Lilíus vissi 
nefnilega, að einn clagur á 300 ár- 
um var heldur mikið og lét þess- 
vegna 8. bilið vera. 100 árum 
lengra. Þessi 2500 ára hringur 
hófst árið 1800; verður þá tungl- 
aldarleiðrétting árið 4300 en ekki 
4200, sem hefði átt að vera, ef alt 
af hefði verið hlaupið á 300 árum. 
Árið 1600 varð engin breyting á 
pöktum, því að þá var hlaupár; 
1700 var ekki lilaupár, svo paktar 
minkuðu um einn. 1800 var heldur 
ekki hlaupár, og paktar minkuðu 
um einn; en þá var líka tunglaldar 
leiðrétting, svo paktar jukust um 
einn. Þessar tvær leiðréttingar, 
hin fyrri mínus, su síðari plús, 
eyddu hvor annari, og paktar 
breyttust ekki. Árið 1900 var ekld 
hlaupár, paktar minkuðu um einn; 
ár 2000 verður lilaupár og paktar 
breytast ekki; ár 2100 ekki hlaup- 
ár, paktar minka um einn, en þá er 
einnig tunglaldar leiðrétting, sem 
eykur paktana um einn; og útkom- 
an verður: engin breyting. Árin 
2200 og 2300 verða hvorugt hlaup- 
ár, paktar minka því um einn í 
bæði skiftin. Ár 2400, hlaupár; þá 
verður engin sólarárs leiðrétting, 
en aftur á móti verður tunglaldar 
leiðrétting það ár, svo paktar 
verða nú einum meiri en næstu öld 
á undan. Þessi skýring ætti að 
nægja hverjum þeim, sem hefir 
löngun til að fræðast um paktana 
og breytingar þær, sem á þeim 
verða á komandi öldum. 


Yilji maður finna pakta á livaða 
ári og öld, sem vera skal, þá má 
nota t!il þess eftirfylgjandi for- 
mála. Þessi formáli er saman- 
settur af þremur setningum eða 
jöfnum: 1. Paktar eftir júlíanska 
tímatali frá 1582 til 1699, sam- 
kvæmt reikningi Lilíusar. 2. Sólar- 
ársleiðrétting. 3. Tunglaldar leið- 
rétting. 

1. Árið: 

1582 gyllinital 6 paktar 26. 

1583 gyllinital 7 paktar 2 6 + 11—30= 7 

1584 gyilinital 8 paktar 7 + 11 =18 

1585 gyllinital 9 paktar 18 + 11 =29 

1586 gyllinital 10 paktar 29 + 11—30 = 10 

Og svo koll af kolli, 11 bætt við, 
árlega, tunglöldina á enda; en hve- 
nær sem paktatalan fer yfir 30, 
verður að varpa burt 30, afgangur- 
inn er paktar þess árs. Ef vér nú 
köllurn þessa júlíönsku pakta J, 
þá er auðsætt, að 

11 (G—6) + 26\ = / 11G—40 \ 

30 ) a \ 30 ) a 

þar sem G merkir gyllinitalið og a afgang- 
inn. Nú má breyta síðara brotinu svo það 
verði léttara að nota, sem formála, og sömu- 
leiðis má varpa burt 30, því það hefir engin 
áhrif á afganginn, sem leitað er að. Jöfn- 
urnar verða þá, 

r _/G + 10( G— 1 ) \ . 

\ 30 ) a 

2. Sólarársleiðréttingin. tJr- 
felling hlaupársdaganna á alda- 
mótum má tákna þannig: 

S= — (c—16) + ó C ~ 16 -ð • s merkir 

V 4/7i. 

sólarársleiðréttingu, c aldatalið og h heila 
tölu, ef nokkur er. 

3. Tunglaldarleiðrétting. Aukn- 
ing paktanna um einn dag 8 sinn- 
um á hver jum 2500 árum, svo sem 
nánar er skýrt frá hér að framan, 
má tákna þannig: 

rr — ( c ' ■*- 5 d \ þar sem T merkir 

\ 3 / h 

tunglaldarieiðrétting, c aldatalið, d = 
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( 2 = 1 !)• 
V 25 / h 


, og h merkir heila tölu, ef nokk- 


ur er. Formálnn allur í heilu lagi, har sem 
P táknar paktana, verður >á: 
p _^ g+ 10 (g— 1 ) \— (c— 16)+ rc —16 


+ 


( 


30 

c — 15 —■ d 


) 


4 +) 


h 


Með þessum formála má finna 
pakta fyrir livaða ár sem vill í 
tímatali Grregóríusar (nýja stíl). 

Dæmi: Hverjir eru paktar árið 1936, 
gyllinital 18? 

(I 18 + 10(18 — 1 ) ^ _ (19 — 16) + 


P 

19 — 16 


= ( 


): 

),. + ( 

( 1 ) 


30 

+ 


19 — 15 — 0 


)» 


188 \ — 3 — / 3 \ + f)\ 

3 0 ) a \4/ h \3/ h 

~ 8—.3 — 0 + 1 = 6 , sem eru paktar 


ársins 1936. 


, /c —17\ 

Pað er auðsætt. að þar sem d = í ——\ 

>4 muni útkoman úr því eigi nema heilli 
tölu fyr en c=42. pað má því sleppa d úr 
reikningnum á öllum árum fyrir 4200. 

Annað dæmi: Hverjir munu paktar verða 
árið 4356, gyllinital 6 ? 

/43 — 17 \ — i. pá er 
1 þessu dæmi er rt= l -jjg- J Jt 

6 + 10 (6 —r 1) \ —(43 — 16) + 
/ a 


r = ( 

( 4+4 ( 


30 
43 - 


15 — 1\ - 


) = (~) 

/ h \ 30 / a 


— 27 + 


( 4 ),. + ( 4 ) 


= 26 


27 


+ 6 + 9 = 14. Alt svo eru 14 paktar ársins 
4356. 

Sunnudagsbókstafur. 

Sérhverjum degi vikunnar hefir 
verið gefinn einn bókstafur; eru 
það 7 fyrstu stafir stafrófsins: A, 
B, C, D, E, F, og G. Fvrsti janúar 
hefir ætíð A aS uppliafsstaf, 2. 
janúar B, 3. C, o. s. frv. Ef 4. jan- 
úar er á sunnudag, þá er D sunnu- 
dagsbókstafur þess árs, því 4. jan- 
úar lendir á D. Nú eru 52 vikur 
og einn dagur í almennu ári, svo 
hvert ár byrjar einum degi síðar í 
viku en næsta ár á undan; en þar 


af leiðir, að sunnudagurinn verður 
einum degi fyr í mánuðinum en 
árið áður. T. d.: 1934 bar 7. jan- 
úar á sunnudag, sunnudagsbók- 
stafur því G-, 1935 er sunnudagur 
6. janúar og sunnudagsbókstafur 
F. Á hlaupári bætist einn dagur 
við febrúar, og fyrir vikið byrjar 
marz einum degi viku síðar en ella. 
Marz hefir ætíð D að upphafsstaf, 
eins þótt hlaupár sé, en þar af leið- 
ir aftur, að nú verður sunnudagur, 
frá 29. febrúar að telja, til árs- 
loka, tveimur dögum fyr en árið 
áður. 1936 verður hlaupár og 
sunnudagur 5. janúar, sunnudags- 
bókstafur E til febrúarloka og D 
úr því til ársloka. Af þessu er 
ljóst, að sunnudagsbókstafur þok- 
ast einn staf aftur á bak á almenn- 
um árum, en tvo eftir 29. febrúar, 
á hlaupárum. 

Fyrsta ár fr. Kr. var sunnudags- 
bókstafur (7=3. Fyrsta ár e. Kr. 
var sunnudagsbókstafurinn einum 
minni, þ. e. 3 — 1=2, eða B; annað 
ár e. Kr. var hann 3 -— 2=1, eða 
A. Næsta ár var sunnudagsbók- 
stafur G, því að röðin gengur alt 
af aftur á bak, frá G til A og byrj- 
ar svo aftur á G. En þareð (7=7, 
þá legg eg 7 við 3 og dreg svo ár- 
talíð frá: 3+7=10; 10 — 3=7. 
Þar með er sunnudasstafurinn 
fyrir ár 3 e. Kr. fundinn. Þessi 
aðferð er sígild, því að hve nær 
sem tala stafanna og ártalið, að 
viðbættum hlaupársdögum s f and- 
ast á, þá þarf ekki annað en að 
bæta 7 við sunnudagsstafa töluna 
og draga áratöluna frá, afgangur- 
inn er sunnudagsbókstafur þess 
árs. Eftirfarandi töflukorn skýr- 
ir þetta, ef til vill, betur: 
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3 + 7 + 7 

G, B, A, a, FE, D, G, B, AG, 

1, 2, 3, 4, 5, 6 , 7, 8 

1 + 1 

Að þessu athuguðu er hægðar- 
leikur að semja formála, sem er 
mjög auðvelt að finna sunnudags- 
bókstaf eftir. 

1. Fyrir júlíanslta tímataiið 
(gamla stíl): 

„ „ , / V \ þar sem B merk- 

B_3 + 7m — A — ( 4 ) h 

ir sunnudagsbökstafinn, 3 er tala stafsins 
fyrsta ár fyrir Krist, X ártalið, h heila talan, 
og m tala, sem margföiduð með 7, er þannig, 
að aðal útkoma formálans verði meiri en 0 
og minni en 8 . 

Dæmi: Hver var sunnudagsbókstafur ár- 
ið 930 (e. Kr.) ? 


Z? = 3 + 7m 


/ 930 \ 

930 ( ~4 ) h 


= 3 + 7m — 


930 

T 

930 — 232, = 7x166 — 1159 = 1162 — 1159 
= 3 = 0. sem var sunnudagsbókstafur, ár 
930 (e. Kr.). 

2. Fyrir Gregóríusar tímatalið 
(nýja stíl): 

Þessi formáli verður ofurlítið 
lengri, bæði sökum þess, að í hann 
verður að bæta þeim 10 dögum, 
sem Gregóríus slepti úr árinu 1582, 
og svo líka hins, að vegna úrfell- 
ingu aldamótahlaupársdaganna 
eftir 1600 er önnur 
nauðsynleg. 

Formálinn verður á þessa leið: 

ð + (c —16) — 


leiðrétting 


i-x-( 


4 )h 


B= 7m+3 + 10 ■ 

• c— 16 

T 

3 + 10 = 13. Eg varpa burt 7, þvi það hef- 
ir engin áhrif á útkomuna; verða eftir 6 . 
Dæmi: Hver er sunnudagsbðkstafur 1935? 


(*=£)»■ 


/ 1935 \ 

\~T~ )h 


+ (19-16)- 
= 7m — 1929 — 483 + 3 — 0, 


S=7m+6 — 1935 
/ 19 — 16 ^ 

V - 1 ) h 

= 7x345 — 2409 = 2415 — 2409 = 6=F, sem 
er sunnudagsbókstafur ár 193 5. 

Annað dæmi: Hver mun verða sunnu- 
dagsbókstafur 4356 sem verður hlaupár? 

K = 7m+6 — 4 356 —^ ^ )~^ (43 “ 16) 

43 — 16 


! — 4356 —(- 
f 43 — 16 ^ 

\ 4 )h 


+ 7 

F, E, D, CB, A, G, F 
9, 10, 11, 12, 13, 14 15, áre. K. 

+ 1 .hlaupársdagar 

= 7m — 4350 — 1089+27 — 6 , 

= 7x775 — 5418 = 5425 — 5418 = 7 = G. 
Sunnudagsbókstafur verður því G árið 4356, 
frá marzbyrjun til ársloka, þvi að förmálinn 
gefur ætíð síðari stafinn, en A fyrir janúar 
og febrúar. Sunnudagsbókstafir ársins 4356 
eru þá AG. 

Páskar. 

Kirkjuþingið mikla, sem liáð var 
í Nikeu í Litlu Asíu árið 325 e. Kr. 
mælti svo fyrir, að páska skyldi 
halda næsta sunnudag eftir þá 
tunglfyllingu, er verður 21. marz. 
Ef tungl verður ekki fult 21. marz, 
þá skulu páskar vera næsta sunnu- 
dag eftir hina fyrstu tunglfyllingu, 
er verður upp úr 21. marz. Verði 
tunglið fult á sunnudag, þá skulu 
páskar haldast viku síðar, þ. e. 
næsta sunnudag eftir tunglfylling- 
una. Samkvæmt þessu geta páskar 
í fyrsta lagi orðið 22. marz, og þá 
því aðeins, að tunglið verði fult 21. 
marz og það sé laugardagur, og 
ennfremur, að paktar ársins séu 
23, því tungl verður ekki fult 21. 
marz nema þegar paktar eru 23. 
Páskar komu 22. marz einu sinni 
á öldinni sem leið (1818). Þá var 
sunnudagsbókstafu/r Ð, gyllinital 
14 og paktar 23. Svo kemur það 
ekki fyrir aftur fyr en árið 2285; 
þá verður sunnudagsbókstafur D, 
gyllinital 6 og paktar 23. 

Hvenær sem paktar eru 24 verð- 
ur tungl fult 20 marz. Það er samt 
ekki páskatungl, vegna þess, að sú 
fylling verður einum degi of 
snemma til þess, að hlíta ákvæði 
Nikeuþingsins. Þegar þannig er á 
statt, verða páskarnir að bíða 
næstu tunglfyllingar, sem verð.;r 
29 dögum síðar, eða 18. apríl, því 
að paktareglurnar mæla svo fvrir, 
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að allajafna þegar paktar eru "24, 
sknli marztunglið liafa 29 daga að- 
eins. Ef nú 18. apríl ber á sunnu- 
dag, þá verða páskar viku síðar, 
þ. e. 25 apríl. Seinna geta þeir 
aldrei orðið. Það skeður 1943, og 
svo ekki aftur fyr en árið 2038. 

En það er ekki alt búið enn. 
Páskar geta líka komið 25. apríl 
þegar paktar eru 25, bundið því 
skilyrði þó, að ggllinitalið sé 
minna en 12. Tungl verður fult 
19. marz, ætíð þegar paktar eru 25; 
þaðan ber að telja 30 daga, eða á 
18. apríl, til næstu tunglfyllingar, 
hvenær sem gyllinitalið er fyrir 
innan 12. Ef 18. apríl er á sunnu- 
dag, þá er auðsætt, að páskar 
verða þann 25. Það kom síðast 
fyrir 1886; þá voru paktar 25, 
gyllinital 6 og sunnudagsbókstaf- 
ur C. Næst verður það árið 2326; 
paktar verða þá enn 25, gyllinital 
9 og sunnudagsbókstafur C. Þar 
næst verður það 2573. Hvenær sem 
paktar eru 25 og gyllinitalið yfir 
11, þá skal telja 29 daga aðeins, 
frá tunglfyllingunni 19. marz til 
fvllingar páskatunglsins, sem þá 
lendir á 17. apríl. Páskar geta því 
ekki orðið síðar en 24. apríl á þeim 
árum. 

Lesendur eru beðnir að hafa það 
hugfast, að allar tunglkomur og 
fyllingar, sem hér eru sýndar, eru 
dagsettar samkvæmt þeim reglum, 
er paktarnir fyrirskipa. Lilíus sá, 
sem fyr er getið og mest, vann að 
því, að endurbæta tímatalið fyrir 
Gregóríus páfa, samdi töflur, er 
sýna tunglkomumar á mánuði 
hverjum, ár frá ári, frá 1582 og 
fram eftir öllum öldum. Almanök 
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voru fá og í fárra manna höndum 
á 17. og 18. öld; en eftir tungl- og 
pakta-töflum Lilíusar gat hver al- 
múgamaður ftíndið tunglkomur 
með liægu móti. Tunglfyllingin 
var talin á 14. degi tungls sam- 
kvæmt ákvæði Nikeu þingsins, sem 
var látið haldast óbreytt. 

Nú er það enginn vandi að finna 
páska, ef maður veit hverir eru 
paktar ársins. Segjum t. d., að 
paktarnir séu 6 (ár 1936). Það 
þýðir að tungl var 6 nátta gamalt. 
við ársbyrjun; og hið sama gildir 
um marz, því að þeir tveir mánuð- 
ir (janúar og marz), fylgjast ætíð 
að með aldur tunglsins. Nýtt 
tungl hlýtur þá að koma 25. marz 
(31 — 6=25). Og fult verður það 
7. apríl (25 + 13 = 38 = 31 + 7). 
Sunnudagsbókstafir 1936, eru EÐ, 
D. 1. marz til ársloka. 7. apríl er 
þá á þriðjudag, þareð apríl hefir 
ætíð G að upphafsstaf; og páskar 
verða næsta sunnudag, eða 12. 
apríl. 

Af þessu sést, að það er vanda- 
lítið, að finna fyllingu páska- 
tunglsins, aðeins að muna það, að 
þegar tunglið verður fult fvrir 21. 
marz, þá skal telja 30 daga frá 
þeirri fyllingu til fyllingar páska- 
tungtsins, með þeirri undantekn- 
ingu, að þegar paktar eru 24, ber 
að telja 29 daga aðeins, og eins 
þegar paktar eru 25 og gyllinital 
12 eða meira. Þar með er allur 
vandinn leystur. 

Þegar fram liðu stundir, þóttust 
menn taka eftir því, að tungl 
kviknaði nokkru fyr, en paktatöfl- 
urnar gáfu til kynna; varð það til 
þess, að ýmsir, einkum prestar og 
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prélátar raótmælenda kirkjnnnar 
tóku sig til og sömdu rímtöflur, 
bókrím og fingrarím og létu tungl 
koma um tveimur dögum fyr en 
paktarnir gera ráð fyrir. Tungl- 
fyllingunni munu þeir þó eigi hafa 
raskað; svo nú varS tungliS fult 
hjá þeim á 16. degi, eSa þegar þaS 
var fullra 15 nátta gamalt. En 
þótt þeir ömuSust viS tímatals- 
reikningi og rímreglum hinna 
katólsku, svo sem “Fingrarím” 
Jóns biskups Árnasonar*) ber 
ljóisan vott um, þá létu þeir þó 
páskana í friSi. Þessi færsla á 
tunglkomunni tvo daga aftur á bak 
var ekki mikil leiSrétting, eSa rétt- 
ara sagt, of mikil leiSrétting, því 
þaS kviknar, oftar en hitt, alt aS 


því einum degi síSar. 

'Set eg hér, til gamans, töflu- 
korn, sem sýnir tunglkomu sam- 
kvæmt pöktum og Fingrarími Jóns 
biskups Árnasonar í marz-mánuSi 
á sérhverju ári tunglaldar, 1881 til 
1899, en í síSasta dálki til hægri 
handar er hin rétta tunglkoma á 
Islandi fyrir sömu ár. Rétta tungl- 
komu kalla eg þá, sem Almanökin 
greina, en upp í þau er hún tekin 
úr stjarnfræSistöflum, sem sýna, 
meS öSru fleira, hvar tungliS er á 
braut sinni umhverfis jörSu á 
hverjum klukkutíma dag hvern, alt 
áriS í kring. Töflur þessar eru 
gefnar út aS tilhlutun hinna ýmsu 
stjómarvalda, oftast tveimur ár- 
um eSa meira “fyrir tímann.” 


SAMANBURÐARTAFLA 

Yfir tunglkomu í marz 1881-1899, ákveSin meS þremur mismunandi 

aSferSum. 






i 

ctí 

u 

bc 

d 
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c 
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^ c 
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0 

X 

d 
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10 

£ | E 
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tj <D s 
vl) pí 


1881 

1 

30 

1. marz 

28. feb. 

28. feb. 10:05 f.m. 

1881 

1 

30 

31. “ 

29. marz 

29. marz 9:05 e.m. 

1882 

2 

11 

20. “ 

18. “ 

19. “ 10:49 f.m. 

1883 

3 

22 

9. “ 

7. “ 

9. “ 3:04 f.m. 

1884 

4 

3 

28. “ 

26. “ 

27. “ 4:20 f.m. 

1885 

5 

14 

17. “ 

15. “ 

16. “ 4:09 e.m. 

1886 

6 

25 

6. “ 

4. “ 

5 “ 8:37 e.m. 

1887 

7 

6 

25. “ 

23. “ 

24. “ 2:42 e.m. 

1888 

8 

17 

14. “ 

12. “ 

12. “ 2:53 e.m. 

1889 

9 

28 

3. “ 

1. “ 

1. “ 8:33 e.m. 

1890 

10 

9 

22. “ 

20. “ 

20. “ 7:33 e.m. 

1891 

11 

20 

11. “ 

9. “ 

10. “ 10:23 f.m. 

1892 

12 

1 

30. “ 

28. “ 

28. “ 11:50 f.m. 

1893 

13 

12 

19. “ 

17. “ 

18. “ 3:06 f.m. 

1894 

14 

23 

8. “ 

6. “ 

7. “ 12:51 e.m. 

1895 

15 

4 

27. “ 

25. “ 

26. “ 8:57 f.m. 

1896 

16 

15 

16. “ 

14. “ 

14. “ 9:20 f.m. 

1897 

17 

26 

5. “ 

3. “ 

3. “ 10:28 f.m. 

1898 

18 

7 

24. “ 

22. “ 

22. “ 7:09 f.m. 

1899 

19 

18 

13. “ 

11. “ 

11. “ 6:25 f.m. 


*)J. Árnason: Pingrarím, Kmh. 1739. 
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Ejg hefi orðið var við þá hug- 
mynd, að stjörnufræðingar taki 
meðaltal af misjöfnum umferðar- 
hraða tunglsins, og að þeir noti 
svó þær meðaltölur til þess að sýna 
nýtt tungl, o. s. frv. Slíkt er mis- 
sldlningur. Samkvæmt reikningi 
stjörnufræðinga er tungl nýtt og 
líka fult á því augnabliki, er mið- 
punktar sólar, tungls og jarðar 
eru allir þrír, samtímis, í beinum 
fleti, sem skerst lóðrétt gegnum 
flöt jarðbrautar og hann fram- 
lengdan, — nýtt, þegar það er sól- 
armegin við jörðu, en fult, gegmt 
sólu. Það er all-flókinn reikning- 
ur; tunglið sætir oft mörgum og 
miklum truflunum, ýmist með- eða 
mótverkandi. Alt slíkt verður að 
taka til nákvæmrar íhugunar ef 
nokkur von á að geta orðið þess, 
að vita fyrirfram á hverju augna- 
bliki miðpunktur sólar, tungls og 
jarðar standast á, og eins, að geta 
sagt fyrir, upp á mínútu, myrkva 
á sólu og tungli. 

Eins og áður er sagt, má finna 
páska ef paktar og sunnudagsbók- 
stafur eru þektir. En mörgum 
mun þykja hentugra, að hafa til 
þe.ss þar til gerðan formála. Skal 
nú sýnt hvernig það má verða, með 
mjög svo einföldu móti: 

Látum E = dagafjöldann frá 21. marz 
þangað til páskatunglið er á 15. aldurs degi. 
Og e=dagafjöldann frá 21. marz til páska- 
dags. Í5 = sunnudagsb6kstaf ársins; og, 
& = bókstaf þess dags, sem 15. dagur páska- 
tunglsins ber upp á. 

pareð nú páskadagurinn er sá sunnudag- 
ur, sem er næst eftir 14. dag páskatungls- 
ins, þá er auðsætt, að 

e~-E + (B — &). 

Nú er það ennfremur auðsætt. að tungl 
verður fult 21. marz þegar 13=1, og að nýtt 
tungl kemur 8. marz (21 — 13 = 8). Næsta 
tungl á undan, sem er undantekningarlaust 
30 nátta tungl, hlýtur að vera 2 3. nátta I 
marzbyrjun. og þá lka 23. nátta í janúar- 


byrjun. Paktar ársins alt svo 23. pegar 
E — 2, kemur nýtt tungl 9. marz og paktar 
þarafleiðandi 22; og yfir höfuð: þegar E 
verður 1+x þá verður P 23—• x, og, E+P 
= l+ír-|-23 —-x = 24; og £=24— P. 

Sömuleiðis, þegar E= 1, þá er & = £ = 4, 
því að 22. marz hefir D fyrir vikustaf. En 
nú er það líka auðsætt. að hvenær sem b 
eykst um einn, það er að segja, þegar tungl- 
ið verður fult degi síðar, þá verða paktarn- 
ir einum minni; og yfir höfuð; þegar & = 
4 + x, þá er P = 23 — x, og, & + P = 4 
+X+23 —x=27; og 6 = 27— P. 

En nú getur E aldrei orðið minna en einn, 
né b minna en 4, og I báðum tilfellum er 
P=23. En ef P er meira en 23, þá verður 
að auka P og E, ýmist um 29 eða 30. 

Með þessum forsendum má auðveldlega 
semja páskaformála á þessa leið: 


/£ = 24 — P 
1. pegar P<24 Q 6 = 27 _ p< 

•27 —P 


eða 




2. pegar P= 24, og eins þegar P = 25, ef 
gyllinitalið er 12 eða meira. 

'£=53 — P /56 


/£ = 

pá verður:(_ _, 

■ P=2E 
:ins, 

/£ = 54 —P 
þegar P>25(& = 57-P, 


: 56 — P, eða \ 

3. Pegar P= 25 og gyllinitaiið er 11 eða 
minna, og eins, 

'£ = 54 —P /57 — P > 

eða \ 

En e = E + (B —• &) = dagafjöldann frá 21. 
marz til páskasunnudagsins. 

Athugasemd: pegar (B — &) verður nei- 
kvætt, þá skal aulta B um 7. 


). 

L1 eí 


Dæmi: 'Hvenær koma páskar 1936? 

Árið 1936 er gyllinital 18, paktar 6, og 
sunnudagsbókstafir ED. Eg tek seinni staf- 
inn, D = 4. pessi reikningur kemur undir 1. 
lið formálans, þareð paktar eru minni en 24. 
pessvegna: 

£ = 24 — 6 = 18; 6 = 27 — 6, eða 

Og e=18 + (4 — 0) = 22, sem er daga- 
fjöldinn frá 21. marz til páskadagsins. En 
22 + 21 = 43; 43 — 31 = 12. Páskar koma 

því 12. aprfl árið 1936. 

Annað dæmi: Hvenær verða páskar 1954? 
Gyllinitaliö: =17 ' 

Paktar: P= (H±H^£«)- ~ 

\ 30 / a 

f 19 —-16 ^ _|_ /19 — 15 — d\ 

+\ 4 )h ^ 3 )h 

= 27 — 3 — 0 + 1 = 25. 

Sunnudagsbókstafur: B = 7m+6 — 1954 — 
^1954 ^ + (19 — 16) — ^ 19 — ÍC ^ 

= 7m— 1948 — 488 + 3 — 0, . 
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= 7x348 — 2433 = 2436 — 2433 = 3 = 0 
petta dæmi heyrir undir 2. lið páskator- 
málans, með þvi að paktar eru 26 eg gyllini- 
tal meira en 11: 

E = 63 — 25 = 28; b = 56 — 25, eða 
56 — 25 \=3; e = 28 + (3 — 3) =28; en 28 
7 Ja 
+ 21 = 49; 49 — 31 = 18. 

Páskarnir koma þessvegna 18. apríl árið 
1954. 

3. dæmi: Ár 222 3 verður gyllinital 1, 
paktar 28 og sunnudagsbókstafur E= 5. 
Hér eru paktar meira en 25, svo eg nota 3. 
lið formálans: 

E = 54 — 28 = 26 ; l) = 57 — 2 8 = 29, eða 



og e = 26 + (5 — 1) = 30; tel svo 30 áfram 
frá 21. marz og lendi á 20. apríl, sem er 
páskadagur þess árs (2223). 

4. dæmi: Hvenær munu páskar koma 
árið 4356? 

Hér að framan hefir verið sýnt, að þessa 
árs gyllinital er 6, paktar 14 og sunnudags- 
bókstafir AG-. Eg tek siðari stafinn, G= 7: 

E = 24 — 14 = 10; 6 = 27 — 14, eða 

(^)r : 

e= 10 + (7 — 6) = 11, sem sýnir, að pásk- 
ar koma 11 dögum eftir 21. marz, eða 1. 
apríl árð 4356. 

5. dæmi: Að iokum skulum við aðgæta 
páskakomuna 1949. 

Samkvæmt formálareglunum er gyllinital 
það ár 12, paktar 30 og sunnudagsbókstaf- 
ur B= 2. pá verður: 

E = 54 — 30 = 24, og 6 = 57 — 30, eða 
57 — 30 \ - 6; én e = 24+(2 — 6). Hér 
7 )a 

er svigastærðin (2 —• 6) neikvæð, eg bæti 
því 7 við 2, og rita 24 + (9 — 6) = 27. 
27+21 = 48; 48—-31 = 17. Páskadaginn ber 
þessvegna upp á 17. ajjríl 1949. 

Eg hefi fjölyrt nokkuð um pásk- 
ana, vegna þess, að þeir eru sú 
þungamiðja, sem alt, er hér hefir 
verið gert að umtalsefni: paktar, 
gyllinital, o. s. frv., að miklu leyti 
snýst um. Áður fyr, á 17. og 18. 
öld, t. d., var það leikur einn fyrir 
fólk, alment, að finna páska, og 
sömuleiðis tunglkomur, á öllum 
ársins mánuðum, eftir gyllinitali 
og pöktum, eða öðrum einföldum 
reglum, sem fingrarímin kendu. 


En nú er öldin önnur, nú hlaupum 
við í almanakið, hvenær sem okk- 
ur fýsir að vita hvernig stendur á 
tungli. Ekki svo að skilja, að það 
sé nokkuð aðfinsluvert; almanaks- 
tunglið er réttara en paktatunglið, 
og við heimtum meiri nákvæmni 
nú, í öllum efnum en afar vorir og 
langafar gerðu. Eii liitt er það, að 
það er nógu skemtilegt og alls eigi 
ófróðlegt, að kunna nokkur deili á 
tímatalsreikningi og rímtali for- 
feðranna. Og svo líka annað: Með 
því að það er paktatunglið, en ekki 
almanakstunglið, þ. e. hið rétta 
astrónómisha tungl, sem ræður 
páskakomu, og með því líka, að 
okkur máske stundum langar til að 
vita livenær páskar komi, áður en 
almanakið kemur út, þá stöndum 
við ráðþrota, nema því aðeins, að 
einhverri rímþekkingu sé til að 
dreifa. Er það þá einmitt pakta- 
reikningurinn, sem að sjálfsögðu 
er vissastur og ábyggilegastur, 
þar eð hann liggur til grundvallar 
fyrir páskakomunni. 

Það má annars, í fljótu bragði, 
virðast noklmð undarlegt, að láta 
paktatunglið en ekki almanaks- 
tunglið (tungl stjörnufræðing- 
anna) ráða páskunum. En ef bet- 
ur er gáð að, þá er það eflaust 
heppilegast og bezt, á meðan á- 
kvæðum Nikeu kirkjuþingsins er 
eigi breytt né haggað, að öðru 
leyti. Paktarnir ákveða. nýtt t.ungl 
og fult, ekki nákvæmara en upp á 
mánaðardag, og sá mánaðardagur 
gildir jafnt um heim allan. Al- 
manakstunglið aftur á móti, er á- 
kveðið upp á klukkutíma og mín- 
útur, sem breytist eftir hnattstöðu, 
færist t. d. aftur á bak um einn 
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klukkutíma á hverjum 15 lengdai’- 
stignm til vesturs. Hvað páskun- 
um viðvíkur, gæti útkoman stund- 
um orðið sú, að þeir væru viku fyr 
í einum stað en öðrum. Því til 
sönnunar mætti benda á árið 1930. 
Á Islandi var tungl fult á sunnu- 
dag 13. apríl, kl. 4:48 f. m. Sam- 
kvæmt, reglunum skyldu páskar 
vera þar næsta sunnudag, þ. e. 20. 
a^oríl. Hér í Bremerton var klukk- 
an 9:48 e. m. á laugardaginn 12. 
apríl, þegar þetta sama tungl varð 
fult. Eftir því hefðu páskar átt að 
haldast hér næsta sunnudag, sem 
var að morgni eða 13. apríl. 

Sólaröld. 

Margar fleiri aldir og tímabil 
frá fornri tíð mætti nefna. Skal 
hér aðeins með fáum orðum minst 
á þrjár, í viðbót við það, sem á 
undan er gengið: Sólaröld, Skatt- 
öld Rómverja og Jiilíanska tíma- 
bilið. 

Sólaröld hefir 28 ár. Talið er 
líklegt, að hún hafi ekki orðið til 
fyr en á dögum Nikeu-þingsins. 
Sólaröld á ekkert skylt við gang 
sólar og mætti miklu fremur heita 
sunnudagastafaöld, af því að hún 
var aðallega höfð til þess, að gera 
mönnum léttara fyrir, að finna 
sunnudagsbókstafinn. Svo sem áð- 
ur er skýrt, er sunnudagsbókstafur 
einn á hverju almennu ári en tveir 
á hlaupárum. Sólaröld var látiu 
byrja með hlaupári og því ári gefn- 
ir sunnudagsstafimir GF, sem var 
í alla staði eðlilegt, með því að 
stafirnir ganga jafnan afturábak 
( G, F, E, D, C, B,A). Nú eru 4 ár 
í liverju hlaupárstímabili í gamla 
stíl, og viku- eða dagastafirnir eru 


7. Það er þessvegna auðsætt, að 
sunnudagsstafirnir gátu eigi kom- 
ið í sömu röð, né sömu stafir á 
hlaupárum oftar en einu sinni á 7 
sinnum 4 árum, þ. e. einu sinni á 
28 ára fresti. Árið 328 e. Kr. var 
1. ár sólaraldar. Reikni maður 
aftur á bak kemur í ljós, að 1. ár 
e. Kr. hefði átt að vera 10. ár sól- 
araldar. Samkvæmt því er auðvelt 
að finna ár sólaraldar á hvaða ári 
sem vera skal, því að ekki er annar 
vandinn en að bæta 9 við ártalið og 
deila svo summunni með 28; af- 
gangurinn er sólaraldar ár þess 
árs; gangi ekkert af, er 28. ár ald- 
ar. Ritað í formálaformi verður 
þetta: 

P ar sem S merkir sólar- 

28 " /a 

aldarárið, X ártalið 0 ® a afganginn. Dærai: 
Hvert er ár sólaraldar 1936? Svar, 13. ár, 
því að, 

1936 + 9 s =13 , 

28 ) a 

Þegar tímatalið var endurbætt 
1582 komst ruglingur á sunnudag.s- 
bókstafina, svo, að síðan hefir sól- 
aröldin eigi byrjað á GF eins og 
hún gerði allajafna í gamla stíl. 
Það kom til af því, að 10 dagar 
voru feldir úr fyrsta ári nýja stíls, 
og síðan hefir þremur dögum ver- 
ið slept í viðbót. á yfirstandandi 
öld hefst sólaröld á sunnudags- 
stöfunum FE. Eingin breyting 
verður á núverandi stafaröð fyr en 
árið 2100; það ár verður enn einum 
degi slept. Það er ef til vill ofur- 
lítið fljótlegra, að finna sunnu- 
dagsbókstaf með sólaröld heldur 
en með sunnudagsbókstafs formál- 
anum, munurinn sá, að sólaraldar 
aðférðin dugar ekki lengur en til 
loka 21. aldar, en hin aðferðin er 
ævarandi. 
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Skattöld Rómverja. 

'Skattöld Bómverja er 15 ára 
tímabil. Hún er þannig til orðin, 
að stjórnarvöldin rómversku lögðu 
sérstakan skatt á þjóðina, til þess, 
að ná saman fé til herbúnaðar og 
stríðskostnaðar. Þessi skattlög 
voru látin standa óbreytt í 15 ár. 
Að þeim tíma liðnum voru þau tek- 
in til íhugunar á ný, endurskoðuð, 
aukin eða breytt, eftir því sem við 
þótti þurfa, í það og það skiftið. 
Að því búnu lét keisarinn boð út 
ganga, kunngerandi öllum, sem 
lutu hans veldi, að virðing hefði 
farið fram á eignum manna um 
gervalt keisaradæmið, og eftir 
þeirri virðingu yrði farið með 
skattálögur í næstkomandi 15 ár. 
Slíkur boðskapur var nefndur 
indictio á rómversku máli; en síð- 
ar fluttist þetta heiti yfir á tíma- 
bilið sjálft, sem þá var nefnt 
indictio Romœ, til aðgreiningar frá 
grísku 15 ára tímabili, .sem var 
með nolckuð líkum hætti. 

Þegar fram liðu stundir, tóku 
ýmsir að miða ártalið við þessa 
rómversku skattöld, þótt venjan 
hefði lengst af verið sú, að telja 
frá upphafi Rómaborgar. Sagt er 
að Konstantínus mikli (272-337) 
hafi tekið það upp fyrstur manna, 
og svo sögu- og annálaritarar eftir 
hans daga. Fjöldi kirkjurita og 
nokkrar páfabullur frá 4. og 5. öld 
eru dagsett að skattaldartali. Það 
tímatal, sem nú höfum vér og hefst 
með fæðingu Krists, kom ekki á 
gang fyr en á 6. öld. Höfundur þess 
ei' talinn rómverskur ábóti, Dion- 
ysius Elxiguus (þ. e. hinn litli) að 
nafni, dáinn um 540 e. Kr. Þetta 
nýja tímatal var þá þegar tekið 


upp á ítalíu og færðist það svo 
smám saman norður um álfuna á 
næstu öldum. Til Islands kom það 
með kristnitökunni árið 1000. 

Skattöld Rómverja var látin 
hefjast með árinu 313 e. Kr. Var 
þá sag't að þetta eða það hefði skeð 
t. d. á 3. ári 1. skattaldar, á 12. ári 
5. aldar, o. s. frv. Ef við nú teljum 
til baka, þá lendir 4. ár skattaldar 
á 1. ár e. Kr. Formáli til að finna 
með skattöld Rómverja verðnr þá: 

r> — ( \ ; þar sem R merkir skatt- 

aldarárið, X ártalið og a afgvanginn. Kf 
ekkert gengur af, er 15. ár skattaldar. Vilji 
eg t. d. vita hvert sé ár skattaldar 1936, þá 
er, 


Júlíanska tímabilið. 

Þetta tímabil varð ekki til fyr en 
á 16. öld e. Kr. Höfundnr þess var 
Joseph Justus Sealiger (1540- 
1609). Hann var ítalskur að ætt, 
en fæddur á Frakklandi og ól þar 
allan sinn aldur, að undanteknum 
13 síðustu árum æfinnar, er hann 
var kennari í háskólanum í Leyden 
á Hollandi og lézt þar 1609. 

Scaliger var með lærðustu mönn- 
um meðal Frakka á sinni tíð, 
tungumálagarpur mikill og ailra 
manna fróðastur um tímatal forn- 
aldarþjóða. Eftir hann liggja 
mörg rit um bókmentir G-rikkja og 
Rómverja, og 1583 birti.st frá hon- 
um sérstakt rit um tímatal þeirra 
og annara fornþjóða. 1 þessu riti 
bætir Scaliger við nýrri öld, sem 
hann kallar Júlíanska tímabilið, 
kendi það við föður sinn, Júlíus 
Cæ.sar Scaliger, sem líka var fróð- 
leiksmaður mikill, heimspekingur 
og skáld. Þessa nýju öld bjó 
Scaliger til upp úr þremur eldri 
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öldum: tunglöld, sólaröld og skatt- 
öld Rómverja, þannig, að hann 
margfaldaði þær allar saman, svo í 
henni verða 7980 ár (19x28x15= 
7980). Lét hann þessa öld byrja 1. 
jan. 4713 f. Kr., því að þá hefðu 
allar hinar aldirnar orðið sam- 
ferða á þeirra fyrsta ári. Það er 
auðsætt, að þær verða aldrei allar 
í sömu röð nema einu sinni á hver j- 
um 7980 árum, og upphaf þeirra 
fer ekki saman aftur fyr en 3268 
e. Kr. 

Það útheimtir dálítið meiri 
reikning, að finna ár Júlíanska 
tímabilsins en liinna aldanna. Fyr- 
ir þá, sem gaman kunna að hafa 
af reikningi skal nú sýnt hvernig 
það má hægast verða með einfaldri 
talnasundurliðun. Fyrst má íhuga, 
að með því að Júlíanska öldin er 
pródúkt sólaraldar, tunglaldar og 
Skattaldar Rómverja, þá er auð- 
sætt, að J=28x-\-S=19g-\-G=15z 
-\-R, þar sem J merkir ár Júlí- 
anska tímahilsins. Vilji eg nú 
finna ár Júlíönsku aldar 1936, þá 
höfum við áður fundið, að þá er 
sólaraldarár, #=13, tunglaldarár, 
(7=18, og skattaldarár Rómverja, 
R = 4. Þá verður, J = 28x J- 13 
=19^+18=15^+4. 

Tökum tvo fyrri liðina: 

19y+18 = 28x+ 13, og y — x + -——- 

— 5 

Látum -Tj— = m, þá verSur 9x — 5 = 

m+5. m + 5 

19 m, og x=2m-\ -^— Látum -—^— 

=mi, þá verður, m = 9ml — 5. Setjum nú 

m+5 

þetta gildi af m í x=2m-\ - g - , það gef- 

(9ml —5)+5 

ur x = 2(9ml — 5)+-^- = 

19ml — 10, (1) 


1 öðru lagi: 

2 x 9. 

152+4 = 28a:+13, og 2 = 2x — , ,—- 

15 

2x — 9 

Látum -—=- =«, þá verður, 2x —■ 9 = 

15 

n + 9. n+9 

15», og x= 7»+ —-— Látum —-— =»1. 

2 

þá verður, » = 2»1 — 9. Setjum nú þetta 
n + 9 

gildi af » I x=ln-\ - - — ,það gefur, x = 



Nú má taka (1) og (2) saman i jöfnur, 
þannig: 


15»l — 63 = 19ml — 10. og »1 = ml + 
4ml + 53. 


15 

4ml + 53 

Lát -rr- =p, þá verður. 4»ri + 53 = 15 p. 

10 

P + 53. 

og ml = ip —--- 

(3) 

p + 53 

Lát —:-=pl, þá verður p + 53 = 4pl. og 

4 

p = 4pl —- 53. 

Fyrir pl i síðustu jöfnunum set eg nú þá 
lægstu töiu. sem unt er að nota, án þess þó 
að útkoman úr þeim, eða hinum jöfnunum 
verði 0, eða neikvæð tala. Pað er fljðtséð, 
að sú tala hlýtur að vera 15. 

pð, verður, j)=4xl5 — 53 = 7. Ef eg svo 
set 7 fyrir p í (3). þá verður ml = 28 —15 
= 13. Loks set eg 13 fyrir mi I (1), sem 
gefur, œ=19xl3 — 10 = 237. En. 

2 8a:+13 = 28x2 37 + 13 = 664 9, sem er ár 


Júlíanska tímabilsins 1936. 


Á 17. og 18. öld var talsverður 
glundroði á tímatalinu; í sumum 
löndum var nýi stíll lögleiddur en 
í öðrum var gamli stíll enn við lýði 
og hefir verið til skamms tíma, t. 
d. á Rússlancli, Grikklandi og víð- 
ar. Til þess að útiloka alla tví- 
ræðni og misskilning, notuðu 
stjömufræðingar Júlíanska tíma- 
bilið mjög mikið við athuganir 
.sínar; reiknuðu þeir þá venjulega 
í dögum en ekki árum, því að það 
var einfaldast og vissast. Eins og 
áður er getið, em 7980 Júlíönsk 
(gamla stíls) ár í þessari öld og 
365^/i dagar í hverju ári. 1. jan- 
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úar 1936 t. d. verður J. E.*) 2,428,- 
196. dagur. Sólmyrkvann 31. ágúst 
1932 myndu stjörnufræðingar 
skrásetja, að hefði skeð á J. E. 
2,426,951. degi, o. s. frv. Þessi 
teikning er nokkurs konar alheims 
mál, (að sínu leyti eins og ítölsku 
söngtáknin), sem allir stjarnfræð- 
ingar skilja, hvort heldur þeir eiga 
heima í Ameríku eða Kína, Eng- 
landi eða Arabíu, eða hvar annars- 
staðar sem vera skal hér á jörðu 
vorri. Með öðru fleira er það líka 
einn kostur þessarar aldar, að ekki 
þarf að telja árin fyrir Krists fæð- 
ingu aftur á bak, eins og í voru al-' 
menna tímatali. 

Tveir stuttir formálar. Niðurlag. 

Ef einhverjum kann að þykja 
sumir formálamir nokkuð langir, 
t. d. paktaformálinn, þá hefi eg 
bætt úr því með því að semja ann- 
an miklu styttri, en aðgætandi er, 
að hann gildir aðeins frá 1900 til 
2199. Eftir þann tíma er bezt að 
nota aðal formálann, sem er ævar- 


*)J.E. = Julian Epoch. þ. e. frá upphafi hins 
Júlíanska timabils. 


andi eins og hinir allir. Formálinn 
er svona: 

n(g-i) 

30 n— 1 

paS er: Marfalda tölu, sem er einum minni 
en gyllinital ársins með 11, deil prðdúktinu 
með 30. afgangurinn er einum meiri en 
paktar þess árs pegar o=0, eru paktar 29; 
það verður þegar gyllinitalið er 1. Pegar 
a —1 = 0. eru paktar 30; það verður þegar 
gyllinital er 12. Með öðrum orðum: 30 koma 
fyrir 0 í báðum tilfellum. Dæmi: Árið 1936 
er gyllinital 18. þá verður, 

11(18 — 1) = / 187\ 

P ~ 30 0— 1 \ ÍÖJt — l -6 ' S6m 

eru paktar ársins 19 36. 

Svq er formáli sunnudagsbðkstafsins; 
hann má draga talsvert saman og stytta, 
þannig: 

B= 7 m+2-X- (~ x ) A 

Með þessum formála má finna 
sunnudagsbókstaf út þessa yfir- 
standandi öld og alla næstu öld, til 
aldamótanna 2100. Eftir það er 
vissast að brúka lengri formálann. 

Hér verður nú að nema staðar. 
Mætti að endingu geta þess, að eg 
befi leitazt við að gera reiknings- 
formálana eins ljósa og óbrotna og 
frekast var unt; er það alt einfald- 
ur, brotalaus reikningur, sem hver 
og einn ætti að hafa full not af, er 
þekkir einfaldar, almennar reikn- 
ingsreglur. 



Aning 

Eftir Gísla Jónsson 


Enn fækka kvistir okkar ættar meiðum — 
því alt af berast fleiri kurl að gröf. 

Og stöðugt fjölgar á þeim löngu leiðum, 
sem liggja bak við tímans ólguböf. 

Þar ytzt við sjónhring yfir hranna-breiðum 
sem óljós hylling blakta drifhvít tröf. 

Og kannske í þeim flota fleytan beitir 
s-em farkost hinsta oss að lokum veitir. 


Elg fæst ei um, hve langt er unz hún lendir— 
þó lengra sé hið runna’ en hulda skeið— 
því það er víst, að allra kemur endir, 
þótt engum séu goðin lengur reið. 

Og máske einhvern útúrkrók oss sendir 
sú einvaldsstjórn, er markar vora leið. 

E'n af því reynslan öll -er hérna megin, 
eg ætla að hinkra um stund við þekta veginn. 


Vér æskudögum óskum þrátt til baka, 
og ætlum m-eð því hamingjunni að ná. 

En myndbreytingum minningarnar taka, 
svo margt, er sýndist glæst, oft litum brá. 
Og ævjleiðin öll er hungurvaka,— 
hið æðsta takmark liennar leit og þrá,— 
og launin helztu, er líða fer að kveldi, 
einn lítill neisti af minninganna eldi. 
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En aldrei finst oss æskan þó og vorið 
jafn unaðslegt og þá, er halla fer 
að aftni lífs. Það hvetur hinzta sporið 
að heyra til því lífi, er síungt er,— 
og hafa af ævi-akri kannske skorið 
þau öx, er nýrri kynslóð frjómögn ber,— 
þótt einkalíf, síns upphafs þoku vafið, 
sem aðrir dropar falli loks í hafið. 

Þeim .er það lán, sem lítt af heimsins gæðum 
var lagt í arf og fært að vöggugjöf — 
og engu meira af arfi þeim frá hæðum, 
sem ítök gefur lífsins stuttu töf — 
og skarar að þeim agnarsmáu glæðum, 
er yl o.ss veitir fram á heljar nöf,— 
að hafa fundið, fyr en til var unnið, 
þá fylgd, er hefir gæfuþráð hans spunnið. 

Er myndir lífsins svífa fyrir sjónum 
með sorg og gleði, ást og trygðabönd, 
og list, er felst í ljóði, sögu, tónum, 
og litblæ þeim, er auga nam og hönd— 
þeim tignarbrag í arfi aldagrónum, 
sem ánauð hatar, fyrirlítur bönd,— 
þá finst oss stundnm ljúft að hafa lifað 
og litla síðu í dagbók tímans skrifað. 

Og nú á aldursára gatnamótum, 
er yfir langan feril verður gáð, 
mér virðist æðra öllum sálubótum 
þeim æfimetum hafa að lokum náð:— 
að vinatrygð, í verki, orði, hótum, 
sé vænsta hnoss á farveg lífsins stráð,— 
og vita, að hafa viljandi engan svikið, 
þó verkið lítið sé — og ógjört mikið. 


Febrúar 1936. 



Rödd hrópandans 

Eftir Guðrúnu H. Finnsdóttur 


Löngu dreymdir draumar mann- 
kynsins eru nú óðum að rætast. 
Hér sit eg og hlusta á eina beztu 
hljómsveit veraldarinnar spila í 
feikna fjarlægð eitt af meistara- 
verkum risans í norðrinu, er nú 
kveður svo fagurlega á tónum, að 
sá heimur, sem skyn ber á, leggur 
við eyrun og undrast, undrast og 
dáir þann skapandi, máttuga anda, 
þá voldugu rödd, er hljómar sem 
söngur hnattanna, sem niður und- 
irdjúpanna beint inn að viðkvæm- 
asta streng mannshjartans. 

Síðustu tónarnir af Sjöundu 
hljómkviðu Sibeliusar eru liðnir 
hjá, horfnir út í regindjúp geims- 
ins, þar sem þeir berast áfram á 
öldum ljósvakans. Eitt af töfra- 
tækjum nútímans, hljómgjöllin, 
breytti stofunni minni þögulu um 
stund í sönghöll, — en nú er hljóm- 
kviðan þögnuð, og í hennar stað 
hlusta eg með ef til vill enn næm- 
ari eyrum á raddir haustsins, er 
úti fyrir kveða við raust, graf- 
söngva sumargróðri og sólbjörtum 
dögum. 

Norðan-stormurinn fer hamför- 
um í kvöld, hvín og ýlfrar í hverri 
gátt, blæs ís á gluggarúðurnar og 
dreg'ur frosrósir með freðnum 
fingrum. Snjórinn þyrlast og lauf- 
vana trén veina og stynja undan 
ofsa stormsins.— 

Þessir h 1 j ó m a r storms og 
strengja hafa kveðið óró og þung- 
lyndi inn í huga minn — vakið 
hálfgleymdar minningar og mynd- 
ir, er svífa fyrir innri augum svip- 


að hreyfimynd — sumar skýrar, 
aðrar hálf þokukendar. Og eins og 
hreyfimyndin er aðeins skuggi 
þess virkileika, er átti sér stað, 
þegar hún var g'jörð, eins eru 
minningar liðinna atburða aðeins 
skuggamyndir veruleikans, sem 
aldrei verða höndlaðar, nema í 
sálu manns. 

EJg veit ekki hvort á sterkari 
þátt í því, gnýr stormsins úti eða 
hin þróttmiklu og alvarlegu tón- 
ljóð Sibeliusar, að gamli vinur 
minn, Þormóður, stendur mér svo 
skýrt fyrir hugskotssjónum, að 
mér finst næstum því að hann sé 
liér í heimsókn hjá mér í kvöld. Ef 
til vill er það þó hljómkviðan. 

Hann var fyrsti maður, er 
reyndi að segja mér frá þess konar 
músík. Og þar að auki hefi eg oft 
áður tekið eftir því, að músík 
minnir mann svo oft á fólk, sálar- 
líf þess og kendir. Stoltið, þrótt- 
urinn, alvaran, einmanalegt þung- 
lyndi og hlýleiki, þessi lyndisein- 
kenni norrænna manna, voru eins 
greinileg og auðfundin í hugsana- 
lífi og skapgjörð Þormóðs, og þau 
eru auðheyrð í tónljóðum Sibeli- 
usar. 

Og veðrið í kvöld minnir mig 
líka á annað haustkvöld fyrir 
löngu síðan, sem varð mér sér- 
staklega minnisstætt fyrir heim- 
sókn Þormóðs og samtal við hann. 

Það var liðið töluvert fram á 
vökuna, þegar hann kom, kaldur, 
hrakinn og fannbarinn. Iíann 
hafði tapað af sér hattinum og 
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snjódrefjar héngu í þykku grá- 
kembdu hárinu. Vanalega var 
Þoiunóður hress og glaður í bragði. 
En þetta kvöld var eins og yfir 
honum lægi eitthvert þyngsla farg, 
og hugurinn væri langt í burtu. 
Eg mundi alt í einu eftir því að eg 
hafði heyrt einhvern ávæning um 
að hann hefði orðið veill á geðs- 
munum á yngri árum, en engan 
trúnað lagt á það, því maðurinn 
var áreiðanlega andlega hraustur. 

En af því eg þekti hann svo vel, 
sá eg að það mundi vera í honum 
kuldahrollur, andlega ekki síður 
en líkamlega. — Eg bauð honum 
inn í setustofuna — þar logaði 
glaður eldur á arni — og lét hann 
setjast við hlóðirnar. Hann sat 
þegjandi æði stund og lét logana 
orna sér, snéri sér svo í áttina til 
mín og Sagði: 

—Eh hvað hér er hlýtt og vist- 
legt inni, eftir að hafa verið á ferð 
úti í hríðinni í kvöld. Eg rölti 
hingað af því mér fanst mér hvergi 
vært.— 

—Þú ert þá eins og eg, Þormóð- 
ur. Það sækir æfinlega að mér á 
haustin; vetrarkoman fyllir mig 
ónota geig og kvíða.—■ 

Þormóður svaraði eins og út í 
hött. — Vetrarkvíðinn er rétt ein 
fylgjan okkar landanna.— 

—Þú trúir ekki á nein þess hátt- 
ar hindurvitni-, Þormóður —• fylgj- 
ur, svipi, fyrirbrigði, hugarburð, 
allan þenna rökkurher skamm- 
degisins ?— 

Hann þagði um stund og starði 
í eldinn þar til hann svaraði: 

—Þetta er sama spurningin, sem 
eg hefi verið að velta fyrir mér í 
kvöld — og í rauninni til margra. 


ára. Það má svara henni þannig, 
að óttanum við skammdegið, kuld- 
ann, myrkrið og skortinn hafi 
slegið inn hjá okkur Islendingum 
og gjört okkur myrkfælna, hjátrú- 
arfulla, þunglynda og gruflandi. 
En svo má svara henni á annan 
hátt — svara því, að í rauninni 
trúi maður þessu öllu, af því að 
öklum saman hafi þessi áhrif mót- 
að eðli og hugsanalíf þjóðarinnar. 
—■ Eg er einn af þeim, sem eru 
liræddir við skammdegið, hefi þó 
af öllum mætti reynt að losa mig 
við þann ótta, en ekki getað það 
frekar en við landann.— 

— Losað þig við landann! Þú, • 
með alt ofurkappið fyrir hönd ís- 
lendinga hér?— 

—Já, eg flúði nú einu sinni frá 
þeim — og' skammdeginu — og 
lærði tvent af því: að verða betri 
íslendingur og það að manns eigin 
hugsanir fylgja manni alt af eftir. 
Eg flúði hingað í kvöld undan 
fylgjum, en þó ekki neinum skott- 
um eða mórum, heldur mínum eig- 
in geðsmunum og þunglyndi, sem 
stafar af endui'minningum um 
þetta sama kvöld fyrir mörgum 
árum. — Eg tapaði jafnvæginu þá 
út úr ofsa geðshræringu og sorg.— 
Eg er að hugsa um að segja þér 
frá því eins og það skeði, svo þú 
verðir mildari í orði næst þegar 
okkur lendir saman út af löndun 
um hérna, og þér þykir alt gott og 
blessað sem þeir gjöra.— 

Svo þarna kom það, sem mig 
hafði stundum grunað, að nnhver 
sérstölc ástæða lægi bak við það, 
hve hvassorður Þormóður var oft, 
ef honum fanst landar okkar verða 
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sér til skammar — eins og k.-rnn 
komst að orði. 

Þormóður tók nú npp þráðinn 
aftur og sagði: — Eins og eg hefi 
svo oft sagt þér frá áður* þá fíntt- 
ist eg - hingaS vestur snemma á 
landnámsárum Tslendinga, þá liS- 
lega tvítugur aS aldri. Eg ólst npp 
á góSu sveitaheimili, þar sem Ekt.i 
heilbrigSur hugsunarháttur, 
stjórnsemi, reglusemi og dugnaS- 
ur. Mér leiS þar vel og átti viS gott 
aS húa, en þaS var mér ekki full- 
nægjandi. Útþráin söng mér í eyru 
sín liafgúu ljóð. — Og eg hlýddi 
þeim söngvum og lagSi af staS með 
nesti og nýja skó í leit eftir frægS 
og frama. En nestisskjóðan mín 
var fremur létt, eg liafSi ekkert 
lært til undirbúnings undir lífið 
nema þessa algengu fermingar- 
fræðslu og óbrotnu sveitavinnu.— 
MeS þetta lagði eg af staS út í 
nýja veröld, eins og ófæddu börnin 
hans Maeterlinck’s, þegar þau 
leggja af staS til jarSarinnar meS 
pinkil af forlögum. 

Þegar hingaS kom var landið 
hér vestra lítt numið: Winnipeg 
að kalla mátti smáþorp. Sléttan ó- 
plægð, vísundar gengu enn lausir 
og Indíánarnir voru ekki búnir aS 
átta sig á því, aS óðalsréttur þeirra 
var genginn í greipar hvíta manns- 
ins. Skipsfarmar af útlendingum 
voru fluttir inu í landið, brenni- 
merktir sem aðflutt vinnudýr og 
svo dreift hing-að og þangað út um 
óbygðirnar. Og þegar þangað var 
komiS, skildist fólkinu fvrst, að 
þetta var engin stássferð, sem þaS 
hafði tekið sér á hendur. Hér var 
það komiS til að vekja þetta risa- 
land af aldasvefni — til að brjóta 


það, yrkja og ryðja, byggja það 
upp og búa í haginn fyrir komandi 
kynslóðir. — Og skilyrðin voru 
þau sömu og hjá tröllunum í gömlu 
þjóSsögunum. Ef þrekraunirnar 
voru ekki leystar af hendi, tapaði 
þetta fólk engu fyrir nema lífinu. 
Okkur varð það ekki öllum auðiS, 
að tína saman og telja rétt fjaSr- 
irnar í sæng tröllskessunnar. 

Þegar eg kom liingaS var verið 
að leggja járnbrautina þvert yfir 
landið, og var eg einn af þeim. er 
fékk atvinnu þar. Hvílíkt risa 
mannvirki þar var á ferðum, er 
víst fáum ljóst, nema þeim, sem að 
því unnu. Þar var alt lagt í söl- 
urnar til að yfirvinna torfærurnar 
og erfiðleikana, ekki einungis ó- 
takmörkuS auSæfi landsins, ein- 
staklinga og félaga, heldur og 
endalaust strit og erfiði, og ótal 
mannslíf, er þrekvirkið tók að 
fórn. — En á bak við það alt stóð 
stórfengleg hugsjón, er sá í braut- 
arlagningunni lífæSakerfi þessa 
víðáttumikla lands, er veitti inn 
lifandi straumum, og reisti í auðn- 
inni borgir og þorp og blómleg 
héröð. 

Slík þrælavinna og þessi var mér 
Sur ókunn, en eg var ungur og 
hraustur, lifði það af og vandist 
við vistina. Á vetrum var eg hér 
í Winnipeg og grendinni hjá lönd- 
um mínum. Hér kvntist eg og trú- 
lofaðist ungri, íslenzkri stúlku, 
sem eg unni hugástum með ákafa 
og einlægni unglingsins. Hún var 
ein sér og umkomulaus, eins og eg, 
vann í vist — því um annað var þá 
ekki að ræða fyrir stúlkur. 

ViS höfðum ákveðið að gifta 
okkur að haustlagi þegar eg kæmi 
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heim úr sumarvinnunni. Og bú- 
skapinn ætluðum við aS byrja 
mestmegnis meS framtíSarvonum. 
Mér dvaldist óvenju lengi fram 
eftir haustinu og ferSin heim gekk 
seint. SíSa-sta áfangann gekk eg. 
Eg fór eftir gömlum Indíána 
troSningum, sem voru styttri en 
aÖalvegurinn. ÞaS var komiS 
undir dagsetur, eg var orSinn 
svangur og þreyttur og ætlaSi aS 
stanza á leiSinni, nokkrar mflur 
utan viS Winnipeg, hjá íslenzkri 
fjölskyldu, sem seldi ferSafólki 
máltíSir og annan greiSa. Þar var 
oft gestkvæmt af Islendingum, því 
húsakynni voru þar heldur rýmri 
en alment gjörSist þá. Eg hafSi 
komiS þar nokkrum sinnum áSur, 
en féll hvorugt hjónanna vel í geð. 
Húsbóndinn var vel greindur, en 
grófgjörSur og tveggja handa 
járn. Húsfreyjan var aftur á móti 
ein af þessum dauSans hengilmæn- 
um, sem maSur undraSi sig á aS 
gekk og talaSi sjálfkrafa. 

MyrkriS var skollið á, og ill- 
hryssingslega krapahríS sleit úr 
loftinu. ÞaS kveinaSi og þaut öm- 
urlega í skóginum og trén sveigS- 
ust fyrir VándiiviSumim. Stórir, 
þungir og hálf frosnir regndropar 
héngu neSan í greinunum, og 
drupu hægt og hægt meS löngu 
millibili til jarSar. ÞaS var eins 
og lauflaus trén væru gamalmennl 
aS gráta. Laufin lágu blaut og 
hálf frosin, eins og þykk ábreiSa 
kringum rætur trjánna. Þau voru 
horfin til jarSar og á hraðri ferS 
að verSa aS dufti, en andinn — 
hann þarf livergi aS vista, því trén 
hafa víst engan anda. — 0g þó 
koma stundir, sem láta manni 


skiljast, aS viS erum aS eins örlítill 
partur úr alheims heildinni, og 
finnum .skyldleikann og samræmiS 
meS öllu lífi jarÖarinnar. Svona 
hugsanir þvældust hálf óljóst í 
meSvitund minni þarna í myrkr- 
inu og óveðrinu. í sama bili grilti 
í ljós. Eg var kominn þangaS, 
sem ferÖinni var heitiS. Mig bar 
aS garSi aS húsabaki og gekk þar 
að dyrum. HurS var hallaS aS 
stöfum, en ekki læst. Eg gekk inn 
og læsti á eftir mér. Þessi skúr var 
upphaflega íbúSarhúsiS, bygður úr 
bjálkum, en nú hafði veriÖ bætt 
framan viS annari íbúS stærri og 
rúmmeiri úr söguSum viS, og 
þessi aðeins notuð til geymslu. Eg 
stóð nú þarna einn eins og andar- 
tak, og þó eg væri kominn í húsa- 
skjól, var eg enn með þessari ó- 
notalegu kvíðatilfinningu, sem 
greip mig í skóginum. Eg heyrði 
mannamál, hávaða og' harmoníku- 
spil innan úr borðstofunni. Þetta 
var laugardagskvöld, og það var 
ofur eðlilegt, að fólkið væri að 
leika sér, mætast hjá kunningjum 
sínum og gjöra sér glaða stund. 
Þegar dálítið skýrðist fyrir aug- 
unum á mér sá eg, aS ljósglætu 
lagÖi undan húrðinni, og' gekk eg 
þangað, en var nærri dottinn um 
einhverja druslu, sem varð fyrir 
fótunum á mér, skamt frá dyrun- 
um. Eg rétti mig við af fallinu og 
greip um leið á einhverju hörðu, 
ávölu, og flaug í hug, að þarna 
væri poki af gulrófum. Einliver 
ónot gripu mig samt alveg ósjálf- 
rátt við snertinguna. — Eg drap á 
dyr, en enginn heyrði, svo eg opn- 
aði hurðina og staSnæmdist í dyr- 
unum. 
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Óloft, hitasvækju, tóbaksreyk og 
vínþef lagði á móti mér. Hálf 
slompaður landi sat þar rétt innan 
við dyrnar og spilaði á harmoníku, 
réri eftir hljóðfallinu, sló falland- 
ann með hælnum í gólfið og söng 
galsalega með ekki óviðfeldnum 
bassaróm: — Flýtið ykkur, flýtið 
ykkur, fljúgum, stígum rælinn. . . 
Hljóðfærið mitt hamrar . . . fjölin 
glamrar—o. s. frv. —- Harmoníkan 
hvæsti og tók andköf og liljóðin 
komu í stórum ójöfnum rokum. 
Nokkur pör dönsuðu kappsamlega 
á gólfinu. 1 horninu andspænis 
dyrunum sat húsbóndinn ásamt 
nokkrum eldri mönnum, við 
drykkju. Báru þeir með sér að vera 
töluvert við skál. Húsbóndinn 
þuldi ljóð og var hægt að ráða í, 
hvaða tegund af vísnagjörð var 
efst á teningnum, ef dæma mátti 
eftir svip, augnaráði og dónaleg 
um hlátrum. Eg sá þetta alt á 
augabragði um leið og eg stanzaði 
andartak í dyrunum, tók ofan húf- 
una og kallaði glaðlega: — Gott 
kvöld! —- Húsbóndanum varð litið 
til dyranna, og eg hefi aldrei á æf' 
minni séð eins skjót svipbrigði, 
Hann spratt á fætur og andlitið á 
honum fraus af skelfingu. Það var 
engu líkara en að hann hefði séð 
draug eða einhvers konar ófreskju 
standa í gættinni. Það fór eins og 
leiftur um stofuna, öllum varð lit- 
ið til dyranna og öllum sýndist 
verða álíka felmt við að sjá mig. 
Þarna sló öllu í þögn, ónotalega 
þunga dauðaþögn, og þeir sem 
voru að dansa stóðu í sömu spor- 
um, eins og stirðnaðir. Það fór 
um mig ónota hrollur. Hvað var 
að? Ósjálfrátt hopaði eg á hæl og 


snéri mér til hálfs fram í skúrinn, 
til að hrista af mér krapann. Ljós- 
ið úr stofunni féll á skakk fram um 
dyrnar og þar á bekkskrífli lá 
stúlkan mín liðið lík. — Brekáns- 
ræfill var breiddur ofan á hana, 
en hafði hálfdregist ofan af and- 
litinu og br jóstinu. Um það var eg 
nærri dottinn, þegar eg var að 
þreifa mig áfram í myrkrinu, og 
handleggmrinn á henni var það, 
sem eg snerti um leið og eg varðist 
fallinu. —• — 

Stundum er það eins og einhver 
miskunnsöm hönd dragi tjaldið 
fyrir sviðið, þegar mannlegum t‘J- 
finningum er ofboðið. Eg man 
ekkert eftir hvað fram fór eftir 
það, fyr en komið var langt fram 
á vetur. Þá komst eg til sjálfs 
mín og mér var sagt hvað hefði 
komið fyrir. 

Stúlkan mín hafði verið á leið- 
inni til kunningjafólks síns, sera 
bjó lengra burtu. Yarð bráðkvödd 
á veginum og flutt þarna heim þar 
til líkinu yrði ráðstafað. Hún var 
þarna öllum óviðkomandi og því 
engum harmdauði. Og dansinum 
mátti auðvitað ekki fresta. En fyr 
mátti nú vera skrílshátturinn!— 

Veturinn leið, og um vorið fór 
eg aftur út í brautarvinnu. Hér 
var mér ómögulegt að una. Mér 
var líka kunnugt um, að vinnan 
þar gaf ekki langan tíma til sjálfs- 
vorkunnar. Fyrst í stað var í mér 
uggur við sjálfan mig. Eg var út- 
haldslaus, uppstökkur og ekki hálf- 
ur maður til vinnu. En svo smá 
komu kraftarnir til baka. 

Þar voru saman komin allra 
þjóða kvikindi, menn af öllum 
stéttum og stigum, alla leið frá 
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reköldum mannfélagsins upp til 
þeirra, er síðar skipuSu æSstu sæti 
þjóSfélagsins. — Og ýmislegt gekk 
nú á, því þarna voru margir dreng- 
ir “glaSir ok reifir.” — Eg hélt 
mér utan viS alt, Siem kallast gat 
félagslíf, sumpart af því eg lmfSi 
ekki geS í mér til aS taka þátt í 
ýmsu, er þar fór fram, og svo af 
því aS eg var sjálfur gleSisnauSur. 
1 einrúmi var eg aS reyna aS sæ + ta 
mig viS orSinn hlut, feta mig á- 
fram hugsanalega, smástígur og ó- 
viss, en skelfing var þaS oft erfiS 
ganga. Hugurinn liafSi líka svo 
lítiS sviS, til aS reika um, og snér- 
ist þessvegna of mikiS um sjálfan 
mig. Eg hamaSist viS vinnuna, 
því meS sjálfum mér ákvaS eg 
samt aS verSa ekki aS mannleysu 
og ræfli. Eg stóS og mokaSi dag 
eftir dag og reyndi aS kasta burtu 
oinhverju af sortanum úr sál minni 
meS hverri rekufylli. Og á vissan 
hátt tókst mér þaS. 

Þá byrjuSu fyrst aS g'jöra vart 
viS sig spurningar í huga mér 
viSvíkjandi flutningi okkar Islend- 
inga hingaS vestur um haf, — 
hvaSa þýSingu hann mundi hafa 
fyrir manngildi okkar og orSstír, 
hvort viS mundum ganga hér á 
mála sem frjálsbornir menn eSa 
skipa bekk meS þýjum.- 

En svo alveg aS óvörum beind- 
ist liugur minn inn á aSrar braut- 
ir um tíma. Þarna vildi mér þaS 
lán til aS kynnast manni, sem veitti 
heilbrigSi og nýju lífi inn í hugs- 
analíf mitt, opnaSi fyrir mér ó- 
þekta veröld og benti mér inn á 
lönd lista og fegurSar, — lönd, sem 
eg aS vísu hafSi haft óljósa löngun 


og þrá eftir aS kynnast, en voru 
mér eins fjarlæg og stjörnurnar. 

ÞaS var rétt fyrir hendingu, aS 
eg komst í kynni viS þenna mann, 
því hann vann viS annaS, meS öSr- 
um hópi manna. En eg liafSi séS 
Iionum bregSa fyrir þar, og ef til 
vill var þaS prúSmenska hans, sem 
dró athygli mína meira aS honum, 
en flestum öSrum, sem eg þó oftar 
sá og umgekst. Kannske líka ein- 
liver innri rödd hafi hvíslaS aS 
mér, aS þarna væri óvenjuleg sál á 
ferSinni. 

Einn sunnudagsmorgun var eg 
á rölti úti viS einn míns liSs, og þá 
mætti eg honum fyrst augliti til 
auglitis. Hann kom þar á móti 
mér klæddur léttum sumarfötum. 
og mér þótti maSurinn aSlaSandi. 
Iiann sá víst eitthvaS í svip mín- 
um, því hann stanzaSi viS og sagSi 
brosandi á íslenzku: ■—■ GóSan dag- 
inn — þetta er fagur morgun. — 
Bg tók kveSju hans, en hálf-gapti 
af undrun og spurSi: — Ert þú Is- 
lendingur ?— 

—Já, og eg hefi vitaS æSi tíma 
aS þú ert landi. — 

—Hvernig? — spurSi eg. 

—Heyrt þaS á mæli þínu. Eg' 
hefi heyrt þig bregSa fyrir þig ís- 
lenzku þegar þér liefir legiS á 
kröftug’um orSum. — 0g svo berSu 
þaS greinilega meS þér, af livaSa 
kyni þú ert kominn, — bætti hann 
fljótlega viS. 

ViS töluSumst nú viS æSi lengi, 
og þarna um morguninn byrjaSi 
.sú þægilega vinátta, er hélzt okkar 
á milli alt. sumariS. Eg lét ekkert 
tækifæri ónotaS, aS ná honum í 
samtal, því eg fann fljótlega, hvaS 
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vel hann vai’ að sér og’ víða heima. 
Hann sagði mér meira um músík, 
skáldskap, bókmentir, leikhús og 
söfn en heilinn á mér var fær um 
að taka á móti. Þegar svo lá á hon- 
um las hann upp ljóð, sagði mér 
heila leiki og löng skáldverk og 
sýndi mér um víða veröld bók- 
menta og lista. Hann vakti mig 
með þessu til áhuga og lífs, hvatti 
mig til að vitkast og þroskast, 
kynna mér og njóta einhvers af 
þeim arfi, sem meistararnir hafa 
eftirlátið kynslóðunum. — Farðu 
og glímdu við þá, drengur minn — 
sagði hann — það eykur kraftana 
að glíma við drottinn. — 

Þeim ráðum reyndi eg að fylgja 
eft.ir mætti. Þegar vinnu lauk á 
brautinni um haustið hélt eg aust- 
ur á bóginn — suður í Bandaríki, 
og ílendist þar. Lengst af dvaldi 
eg í New York. Þar, og víðar 
syðra, gáfust mér tækifæri til að 
kynnast þeim heimi, sem vinur 
minn hafði sagt mér frá. Eg las 
alt sem eg kom í lóg, sótti söng- 
hallir, leikhús og söfn, og fann 
aftur, þó einkum í músík, lífsgleði 
og þrótt, enda aflaði eg mér þar þó 
töluveðrar þekkingar. 

1 mörg ár sá eg hvorki né heyrði 
nokkurn Islending, en oft komu 
þeir mér í hug. Eg hugsaði heim, 
en þó oftar vestur á sléttuna. Og 
eg fann, að einhvern tíma mundi 
löngunin, til að ganga þar aftur 
um fornar slóðir, fá yfirhöndina. 

Eitt sinn, sem oftar, var eg 
staddur í myndasafni og rak mig 
þar á mynd eftir Anders Z orn. 
Myndin var af söngvara með gígju. 
Þarna var söngþrá og skáldhneigð 


norræna manna snildarlega sýnd í 
hverri línu. 0g eg stóð lengi og 
athugaði myndina. Skáldið ljóm- 
aði af svip og úr augum, og rödd- 
in var mikil og fögur. Eig heyrði 
tónana — eg heyrði Heimi slá 
hörpuna, til að sefa grát og vernda 
hið unga líf. — E'g heyrði söngva 
seið Gunnars, þegar hann stakk 
dauðanum svefnþorn á efstu 
stundu með hörpuspilinu, meðan 
að hann sló síðasta sönginn, kvaddi 
minningu Brynhildar og harmsögu 
ættar sinnar. Og eg heyrði ótal 
raddir, er urðu fyrir eyrum mér 
sem ein samstilt heild sterkra 
hljóma, og þar var þó ein röddin 
skýrust, sú rödd hrópandans, er til 
okkar kallar úr okkar eigin söngv- 
um og sögum og öldum saman hef- 
ir talið í okkur orku, vit og mann- 
lund. — Eg heyrði tónana og 
kannaðist við lagið hjá söngvar- 

anum-Sterk löngun brann 

mér í sál og sinni, að heyra aftur 
mína eigin tungu talaða og dvelja 
með því fólki, sem eg tilheyrði. Sú 
löngun kom að vísu ekki alt í einu, 
heldur hafði hún verið að smá 
magnast um lengri tíma. Skömmu 
síðar tók eg mig svo upp og flutti 
liingað vestur til Winnipeg aftur. 

Líf Islendinga hér liafði tekið 
margs konar framförum. Nú var 
þeim það fyllilega ljóst að með 
eigin frammistöðu yrðu þeir að 
halda skildi fyrir þjóðerni sínu. 
— — En vitaskuld komust ekki 
allir heilir hildi frá úr þeirri or- 
ustu, er háð var við lítilsvirðingu, 
andlega kúgun og vantraust á sínu 

eigin manngildi.-En illu heilli 

hafa Islendingar hingað flutt — 
eða finst þér þar of djúpt tekið í 
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árinni — ef sporin, sem þeir skilja 
hér eftir, ekki sýna, að þar hafi þó 
verið menn á ferð. — 

Síðan ern liðin mörg ár. Þor- 
móðnr er fyrir löngu kominn í 
landnemahópinn, sem á undan er 
genginn. En ósjálfrátt verður mér 


að spyrja — hvað mundi liann hafa 
heyrt í hljómkviðu Sibeliusar í 
kvöld? — Sjálfsagt mikið fleira en 
eg. — Og eg sé gleði hans, ef hann 
hefði mátt hlusta og vita, að enn þá 
er kveðið fagurlega norður þar, og 
harpan slegin af máttugum hönd- 
um. 


Fjórar vísur 

Eftir St. G. Stephansson. 


Þar leið burt í sólskinið sálin hans hljóð 
—Eg sá það, er falið var skilningi hinna: 
Hún var hans insta en ósungna ljóð.— 
Með arnsúg í væng, heim til dalanna sinna. 

* * * 

Eg var leiður orðinn á 
Ofherming úr fyrri tíðum. 

Hitt var eftirsókn að sjá 
Söguna okkar, próförk þá, 

Sem að fólksins framtíð á í smíðum 


* 


* * 


Sjá þú þessa sýking, 

Sem þú af er hælinn, 
Dugnaðs vinnu-víking, 
Vesturheimska “þrælinn. ” 
Allar taugar teygðar, 

Tálg af vöðvum hrumum, 
Flestar brenglur beygðar, 
Brotalöm á sumum. 

* # # 

Þótt við hjörum uppi enn, 
Æfi á skörum lafir. 

Erum á förum eldri menn 
Allir, í kör og grafir. 



Upphaf borgaralegs hjónabands á Islandi 

Magnús Kristjánsson (“mormóai”) og Þuríður Sigurðardóttir 

EJtir Jón Pálsson fyrv. bankagjaldkera. 


Það eru hjón ein, Magnús Krist- 
jánsson, oftast nefndur “Magnús 
mormóni” og kona hans, Þuríður 
Sigurðardóttir, erfiðleikar þeirra 
og ótrauð málafylgja til þess að 
bindast löglegum hjúskaþarbönd- 
um, sem eg ætla. að gjöra að um- 
talsefni í þetta sinn. Þetta er 
áreiðanlega einsdæmi og sigur 
þeirra í því máli merJcilegur og 
mjög undraverður. — 

Faðir Magnúsar hét Kristján 
Kristjánsson bónda í Efraseli í 
Stokkseyrarhreppi og Salgerðar 
Einarsdóttur, Eiríkssonar frá 
Borg, þess, er sagt var að úthýst 
hafi dreng þeim, árið 1755, er 
Skerflóðs-Móri varð af, og hefi eg 
ritað þá sögu alla á öðrum stað. 
Salgerður, amma Magnúsar Krist- 
jánssonar mormóna, var systir 
Þuríðar Einarsdóttur formanns, 
og er saga hennar einnig til. 
Magnús mormóni var enn á unga 
aldri þá er hann misti móður sína, 
Katrínu Magnúsdóttur, systur 
Gísla í Vestari-Móhúsum og gift- 
ist Kristján, faðir Magnúsar, í 
annað sinn. Voru þau hjónin fá- 
tæk mjög og ólst Magnús upp hjá 
þeim við harðan kost, sökum fá- 
tæktarinnar og eig’i síður vegna at- 
lætis og' umhyggjuleysis stjripmóð- 
ur sinnar. Hann fór því á mis við 
alla fræðslu á æskuárum sínum, 
enda var þes.s lítill kostur að geta 
notið fræðslu og svo var einnig 
hitt, að þá var mönnum yfirleitt 


ekki ljóst, að neinnar annarar 
fræðslu væri þörf en þeirrar, að 
reka kýr og moka f jós. — Að vísu 
var barnaskóli á stofn settur þar í 
hreppnum árið 1852, tíu árum eftir 
að Magnús fæddist og hafði því 
Magnús bæði aldur til og' hæfileika 
góða að sækja þann skóla, eins og' 
önnur börn á hans reki, en þar stóð 
fátæktin og hinn fáránlegi liugs- 
unarháttur almennings í vegi. Hið 
eina, sem Magnús kann að liafa 
getað hnýst í af því tæi, mun að 
einhverju leyti hafa verið baúair 
þær, er Þorsteinn Jónsson, síðar 
“Byjalæknir,” hafði undir hönd- 
um og notaði við nám sitt, en hann 
ólst upp á næsta bæ við Magnús og 
var aðeins þrem árum eldri en 
liann. 

Um tvítugsaldur fór Magnús frá 
föður sínum og stjúpu og mun 
hann ekki hafa saknað hennar 
mjög. Fór hann nú í vistir austur 
í Landeyjar og réri í Vestmanna- 
eyjum á vetrarvertíðum. Kyntist 
hann þar mörgum góðum mönnum, 
þarlendum, og einnig sjómönnum 
af landi ofan. — Vegna hagleiks- 
náttúru sinnar liélt Magnús sig 
mjög að öllum þeim, er eitthvað 
voru við smíðar riðnir, einkum 
járn- kopar- og silfur-smíði, og 
náði hann loks allmikilli framför í 
þeim greinum. — Þetta varð til 
þess, að hann réðist út. í Eyjar, til 
Helga nokkurs Jónssonar, bróður 
Jóns Mýrdal, þess, er samdi skáld- 
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söguna “ Mannamunur. ” — Helgi 
var meinhægSarmaður, en kona 
hans, Kristín Jónsdóttir, skapstór 
í meira lagi og skerrjála hin mesta, 
einkum þá er hón neytti víns, því 
lienni “þótti sopinn góður” og lík- 
aði Magnúsi þar miðlungi vel.- 

Það var veturinn 1872-73 að 
nokkrir Vestmannaeyingar tóku að 
liugsa mjög til Brazilíufarar, enda 
var Loftur Jónsson mormóna- 
biskup þar í Eyjum og boðaði trú 
sína. — Um Loft biskup fara hér 
á eftir upplýsingar nokkrar (eftir 
H. Hj.) 

1 þjóðfundartíðindum 1851, 
þingsetningarræðu 5. júlí þ. ár 
segir svo: 

.. . Forseti gat þess, að hér væru 
ekki á þingi tveir af hinum þjóð- 
kjörnu þingmönnum . . . Annar 
Loftur bóndi Jónsson úr Vest- 
mannaeyjum . . . Viðvíkjandi Lofti 
bónda afhenti fyrsti þingmaður 
Rangvellinga (þ. e. Páll í Ár- 
kvörn) forseta bréf nokkurt, og 
óskaði að lesið væri; las forseti það 
með þingsins samþykki og er það 
þannig látandi: 

“Af því að við vottanlega get- 
um sannað, að þér hafið stutt að 
útbreiðslu hins svonefnda mor- 
móniska trúarflokks hér í eyjunni, 
og af því við viljum ekki gefa at- 
kvæði okkar til manns, sem ekki 
játar þau í félaginu viðteknu trú- 
arbrögð, þá afturköllum við hér 
með það kjörbréf, sem þér 24. d. 
maímánaðar í fyrra fenguð til að 
vera þjóðfundarmaður Vestm.eyja, 
undir eins og við getum þess, að 
sá sjötti af yðar kjósendum, Run- 
ólfur Magnússon, er teptur á 
fastalandinu, og’ hefir ekki getað 


komist til eyjarinnar á nokkru 
tímabili. 

Þetta viljum vér kunngera yður 
til nauðsynlegrar eftirréttingar, 
að þér þurfið ekki að gera yður 
ómak né kostnað að mæta á þjóð- 
fundi Islendinga, er haldast á 4. 
d. júlímánaðar í Reykjavík. 
Vestmannaeyjum 

dag 28. maímán. 1851. 

Abel, H. Jónsson, J. Einarsson, 

M. Austmann, Grísli Jónsson. 

Til sáttasemjara og meðhjálp- 
ax - a Mr. L. Jónssonar. ” 

* # * 

“ Stiftamtmaðurinn auglýsti, að 
mál þetta hefði komið til amtsins,. 
og liefði það ritað sýslumanninum 
í Vestmannaeyjum, að Þjóðfund- 
urinn einn, og enginn annar, ætti 
um að dæma, hvort nokkur væri 
hæfur fundarmaður eða rétt kjör- 
inn, eða ekki. ” 

* * # 

(Aths. H. Hj.): Af þ es.su er auð- 
séð, að einir 6 menn hafa kosið í 
Vestmannaeyjum, og er þetta í 
fyrsta sinn, sem kosið er þar, en 
kosningarétturinn var bundinn við 
eign í fasteign, og átti enginn í 
Vestmannaeyjum kosningarétt til 
þings fyr en 1857, að kosningarétt- 
urinn var rýmkaður, nema til 
þjóðfundarins, en þá var kosninga- 
rétturinn rýmri en ella. 

#‘ # # 

Magnús Kristjánsson lét nxi 
skírast hjá Lofti biskupi og taldist 
því í hópi þeirra 60 manna, er létu 
innrita sig til vesturfararinnar og 
flestir höfðu skírn lilotið. 

Von var á þýzku eimskipi til að 
sækja þá og flytja vestur um haf, 
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en skipið kom aldrei. Yarð því 
Magnús að ráða sig í vist hið In’áð- 
asta, eins og allir hinir, því lansa- 
menska var enn eigi leyfð að lög- 
um. 

Árni bóndi á Oddsstöðum og 
Steinunn kona hans réðu nú Magn- 
ús til sín og var þá Þuríður nokk- 
ur Sigurðardóttir vinnukona 
þeirra; var hún ekkja á fimtugs- 
aldri, en Magnús rúmlega þrítug- 
ur. Þuríður hafði skírast látið og 
fóru nú liugir þeirra Magnúsar og 
hennar að dragast saman. Leið 
eigi á löngu að þau vildu vera ein 
út af fyrir sig og leigðu því lítið 
herbergi þarna á Oddastöðum, svo 
lítið og þröngt, að þau urðu að sofa 
saman á nóttum. — Þetta geðjað- 
ist Lofti biskupi miður, því sið- 
fræði mormóna teldi það höfuð- 
synd, að ógiftar persónur sæng- 
uðu saman. Hann krafðist þess 
því, að þau giftu sig hið bráðasta, 
ef þau vildu sáluliólpin verða, og 
gifti hann þau svo mormóna gifl- 
ingu. Þetta þóttu býsn svo mikil 
og nýlunda í landi hér og þá eigi 
sízt þar í Eyjum úti, að menn 
hæddust mjög að og álitu alla þá, 
er þessa trú og siðu höfðu tekið, 
hina mestu ræfla, er sjálfsagt væri 
að hæða og fyrirlíta. 

Leið nú svo árið að eigi bar 
fleira til tíðinda.— 

Næsta vor, 1874, leigði Magnús 
sér dálítinn kofa “niðri á Sandi’’ 
til íbúðar fyrir sig, konu sína og 
sveitarbarn, er þau höfðu tekið til 
fósturs. Kofinn var tvíkannaður. 
1 öðrum enda kofans bjuggu þau 
hjónin, en í hinum hafði Magnús 
smiðju sína og smíðaverkstæði. 
Vann hann kappsamlega að smíð- 


unum og hafði góða atvinnu. Þau 
undu nú hag sínum hið bezta og 
sýndist þeim fagur hamingjudag- 
ur vera að renna upp yfir sér. En 
—árdagsljómi hins nýja hjúskap- 
ardags þeirra tók brátt að fölna, 
því nú kom sóknarpresturinn — 
séra Brynjólfur Jónsson — til sög- 
unnar: Hann reyndi, eftir mætti, 
að hindra framgang mormóna- 
trúarinnar, en það kom fyrir ekki. 
Hann vissi, að þau Magnús og 
Þuríður voru gift að mormónskum 
sið, og að sú gifting var eigi gild 
að landslögum. Þetta vildi hann 
nú nota sér til að sýna ógildi mor- 
mónatrúarinnar. Ný Stjórnarskrá 
var komin, en ákvæðum hennar um 
þessi efni voru honum enn ókunn. 
—Magnús vissi jafnvel betur, sem 
síðar segir.— 

Presturinn kærði því fyrir Aa- 
gaard sýslumanni hina hneyksl- 
anlegu sambúð þeirra Magnúsar 
og Þuríðar og skoraði á hann að 
láta það eigi afskiftalaust. 

Aagaard brá fljótt og vel við, 
ritaði Bergi Tliorberg amtmanni 
og sendi honum kæruna. Amtmað- 
ur varð vel við og ritaði svolátandi 

“AÐVÖRUN”: 

“Bergur Thorberg amtmaður í 
Suður- og Vestur-amtinu gjörir 
kunnugt: Að þar eð sýslumaður- 
inn í Vestmannaeyjum hefir til- 
kynt amtinu eftir skýrslu hlutað- 
eigandi sóknarprests, að húsmað- 
ur Magnús Kristjánsson og Þuríð- 
ur Sigurðardóíttir, sem ekki eru 
löglega gift, búi saman í hneyksl- 
anlegri sambúð, þá aðvarast liér 
með og áminnast ofangreindar 
persónur, að slíta sambúð sinni 
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innan viku frá birtingu þ&ssa úr- 
skurðar og mega síðan ekki vera 
til heimilis á sama bæ. Bf þau, 
þrátt fyrir þessa aðvörun amtsins, 
ekki slíta sambúð sinni, mega þau 
búa.st við opinberri kæru til straffs 
eftir 179. gr. binna ísl. hegningar- 
laga. ’ ’ 

Amtmaður sendi sýslumanni 
“úrskurð” þenna. En hann skip- 
aði lireppstjóranum að lesa hann 
upp fyrir þeim Magnúsi og Þuríði. 
Hreppstjórarnir voru tveir, báðir 
vinir Magnúsar og hvorugur 
þeirra mormónatrúar. Þeim þótti 
leitt að þurfa að flytja þeim 
Magnúsi boðskap þennan, en urðu 
að hlýða. Morgunn einn koma þeir 
spariklæddir Magnúsi að óvörum 
og spyrja: “Hvort viltu heyra 
amtmaims-úrskurð þann, er við 
eigum að flytja þér, úti eða inni! ’ ’ 
“Inni!” segir Magnús, og ganga 
þeir þá inn og lásu þar upp úr- 
skurðinn. Þuríður varð sem steini 
lostin og kom engu orði upp; 
Magnúsi varð einnig þungt niðri 
fyrir, en þó eigi meira en svo, að 
hann heitti hreppstjórunum kaffi, 
sem hann bjó sjálfur til, því Þuríð- 
ur skifti sér ekki af neinu. Magnús 
bað þá láta sig fá afrit af úrskurð- 
inum og fékk hann það ókeypis 
daginn eftir. 

Næstu nótt varð Magnúsi ekki 
svefnrótt og hugsaði hann nú mál 
sitt og komst að þeirri niðurstöðu, 
að ekki mundi annað ráð vænna, 
en að láta bæta lúterskri giftingu 
ofan á hina mormónsku. Fór hann 
því á fund tveggja vina sinna og 
bað þá vera svaramenn sína. Þeir 
lofuðu því. Síðan fer Magnús á 
fund sóknarprests síns og biður 


hann að gifta sig. Prestur kvað 
sig bresta heimild til þessa, eins og 
nú stæðu sakir, en lofaði að leita 
álits yfirboðara sinna um það hvað 
gjöra skyldi. — “En — þið verðið 
að skilja, á meðan á svarinu .stend- 
ur!” kvað prestur. 

Gekk nú Magnús heim í kofa 
sinn, dapur í bragði, og sagði 
Þuríði livernig komið var, en hún 
varð þá svo lirygg og reið, að 
Magnúsi þótti nóg um. Kom hon- 
um þá alt í einu ráð í hug: Hann 
heitti óvenjulega sterkt kaffi, 
færði Þuríði og bað hana drekka, 
en hún kvað það ódrekkandi. 
Magnús bað hana að drekka það 
samt; það gjörði hún og varð mjög' 
bumbult af. Segir þá Magnús: 
“Nú fer eg til læknisins og segi 
honum, að þú sért orðin vitlaus! ’ ’ 

‘ ‘ Eg er ekkert brjáluð ! ’ ’ segir hún. 
“Nei, en láttu sem þú sért brjáluð 
þegar læknirinn kemur!” segir 
Magnús og sýndi hann henni nú 
hvernig hún skyldi haga sér í orð- 
um og látbragði, er lælmirinn 
kæmi. 

Fer nú Magnús og sækir Þor- 
stein lækni í skyndi. Hann kom og 
heilsaði Þuríði. Hún tók að vísu 
kveðjunni, en bætti þó við nokkr- 
um ósamanhangandi orðum, sem 
Iivergi áttu við. Tók nú læknirinn 
um úlfnlið Þuríðar og fann, að 
æðin sló óreglulega og segir svo 
við Magnús: “ Þú segir satt; kon- 
an er ekki hraust. ” — Læknirinn 
lét þau fá svefndropa og lijarta- 
styrkjandi dropa handa Þuríði, er 
nú sagði, þegar hún átti að fara að 
nota meðölin: “Hvað á þetta að 
þýða, að vera að fá meðöl lianda 
mér, þar sem eg er al-heilbrigð! ” 
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—-“Þú veizt,” segir Magnús, að 
læknirinn vitjar oft sjúklinga 
sinna. Næst er hann kemur, ertu 
heilbrigð, og það skulirm við 
þakka meðölunum hans. Við liell- 
um bara niður svefndropunum 
svona smátt og smátt, eftir því sem 
svarar fyrirlagi hans um það, hvað 
þú átt að nota eða taka inn. Hina 
dropana geymum við!” 

Morguninn eftir fer Magnús á 
fund læknisins og segir: “Meðölin 
ætla ekki að duga til langframa og 
nú er eg kominn til þess að til- 
kynna hreppsnefndar-oddvitanum 
það, að hreppsnefndin verður að 
hirða Þuríði og sveitarbarnið, sem 
hjá okkur er, því Þuríður er orðin 
brjáluð! Þetta er nú hvorki meira 
né minna en það að þrír ómagar 
bætast á sveitina, því Þuríður mun 
reynast tvígildur ómagi, eða liver 
ætli vilji taka brjálaða manneskju 
fyrir einfalt meðlag. Það þarf að 
ráðstafa þeim strax!” 

“Ussu, sussu! Þetta má ekki svo 
til ganga,” segir læknir, “prestur- 
inn verður að gifta ykkur og það 
sem allra fyrst; þá vona eg að 
henni batni; aunars lýzt mér illa 
á það. Eg skal nú tala við lirepps- 
nefndina. ” 

Hreppsnefndin skaut á fundi og 
samþykti í einu hljóði að skora á 
prestinn að gifta þau Magnús og 
Þuríði þegar í stað, ella verði 
hann (presturinn) að ábyrgjast 
afleiðingarnar : Þuríður missi vit- 
ið, ef hún verði skilin frá Magnúsi 
og sé þetta þegar farið að sýna 
sig: “Hún er þegar orðin brjál- 
uð!” Bréfið var þegar ritað og 
maður sendur tafarlaust með það 
til prestsins. , 


Klerki brá við og fór hann sam- 
stundis á fund sýslumanns og tjáði 
honum hvernig komið væri: Þuríð- 
ur sé að verða viti sínu f jær af því 
að eiga að skilja við Magnús, en 
sér sé ekki lieimilt að gifta þau, 
þar eð þau séu annarar trúar; því 
sé nú bezt, að láta þau synda sinn 
eiginn sjó og lofa þeim að búa 
saman unz svarið — sem hann átti 
von á að fá — sé komið. Biður 
hann nú sýslumann í mannkærleik- 
ans nafni að veita þeim sambúðar- 
leyfi þar til er hann fái svar upp á 
fyrirspurn sína. 

‘ ‘ Til þess þarf læknisvottorð! ’ ’ 
segir sýslumaður. 

Prestur fer því á fund læknis og 
fær vottorðið í hvelli, færir það 
sýslumanni og spyr, hvort hann 
geti nú veitt leyfið. 

“Já,” segir sýslumaður, “ef 
Magnús sækir um það sjálfur! ’ ’ 

—En nú nenti prestur ekki að 
tilkvnna Magnúsi þetta; þóttist 
hafa haft nóga snúninga fyrir 
hann í þessu máli þótt þetta liði 
undan og svo var honum heldur 
ekki sárt um þótt Magnúsi kynni 
að sjást yfir í því atriði og yrði 
þau Þuríður og Magnús að skilja 
eftir alt saman, enda virtist presti 
hann nú vera búinn að losa sig við 
alla ábyrgðina af afleiðingum 
skilnaðarins og mætti hann nú, sín 
vegna fara fram, eins og til var 
ætlast í fyrstu. — Fór prestur því 
heim til sín. — En Þorsteinn lækn- 
ir vissi vel, að Magnús þurfti að 
sækja um sambúðarleyfið, ef hann 
átti að fá það. Sem hreppsnefnd- 
aroddviti vildi hann fyrir hvern 
mun að Þuríður héldi vitinu og að 
ekki yrði sveitarvandræði að henni 
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og barninu. Hann benti því 
Magnúsi á að sækja um leyfið og 
gjörði Magnús þaS. Og nú fengu 
þau, meS þessum hætti, hjónaleys- 
in, leyfi til aS búa í sama bólinu, 
þangaS til prestur fengi svar upp 
á fyrirpsurn sína. — Nú varS 
Þuríður albata!— 

Þetta bráSabirgSarleyfi var nú 
Magnús samt, ekki ánægSur með: 
Hér var aðeins um stundarfrið að 
ræða. SvariS, sem prestur átti von- 
á að fá, gat, orðið þeim hjónum í 
óhag. Mjög líklegt var, að þaS 
hljóðaði um vægðarlausan skilnað 
fyrir fult og alt, að vísu ekki um 
eilífð, en áreiðanlega um aldur og 
æfi. “Nei, hér þarf enn ráða við!” 
hugsaði Magnús. Og hvað segir 
47. gr. Stjórnarskrárinnar, sem nú 
var nýkomin út, en fáir þektu, þótt 
Magnús vissi að segði svo: “ Eng- 
inn skal neins í missa af borgara- 
lequm réttindum sakir trúar sinn- 
ar.” 

Magnús skrifar því landshöfð- 
ingja á augabragði svolátandi 
bréf: 

“Þann 5. þ. m. var mér af 
hreppstjórum hér í E'vjum birtur 
amtsúrskurður, í liverjum mér 
innan viku frá birtingu úrskurðar- 
ins var boSið aS slíta sambúð 
minni við ekkjuna ÞuríSi Sigurð- 
ardóttur, sem eg hefi búið saman 
við í meira en ár og verið innvígð- 
ur í h jónaband við aS sið trúbræðra 
minna, mormóna. En til þess að 
þurfa ekki að slíta sambúð minni 
við ÞuríSi, leitaði eg þegar daginn 
eftir til sóknarprestsins og bað 
hann, í votta viðurvist, að gifta 
okkur. Eh hann skoraSist undan 
því, sökum trúar minnar. 1 tilefni 


af þessu, hlýt eg að leita ásjár yð- 
ar, liávelborni herra landshöfðingi, 
með þeim tilmælum, að yður mætti 
þóknast að gera ráðstöfun til þe.ss, 
að sóknarpresti Yestmannaeyja 
verði boSið og uppálagt að gifta 
okkur ÞuríSi. Og hygg eg það vera 
skyldu hans og rétt minn, samkv. 
47. gr. Stjómarskrár Islands. 

9. dag desembermánaðar 1874. 

Virðingarfylst, 

Magnús Kristjánsson. 
Til LandsliöfSingjans 
yfir Islandi.” 

* * * 

Enginn er líklegri til þess en 
Þorsteinn Eyjalæknir, æskuvinur 
Magnúsar, að hafa verið þarna í • 
ráSum og gjöra bréf þetta þannig 
úr garði. — Þá er landshöfðingi 
fékk hréfið, sá hann, að hér var 
um vandamál að ræða. Það hafði 
tvær hliðar, sem eigi var auðvelt 
að sameina: Samkv. Stjórnar- 
skránni átti Magnús heimtingu á 
að fá giftingu, er gildi hefði að 
landslögum. ÞaS gildi hafði mor- 
mónagifting ekki, lieldur aðeins 
lúthersk gifting. Hinsvegar var 
ekki hægt að skipa lúthersknm 
presti að gifta mormóna hjón! 
Undanfærsla Vestmannaeyja 
prestsins var því bæði eðlileg og 
réttmæt: Honum varð ekki haldið 
til þess að gifta þau Magnús og 
ÞuríSi, til þess vora engin lög, og 
nú þóttist landshöfðingi heppinn, 
að hann var ekki skyldugur til að 
veita þessu máli fullnaðarúrslit. 
Hann gat aftur á móti “lirint þeim 
vanda af sér,” yfir á yfirmann 
sinn, ráðherrann í Kaupmanna- 
höfn! Slíku var hann að ví.su ekki 
vanur, en nú var það honum nauð- 
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ug'ur kostur. Skaut hann því mál- 
inu til ráðherrans, með bréfi 5. 
maí 1875 og spurði hvernig að ætti 
að íara til þess að stjórnarskráin 
yrði ekki brotin á Magnúsi. 

En ráðherrann var ekki færari 
um það en landshöfðinginn, að 
skera úr þessu vandræðamáli. 
Magnús hafði komið óþægilega við 
kaun löggjafarinnar: Hann hafði, 
óafvitandi, fundið “gat á Stjórn- 
arskránni” sem búast mátti við að 
oftar en í þetta skifti gæti orðið 
að tjóni og trafala: Borgaraleg 
réttindi manna gátu þegar minst 
varði t.ýnst út um þetta “gat.” 

Ráðherra (Nellemann) lagðist 
nú djúpt til að leita uppi hag- 
kvæmt ráð til að útfylla ólukku 
gatið. Eina ráðið, er hann fann, 
var að fela konungi málið til úr- 
lausnar; hann einn gat bætt “gat- 
ið.” 

Einn góðan veðurdag um haust- 
ið gengur ráðherrann á konungs- 
fund og biður hann allra mildileg- 
ast að veita sér viðtal. Konungur 
tók því vel. Segir ráðherra hon- 
um alla málavöxtu og biður liann 
að hafa einhver ráð til þess að 
bjarga réttindum þessa manns, 
heiðri Stjórnarskrárinnar og firra 
löggjöf og landsstjórn ámæli, og 
það þvrfti meira að segja að ganga 
svo frá þessu, að slíkt gæti ekki 
komið fyrir aftur. 

Konungur kvaðst skyldi athuga 
málið til morguns og bað ráðherr- 
ann að koma þá aftur. 

Daginn eftir, er ráðherrann kom 
á konungsfund, kvaðst konungur 
hafa fundið ráðið, sem dygði til 
þess að bjarga réttindum Magnús- 


ar og allra þeirra er síðar meir 
kynnu að komast í slíka klípu. 
“Það er ekkert annað,” sagði 
konungur, “en að láta sýslumann- 
inn gifta, í hvert sinn, sem annað- 
hvort hjónaefnanna eða bæði, eru 

annarar trúar en Lútherstrúar! ” 

# # * 

Þarf svo ekki að orðlengja þetta 
frekar, því 25. október 1875 gaf 
konungur út úrskurð, er fyrirskip- 
aði á þá leið er nú var .sagt. Setti 
svo ráðherrann nafn sitt undir úr- 
skurðinn, ásamt konungi, mjög 
glaður yfir því, að nú var hvoru- 
tveggja borgið, Magnúsi og Stjórn- 
arskránni!— 

Ráðherra sendi nú landshöfð- 
ingja konungs-úrskurðinn með 
bréfi 30. október 1875, og lagði 
fyrir hann að búa til nákvæma 
fyrirsögn um það, hvernig gifting- 
unni skyldi hagað og senda sýslu- 
manni hvorttveggja, konungs-úr- 
skurðinn og fyrirsögnina og jafn- 
framt fyrirskipa sýslumanni að 
gifta þau Magnús og Þuríði. 

Ráðherrabréfið kom ekki til 
Reykjavíkur fyr en um miðjan 
nóvember og veitti nú landshöfð- 
ingjanum ekki af því sem eftir var 
mánaðarins til að útbúa giftingar- 
fyrirsögnina og varð það fyrst 6. 
desember að hann var tilbúinn með 
þetta og ritaði sýslumanninum bréf 
það, er ráðherrann hafði boðið 
lionum. Því bréfi fylgdi konungs- 
úrskurðurinn og' giftingarfyrir- 
sögnin, ásamt skipun til sýslu- 
mannsins um að gifta þau Magnús 
og Þuríði hið allra fyrsta! 

Vegna þess, að enn voru engar 
gufuskipaferðir milli Reykjavíkur 
og' Vestmannaeyja, komst bréfið 
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eigi í hendur sýslumanns fyr en 
nálægt miSjum febrúar 1876. 

SíSla í þeim mánuSi komu nú 
hreppstjórarnir báSir, klæddir í 
spariföt sín, aS finna Magnús, og 
voru nú glaSari en í hiS fyrra 
skiftiS, því nú áttu þeir aS lesa upp 
fyrir þeim Magnúsi og ÞuríSi, 
konungs-úrskurS um þaS, aS nú 
skyldu þau verSa vígS á löglegan 
liátt heilögu hjónabandi og urSu 
þau bæSi harSla glöS viS þann kon- 
ungsboSskap! , 

Fór nú Magnús bráSlega á fund 
sýslumanns og baS hann gefa sig 
saman viS ÞuríSi og veita sér þó 
allar nauSsynlegar leiSbeiningar, 
svo máliS yrSi réttilega undirbúiS. 
Veitti sýslumaSur honum þær og 
ákvaS, aÖ hjónavígslan skyldi fram 
fara í þinghúsi Vestmannaeyja kl. 
12 á hádegi hinn 30. marz 1876.— 

Fregnin barst nú eins og eldur 
í sinu meSal Byjaskeggja og þótti 
hún engin smávegis tíÖindi: AS 
konungurinn sjálfur hefSi skipaS 
sýslumanninum aS gifta þau 
Magnús og ÞuríSi! “ÞaS mátti 
ekki minna kosta! ’ ’ sögSu menn. 

Var nú mörgum forvitni á aS sjá 
og heyra hvernig ‘ ‘ giftingin ’ ’ færi 
fram, enda var hverjum sem vildi 
heimilt aÖ vera viSstaddur og kom 
víst fáum til hugar aS láta því líkt 
tækifæri ónotaÖ!— 

AS morgni hins ákveSna brúS- 
kaupsdags tók fólkiS snemma aS 
flykkjast aS þinghúsinu og er því 
var upplokiÖ, ruddist svo mikill 
fjöldi inn í húsiS aS þaS varS fult 
á svipstundu. Tók þaS 500 manns 
og eig'i voru þeir færri er úti stóÖu, 
enda stóS þá vetrarvertíS þar yfir. 

SýslumaSur, brúShjónin og 


svaramenn þeirra, Þorsteinn lækn- 
ir og Þorsteinn alþingismaSur, 
komu á ákveSnum tíma. Hrepp- 
stjórar rýmdu til í þinghúsinu og 
var forsætisbekkur þess hafSur 
fyrir brúSarbekk. SýslumaSur 
flutti ræSu fyrir brúSlijónunum og 
skýrSi fyrir þeim hjónahands- 
skyldurnar. SíSan spurSi hann 
þau venjulegra spurninga, hvort 
fyrir sig, og er þau höfðu játaÖ 
þeim, baS liann þau taka höndum 
saman og vinna hvort öSrn órjúf • 
andi trygSaheit. ÞaS gjörSu þau 
fúslega. Lýsti hann þá yfir því 
fyrir öllnm er á heyrSu, aS frá 
þeirri stundu væru þau lögleg' lijón. 
—AÖ því búnu snéri sýslumaSur 
sér aS sóknarprestinum, sem var 
þar viSstaddur, og baS hann aS 
innfæra gjörning þennan í kirkju- 
bókina og lofaSi prestur því. Fór 
síSan hver og einn heim til sín og 
sinna.— 

Loks baS sýslumaSur Magnús aS 
koma heim til sín aS þrem klukku- 
stundum liSnum aS sækja hjóna- 
bandsvottorS þeirra, er hljóÖar 
þannig: 

“Mikael Marius Tjudvig Aa- 
gaard sýslumaSur Vestmannaeyja- 
sýslu kunngjörir: 

AS ár 1876, fimtudaginn 30. dag 
marzmánaSar um hádegi mættu í 
þinghúsi sýslunnar fyrir sýslu- 
manni og undirrituðum vottum 
yngismaður Magnús Kristjánsson 
í Vestmannaeyjum og ekkjan 
ÞuríSur SigurSardóttir sama staS- 
ar, til þess aS fá stofnað borgara- 
legt hjónaband, sem þeim liafSi 
leyft veriS aS innganga meS kon- 
ungsúr.skurSi 25. októbermánaSar 
1875 og hefir þaS veriS auglýst viS 
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kirkju meS rúmlega þriggja vikna 
fresti, að þau ætluðu að stofna 
lijónabandið eins og þau einnig 
hafa f'ullnægt öllum öðrum skil- 
yrðum, sem ofannefndur konungs- 
úrskurður mælir fyrir um. Eftir 
að þýðing og gildi hjónabandsins 
liafði verið leitt þeim fyrir sjónir 
og yfirvaldið liafði spurt þau 
hvort í sínu lagi, hvort þau vildu 
eigast og þau liöfðu játað því, iýsti 
sýslumaður yfir að löglegt ‘hjóna- 
band væri stofnað milli þeirra 
Magnúsar Kristjánssonar og 
Þuríðar Sigurðardóttur. 

Fór hjónavígsla þessi fram fyrir 
opnum dyrum. 

Ut supra. M. Aagaard. 

Sem vottar: Þorsteinn Jónsson 
læknir. Þorsteinn Jón.sson alþing 
ismaður. 

Þessu til staðfestu mitt undir- 
skrifað nafn og embættisinnsigli, 
M. Aagaard. 

Borgað 2 — tvær — krónur. M. A. ” 

# % % 

Nýgiftu hjónunum þótti mjög 
vænt um vottorðið, brutu skjalið 
saman og lögðu það í kistuhand- 
raða. Þar lá það lengi óhreyft, en 
mun nú ekki lengur til vera. 

Nú lifðu hin nýgiftu hjón eins og 
blóm í eggi og nutu óblandaðrar 
ástarsælu í fullum mæli. Þótti 
þeim því meira til hennar koma, 
sem hún hafði kostað þau meiri 
baráttu og mál þeirra orðið að 
ganga í gegnum fleiri dómstig og 
afskiftasemi annara, sem sé: 
Tveggja hreppstjóra, hrepps- 
nefndar og oddvita hennar, læknis, 
prests, sýslumanns, amtmanns, 
landshöfðingja, ráðherra og loks 


konungs, enda var þetta hið fyrsta 
borgaralega hjónaband, sem stofn- 

að hafði verið á íslandi. 

# # # 

Magnús var vel liagorður og lét 
nú ósjálfrátt í sigurgleðinni 
“fjúka í kveðlingum,” en það kom 
honum ekki sem bezt, því liann var 
meinfyndinn og þótti sumum seni 
sér væri til drukkið. Yar Magnús 
aðvaraður og gekk hann í kveð- 
skaparbindindi. Um það kvað hann 
síðar: 

“Eg orkti margt og mjög óþarft, 
menn óspart það stygði, 
en hætti snart, því vit var vart, 
vísnaskart sem bygði.” 

Ekki varð þeim hjónum barna 
auðið. 

Arið 1879 (um haustið) fluttu 
þau að Útgörðum í Stokkseyrar- 
hverfi og bjuggu þau þar um 26 
ára skeið og héldu jafnan fast við 
mormónatrú sína, þótt enginn væri 
söfnuðurinn utan þau tvö ein. 
Helgisiða-æfingar þeirra fóru 
fram innan fjögurra veggja og 
gátu merm þess til að þar mundu 
þær hjartnæmastar, er bezt næðið 
væri og nógur ylurinn og vftssi 
enginn um þær. 

# # # 

Veturinn 1905 fékk Magnús 
heilablóðfall og misti mátt og með- 
vitund svo dögum skifti, en rétti 
þó við aftur, svo að hann fékk mál, 
rænu og mátt nokkurn í aðra hlið 
líkamans. Þá var (1897) Eyrar- 
bakka hreppur a ð s k i 1 i n n frá 
Stokkseyrar hreppi (hinum síðar- 
nefnda skift. í tvent að 1/3 lrluta 
(Evrarb.) og 2/3 (St. hr.) og féll 
það í hlut Magnúsar að lenda á 
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framfæri Eyrarbakka hrepps, 
enda var hann þá (1897) farinn að 
njóta syeitarstyrks og eyða síð- 
ustu æfidögum sínum í kör í Ós- 
eyrarnesi. Naut hann þar góðrar 
aðhlynriingar og umhirðu. Þjón- 
ustur hans þar urðu honum kærar 
og kvað hann til þeirra vísur þess- 
ar: 

Til Halldóru: 

“Hún yngri Dóra er ágæt drös; 

um það tala vel eg þori, 
hún brosir eins og rauðleit rós 
í röðulskini’ á fögru vori.” 

Vm Ágústu: 

“Föðurlandsins fagurt yndi, 
falleg mær á Isastorð, 
sansa-stilt í lífsins lyndi, 
lagt sem væri gull á borð, 
og því velti á ýmsar hliðar— 
iðilnetta baugalín — 

Vonin mín er öll til yðar, 
ástkærasta Gústa mín! ’ ’ 

Þuríður varð eftir í Útgörðum 
þá er Magnús var fluttur þaðan 
veikur (1906); hún dó veturinn 
1909-1910. Voru þá allar reitur 
þeirra seldar á uppboði og þar á 
meðal — án efa — kistan, þar sem 
giftingarvottorð þeirra hjóna var 
geymt í, en það var fyrsta frumrit 
hjónavígslitwlottorðs sýslumanns 
hér á landi, um hið fyrsta borgara- 
legt hjónaband er stofnað var og 
sem svo erfitt liafði reynst að fá, 
sem að framan er lýst. 

Þau Magnús Kristjánsson og 
kona hans, Þuríður Sigurðardóttir 
eru því sögulega merkilegar per- 
sónur, að því leyti, að þau gáfu til- 
efni til þess, að sýslumönnum og 


bæjarfógetum var falið að gifta 
sértrúarpersónur og margar aðrar 
síðar.— 

Að Þuríði látinni lét Magnús 
þess getið við vin sinn, að það 
hefði fremur glatt sig en lirygt, er 
hann frétti lát hennar: Hann sagð- 
ist samgleðjast henni að nú væri 
hún frelsuð. Nú væri það sín eina 
von að frelsast, líka. Jesús hefði 
oftar .en einu sinni birzt sér í 
draumi og lofað að gefa sér Þuríði 
unga og fagra í öðrum heimi. Sýn- 
ir þetta trúaralvöru og einnig hitt, 
að trúarsælan er ekki undir því 
komin liver trúarbrögðin eru, held- 
ur undir því livernig trúarlífinu er 
lifað. — Magnús dó 22. ágúst 1910. 

Magnús Kristjánsson var lágur 
maður vexti, rjóðleitur í andliti, 
stuttnefjaður, með vangafyllum 
nokkrum, skeggjaður á vöngum og 
vörum. Hann var jafnan glaður og 
viðræðugóður, fróður vel um ýmsa 
hluti, en einkum þá er að smíðum 
lutu, enda var hann renni-smiður 
góður á tré, járn og kopar. Hann 
var vandaður maður til orðs og 
æðis, greindarlegur á svip og góð- 
mannlegur, skýr í orðum og skjót- 
ur til andsvara. Bera þess vott 
ýms spaugsyrði og skrítlur þær er 
eg á í fórum mínum eftir hann. 

Þuríður Sigurðardóttir var með- 
al kvenmaður að vexti og hefir á- 
reiðanlega verið fríð sýnum á 
yngri árum. Eg var á 14. ári, 1879, 
er eg sá hana fyrsta sinni, aldraða 
nokkuð, lirukkótta í andliti og 
harðlega á svip, en sá harðneskju- 
svipur hvarf með öllu, er maður 
fór að tala við hana, einkum ef tal- 
ið barst að því að hjálpa einhverj- 
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um þeim er bágt átti og leitað var 
ráða hennar um liðsinni og líkn 
þeim til lianda er veikir voru og 
vanburða, menn eða málleysingj- 
ar. Yegna þess, hve oft og einatt 
ýms ráð hennar og úrslit slíkra 
mála — jafnvel þótt nú væri tald- 
ar úr kerlingabókum vera og 
‘ ‘ skottulækningar ’ ’ nefndar—lágu 
svo að segja á liraðbergi hjá henni 
og' reyndust óbrigðul eða jafnvel 
betri en lækninga-samsull lærðra 
manna, var það almenn trú á henni 
að hún kynni ými&legt það fyrir 
sér, er aðrir eigi skildu eða kynnu 
nein ráð við. Hún var því jafnvel 
álitin nokkurs konar “galdrakerl- 
ing'!” Þetta hafði vitanlega við 
engin rök að styðjast. Hitt var 
heldur, að hún var, einkum á síðari 
árum allforneskjuleg á að líta og 
að skarpskygni hennar og skjót 
úrræði komu mönnum oft svo á ó- 


vart að þeim þótti það ekki ein- 
leikið vera. 

Hjón þessi, sem á sínum tíma 
höfðu vafin verið svo óvenjulegum 
viðjum ástar og trygðar hvort við 
annað, sem nú hefir lýst verið, 
lifðu jafnan í fátækt, við féleysi 
og' harðan kost, en þau voru “sæl 
í sinni trú,” hvort öðru trygg og 
tállaus, mörgum mönnum og mál- 
leysingjum til hjálpar og hugar- 
bóta. [Þau voru bæði einlægir og 
tryggir bindindismenn (Good- 
templ.) öll þau ár, er eg var í ná- 
grenni við þau (1879-1902). Oft 
rérum við Magnús á sama skipi og 
oft töluðum við saman á Templara- 
fundum og bar þá ýmislegt af því 
á góma, sem hér er sagt og ritað, 
en sumt af því er tekið úr “þátt- 
iim” (prentuðum) eftir Br. J. og 
sumu af því slept en öðru ' bætt 
við.]. 


Kvæða brot 

Eftir St. G. Stephansson. 


ALIBI 

Eftir sögulestur. 

Þeim rætist ósk sín, enn er tjá það 
satt 

Að íslendingum hérna sé til bata, 

Ef sinni eigin erfðafestu glata 
Og svikaheitum sverja allan skatt. 
Eitt hlægir mig: Eg veit eg verð ei 
hér, 

Á vegum ljóss af okkar sól og mána, 
Er eldaskál^ann umskiftingar lána 
og sekur af þingi síðsti goðinn fer. 


GLÁMSKYGNI. 

Svipi á sjáaldur 
Sjónhverf dregur 
óvörum ómunuð hugsun. 

Við töfra tíru 
Tunglskins geislans, 

Gjörst hefir margur glámskygn. 

ÞYZKU KARTÖFLURNAR. 

“Stríðið stendur og fellur með þýzku 
kartöflunum.”—íslenzk blaðafregn. 

Sköpunarverkið alt varð erfðasynd, 
Allir hlutir, sérhver lífræn mynd; 

Því fór eftir öðrum slysa-vonum, 
Innrætið í þýzlcu kartöflonum! 



Armann frændi 

Eftir J. Magnús Bjarnason. 


Eins og eg tók fram í þættinum 
af Hákoni Farmann, þá voru fyri r 
víst þrír Islendingar búnir að vera 
um nokkurt skeið í Nýja-Skotlandi, 
þegar íslenzka nýlendan á Moose- 
lands-hálsum var stofnuð árið 
1875. Einn þessara þriggja manna 
hét Ármann, og langar mig til að 
segja um hann nokkur orð, áður en 
eg lýk við þessa þætti um Islend- 
inga í Nýja-Skotlandi, þótt eg 
raunar viti harla lítið um hann. 
Hann kom aldrei til nýlendunnar, 
og mjög fáir af nýlendubúum 
þektu hann persónulega. Eg heyrði 
þá sjaldan minnast á hann, og et 
til vill hefir enginn þeirra vitað 
með vissu, liverra manna hann var 
eða livaðan af Islandi hann kom. 
Hann var einhleypur, og kom vest- 
ur um haf einn síns lið.s, og var 
sagður vera smiður á tré og járn. 
Eg held að enginn í nýlendunni 
hafi vitað, hvers son hann var, að 
minsta kosti heyrði eg aldrei föður- 
nafn hans nefnt. Hann var jafn- 
an nefndur: Ármann Archibald, 
þegar á hann var minst, því að 
hann var í vinnu hjá járnsmið, sem 
liét Allan Arohibald, allan þann 
tíma sem hann dvaldi í Nýja-Skot- 
landi. En eg hefi ávalt kallað 
hann Ármann frænda, af ástæðu, 
sem eg get um síðar. 

Eg kyntist honum ofurlítið sum- 
arið 1879. Það var í bænum Dart- 
mouth, sem stendur austan megin 
Halifax-fjarðarins og beint á móti 
Halifax-borg. Það sumar var eg 
vikadrengur hjá öldruðum, skozk- 


um manni, Edgar Oswald að nafni, 
sem bjó skamt fyrir norðan bæinn. 
Eg var fenginn til að vera hjá 
honum meðan sonur hans var í 
siglingum um sumarið. Hét sonur 
hans Robert og var háseti á segl- 
skipi, sem var í förum milli Hali- 
fax og Kingston á Jamaica. 

Bg man eftir því, eins glögt og 
það liefði skeð í gær, þegar eg fór 
í þessa vist. Eg var þá þrettán ára 
gamall, og það var í fyrsta skiftið, 
sem eg hafði verið að heiman td 
langframa. Það var skozkur bóndi, 
sem útvegaði mér þessa vist. Hann 
hét Mark Miller og átti heima 
skamt frá íslenzku nýlendunni, og 
foreldrar mínir þektu hann að öllu 
góðu. Hann kom eitt kvöld, 
snemma í maímánuði, til þess að 
fara með mig í vistina, og var hann 
um nóttina í nýlendunni. En í bít- 
ið daginn eftir lögðum við af stað 
og ókum á tvíhjólaðri kerru, sem 
bleikur hestur gekk fyrir. Eg 
lilakkaði svo mikið til fararinnar, 
að eg svaf næstum ekkert nóttina 
áður en eg lagði af stað. Það var 
gott veður og glaða skólskin, þeg- 
ar við fórum úr nýlendunni, og rk- 
vegurinn var víða.st greiður og 
sléttur, einkum þegar út í Musqu- 
odoboit-héraðið kom. Og Mark 
Miller var hinn skemtilegasti föru- 
nautur, og liafði eg mikið yndi af 
að hlusta á sumt af því, sem hann 
sagði mér. Eg var forvitinn og 
spurði um ótalmargt, og öllum 
mínum spurningum svaraði hann 
glaðlega og ljúfmannlega. Eg 
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man, að eg spurði hann oft um eitt 
o g annað viðvíkjandi Oswalds- 
hjónunum (tilvonandi húsbændum 
mínum). Hann sagði að þau væri 
hin mestu heiðurshjón, að herra 
Oswald væri alúðarvinur sinn, og 
að þeir liefðu verið leikbræður í 
æsku. 

‘ ‘ Þér mun aldrei leiðast hjá þeim 
góðu hjónum, ” sagði Miller oft og 
einatt við mig á leiðinni. ‘ ‘ Og svo 
er líka Islendingur í Dartmouth,” 
sagði hann einu sinni, “og hann 
getur þú fundið við og við og talað 
við hann íslenzku.” 

“Hefirðu séð hann?” spurði eg. 

“Nei. En eg hefi oft heyrt talað 
nm hann.” 

“Veiztu hvað hann heitir?” 
spurði eg. 

“Nei, ekki veit eg það. En eg 
hefi lieyrt að hann sé góður smið- 
ur, og að hann hafi bækistöð sína 
hjá Allan Archibald járnsmið. Og 
í Dartmouth er liann kallaður: 
íslendingurinn hans Archibálds.” 

“Eg hefi heyrt að í Dartmouth 
sé Islendingur, sem heitir Ár- 
mann,” sagði eg. 

“Það er vafalaust sami maður- 
inn,” sagði Miller, því að í Dart- 
mouth er víst ekki til nema að eins 
einn Islendingur, nú sem stendur. ’ ’ 

Við Mark Miller vorum tvo daga 
á leiðinni frá nýlendunni til Dart- 
mouth. Sú vegalengd er um fimtíu 
mílur enskar, eða rúmlega það- 
Við vorum nætursakir á góðu 
bóndabýli skamt frá litlu kauptúni 
nálægt Grand Lake. Þar fengum 
við gott að borða og - sváfum í góðu 
rúmi, en þar dreymdi mig leiðin- 
legan draum. Mér þótti að Bleikur 
(hesturinn okkar) fælast með okk- 


ur og hlaupa fram á háa hamra við 
sjóinn, og var eg svo hræddur í 
svefninum, að eg hrökk upp og 
varð andvaka. Um morguninn 
sagði eg Miller drauminn. Hann 
hrosti og sagði góðlátlega, svipuð 
orð og Sturla Sighvatsson forðum: 
‘ ‘ Ekki er mark að draumum. ’ ’ En 
draumurinn var efst í liuga mín- 
um allan daginn og hafði slæm á- 
hrif á mig, því að eg þóttist viss 
um, að Bleikur fældist með okkur, 
eða þá að eitthvert annað óhapp 
kæmi fyrir okkur á leiðinni til 
Dartmouth. E)n það kom ekkert 
fyrir okkur á þeirri leið, og - náðum 
við með heilu og höldnu til bæjar- 
ins um klukkan sex um kvöldið. Þá 
var köld og ömurleg þoka af hafi 
að læðast inn Halifax-f jörðinn, og 
fanst mér því í fyrstu bærinn 
fremur skuggalegur og landið um- 
hverfis alt annað en skemtilegt. 
Og er þar þó fögur útsýn, þegar 
bjart er, einkum á sumrin. 

En þegar við komum að húsi 
Oswalds-hjónanna — það var um 
hálfa mílu enska frá bænum —• þá 
greip mig alt í einu einhver óróa- 
semi og undarlegur kvíði, því að 
mér sýndist húsið vera svo leiðin- 
legt og skuggalegt og fráhrind- 
andi. Aður en eg lagði af stað að 
heiman, og eins á leiðinni, hafði eg 
gjört mér það í hugarlund, að hús 
þetta væri mikið og glæsilegt; en 
nú sá eg að það var alveg hið gagn- 
stæða. Það var að vísu nokkuð 
.stórt, en fornfálegt og af sér geng- 
ið. Það stóð eitt og afskekt í 
djúpri kvos niður við sjóinn, og á 
milli þess og bæjarins var all-hár 
og hrjóstrugur hóll, sem mér fanst 
mjög leiðinlegur, einkum vegna 
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þess, að liann gjörði minna útsýnið 
frá húsinu og skygði með öllu á 
bæinn. — Og ekki þótti mér húsið 
að neinu leyti fallegra að innan en 
utan. Þar voru að sönnu mörg 
herbergi, bæði uppi á loftinu og 
eins niðri, en þau voru öll í eyði og 
tóm, nema aðeins þrjú, sem hjónin 
höfðu til afnota. Og í þeim þrem- 
ur lierbergjum var alt að sjá mjög 
gamalt og fátæklegt, en þó hreint 
og fágað. 

Ekki vantaði það, að vel og alúð- 
lega var tekið á móti mér. Os- 
walds-hjónin voru glaðleg og við- 
mótsþýð, og reyndu á allar luudir 
til að láta mér líða vel. Og fram- 
koma þeirra gagnvart mér var á- 
valt eins, allan þann tíma, sem eg 
var hjá þeim, alt af sama alúðin, 
sama nærgætnin, sama glaða og 
þýða viðmótið. Þau voru bæði kom- 
in á efri aldur, voru um sextugt 
eða eldri. Herra Oswald var lítill 
maður vexti, haltur og gekk við 
staf; og gamla konan var grönn 
og mögur og veikluleg. — En frá 
því fyrst að eg steig fæti inn fyrir 
dyrnar á liúsi þessara góðu, öldr- 
uðu hjóna, og þangað til að eg fór 
þaðan, þjáðist eg af sterkri og 
brennandi heimþrá, en þó mest 
fyrstu t.vær vikuruar, sem eg var 
þar. Og eg man, að eg ympraði á 
því við Mark Miller, þegar hann 
kvaddi mig (morguninn eftir að eg 
kom í þetta skuggalega hús), að 
mig langaði til að fara aftur heim 
með honum. En það vildi hann 
auðvitað ekki heyra. Og svo lagði 

ann af stað heim. 

Eg held að gömlu hjónin hafi 
orðið þess áskynja, strax fyrsta 
daginn, sem eg var hjá þeim, að 


mér leiddist, þótt eg reyndi af öll- 
um mætti til að leyna því. Þau 
skildu aldrei við mig þann dag, 
voru alt af til skiftis að tala við 
mig og sýna mér, hvað eg ætti að 
starfa. Þau áttu einn hest og tvær 
kýr og nokkra alifugla, sem eg átti 
að gæta; og á bak við húsið var 
allstór matjurta-garður, og þar 
var nóg til að gjöra. — Herra Os- 
wald þreyttist aldrei á að láta mig 
heyra kvæði eftir skozku skáldin: 
Robert Burns, James Hogg og 
David Sillar. Hann kunni heil 
kynstur af þeim kvæðum utanbók- 
ar. En þau voru flest á skozkri 
mállýzku, sem eg átti örðugt með 
að skilja, og hafði eg því ekki 
mikla skemtun af að heyra þau 
flutt. En gamla konan talaði oft 
og einatt við mig um son sinn, 
Robert, og sýndi mér ýmsa muni, 
.sem hann átti, þar á meðal nokkur 
leikföng, sem hann hafði geymt. 
frá því, að liann var lítill drengur. 

“Þetta eru bamagullin drengs- 
ins míns,” sagði hún, þegar hún 
sýndi mér leikföngin; “hann var 
ætíð góður og hlýðinn drengur, og 
hann verður æfinlega ráðvandur 
og góður drengur. En nú er liann 
á sjónum, Guð blessi liann og varð- 
veiti hann!” 

Og mér fanst rneiri hugléttir í 
því, að hlusta á hennar tal, heldur 
en á tal mannsins hennar, sem auk 
þess talaði með enn þá skozkari 
lireim en hún. Eg þóttist vita, að 
hugur hennar og hjarta væri alt af 
stöðugt hjá Robert (drengnum 
hennar), sem henni var svo kær. 
Eg var viss um það, að hún þráði 
heimkomu lians eins mikið og eg 
þráði að komast heim til mömmu 
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minnar. Og mér fanst að það 
clraga sárasta sviðann úr heimþrá 
minni, að vita það. 

Eg spnrði herra Oswald að því, 
skömmu eftir að eg kom til hans, 
hvort hann þekti nokkurn Islend- 
ing í Dartmouth. Hann kvaðst 
ekki vita til þess, að þar væri nokk- 
ur íslendingur; að minsta kosti 
hefði hann aldrei heyrt þess getið. 
Eg sagði honum að eg hefði heyrt 
að þar væri Islendingur, Ármann 
að nafni, sem væri í vinnu hjá járn- 
smið, sem liéti Aroliibald. Og eg 
lét það í ljós, að mig langaði til að 
finna hann einhvern tíma. Herra 
Oswald sagði að það væri satt, að 
í Dartmouth væri járnsmiður, sem 
héti Archibald, en kvaðst aldrei 
liafa heyrt að íslendingur væri í 
þjónustu hans. Um það sagðist 
hann samt skyldi grenslast næst 
þegar hann færi inn í bæinn. 

En það kom ekki til þess, að 
liann þyrfti að grenslast eftir því, 
því að skömmu síðar kom aldraður 
maður frá Dartmouth til að finna 
Oswalds-hjónin. Þau þektu haun 
vel. Hann hét John Williams og 
var garðyrkjumaður. Þegar hann 
sá mig, -spurði hann herra Oswald 
um það, hvaðan eg væri. Og þá er 
hann vissi, að eg var Islendingur, 
fór hann að segja okkur frá því, að 
íslenzkur maður væri búinn að 
vera um nokkurn tíma hjá Allan 
Archibald járnsmið. 

“Hvað heitir sá fslendingur?” 
spurði herra Oswald. 

“Það veit eg ekki,” svaraði Wil- 
liams; ‘ ‘ eg heyri að hann er jafnan 
kallaður: íslendingurinn, eða /s- 
lendingurinn hans Archihalds. 
Hann er sagður að vera góður 


verkmaður og hagur vel bæði á tré 
og járn. Mér er sagt að hann sé 
í hjáverkum sínum að smíða bát á 
stærð við fjögramanna-far; og 
sumir halda, að hann ætli að fara 
aleinn á þeim bát alla leið til t«- 
lands, strax og hann hefir gjört. 
hann sjófæran, því að hann kvað 
ekki festa yndi hér í Ameríku.” 

“Slíkt nær nú engri átt,” sagði 
herra Oswald, “því að enginn 
maður fer einsamall á fjögra- 
manna-fari yfir Atlantshaf. ” 

“Þetta segja menn þó, að hann 
hafi í hyggju,” sagði Williams. 

Svo töluðu þeir ekki meira um 
það. En litlu síðar átti herra Os- 
wald ferð inn til Dartmouth, og 
bauð hann mér að fara með sér. 
Það þáði eg með þökkum. Og þeg- 
ar við komum inn í bæinn, benti 
hann mér á smiðju, sem þar var 
niður við sjóinn. 

“Þarna er smiðjan hans Archi- 
balds,” sagði hann; “þú getur 
beðið mín þar, meðan eg stend við 
í búðinni þarna yfir frá. Eg veit, 
að þig langar til að heilsa upp á 
landa þinn. Þú mátt samt ekki 
tefja fyrir konum. En þú mátt 
bjóða honum að koma til okkar á 
sunnudaginn, ef þú vilt.” 

Bg var herra Oswald af lijarta 
])akklátur fyrir að leyfa mér þetta. 
Og gekk eg nú rakleitt yfir að 
smiðjunni, nam staðar fyrir fram- 
an dyrnar og horfði inn. Smiðjan 
var stór, og voru þar þrír menn 
inni og unnu af kappi. Yoru þeir 
allir miklir menn vexti og krafta- 
legir, en einn þeirra bar þó af þeim 
öllum, og þóttist eg vita, að það 
væri sjálfur yfirsmiðurinn, Allan 
Archibald. Gekk eg til hans, þar 
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sem hann stóð við steðjann, og 
spnrði hann, hvort ekki væri þar 
íslenzkur maður, sem héti Ár- 
mann. 

“Hvað viltu honumf” sagði 
þessi vöxtulegi maður mjög góð- 
látlega eftir að hafa virt mig fvrir 
sér um nokkur augnablik. Og eg 
tók eftir því, að hann var ljóshærð- 
ur, með blá augu, nokkuð togin 
leitur, og sérlega góðlegur á svip. 

“Eg er íslenzkur,” sagði eg, 
‘ ‘ og mig langar til að tala við hann 
nokkur orð.” 

“Einmitt það!” sagði hann. 
“Og hvað heitir þúf” 

Eg sagði honum nafn mitt, og að 
eg væri vikadrengur hjá herra Os- 
wald, sem ætti heima um hálfa 
mílu fyrir norðan bæinn, en að 
foreldrar mínir væri í nýlendunni 
á Mooselands-hálsum. 

‘ ‘ Eg er maðurinn, sem þú ert að 
leita að,” sagði hann á íslenzku 
og brosti. 

“Heitir þú Armannf ” sagði eg 
og horfði á liann stórum augum. 

“ Já, eg heiti Ármann. Eg er fs- 
lendingur. Og eg er frændi þinn.” 
Og hann klappaði á kollinn á mér 
um leið og hann sagði síðustu orð- 
in. 

“Ertu þá skyldur pabba mín- 
umf” spurði eg. “Eða ertu kann- 
ske skyldur mömmu minnif” 

“Eg er skyldur þeim báðum. 
Og þess vegna er eg áreiðanlega 
frændi þinn. En um hvað vildirðu 
tala við migf” Ö!* Ármann leit 
um öxl sér til smiðju-aflsins um 
leið og hann sagði þetta. 

“Mig langar bara til að tala við 
þig á íslenzku um eitthvað — bara 


um eitthvað — af því að þú ert Is- 
lendingur,” sagði eg hikandi. 

“En nú er eg mjög vant við 
kominn, eins og þú sérð,” sagði 
hann blíðlega. “(fætir þú ekki 
fundið mig liérna á sunnudaginn 
eftir hádegið f Eða ef til vill þætti 
þér hetra, að eg kæmi til þínf” 

“Já, það vildi eg lielzt,” sagði 
eg. “En ratar þú þangað sem eg 
á heimaf” 

“Já, Oswalds-liúsið er þarna 
fyrir norðan hólinn. Eg skal 
koma á sunnudaginn eftir hádeg- 
ið.” 

“Þá ætla eg að fara,” sagði eg. 
“ Vertu sæll!” 

“Guð veri með þér, frændi!” 
sagði hann brosandi og brá upp 
hendinni. “Guð veri ávalt með 
þér!” 

E'g gekk svo yfir í búðina, þar 
sem herra Oswald var að taka út 
te og sykur, og fór með honum 
heim. Og eg fann að mér var ögn 
léttara innan brjósts, af því, að eg 
hafði fundið Islending, sem líka 
var frændi minn. 

Næsta sunnudag, skömmu eftir 
hádegið, kom Ármann til þess að 
finna mig, eins og liann hafði lof- 
að. Oswalds-hjónin tókix honum 
mætavel. Hann talaði við þau 
nokkra stund, og eg heyrði að hann 
talaði furðu-góða ensku. Hann 
var þokkalega til fara og hafði 
rakað sig um morguninn. Hann 
var nú að sjá unglegri en þegar eg 
sá hann í smiðjunni, og mér sýnd- 
ist hann nú enn meiri vexti en þá. 
Hann hefir vafalaust verið full 
sex fet á hæð, og hann var vel lim- 
aður, þykkur undir liönd, en ofur- 
lítið slap-axlaður. —- þegar hann 
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hafði talað um stund við herra 
Oswald, bað hann mig að ganga 
með sér ofan að sjónum. Og það 
gjörði eg. 

“Gott er að ganga með sjónum, 
þegar manni leiðist,” sagði Ár- 
mann. Og eg fór að liugsa, að ein- 
hver hefði sagt honum að mér 
ieiddist. 

Við gengum um stund fram og 
aftur með sjónum, og settum okk- 
ur svo niður á stóran stein, sem 
var nærri flæðarmálinu. Veðrið 
var blítt og fagurt og fjörðurinn 

lygn. 

“Hvað er það annars, sem þig 
langar til að segja mér?” sagði 
Ármann, þegar við vorum seztir 
á steininn. 

“Mér leiðist ósköp mikið,” sagði 

po* 

“Eru hjónin þó ekki góð við 
þig?” 

“ Jú, þau eru góð við mig,” sagði 
eg, ‘ ‘ en samt leiðist mér. Eg vildi 
alt til vinna, að geta strax komist 
heim til mömmu minnar. Vildir 
þú ekki biðja hjónin að lofa mér að 
fara! Eg kem mér ekki að því.” 

“Hann herra Oswald sagði mér 
áðan, að þú yrðir hjá sér bara 
meðan sonur hans er í burtu. En 
hann kemur heim eftir fjóra mán- 
uði. Og það er ekki svo langur 
tími.” 

“En mér finst það heil eilífð,” 
sagði eg. 

“Frændi minn góður,” sagði 
Ármann og klappaði á herðarnar á 
mér, “það liti ekki vel út, ef þú 
færir frá þessum góðu, gömlu hjón- 
um áður en sonur þeirra kæmi 
heim. Slíkt þætti ekki samboðið 
góðum íslending - . Allir, sem á 


þessi hjón minnast, segja að þau 
séu góðar og heiðvirðar manneskj- 
ur. Þau eru fremur fátæk nú, en 
voru einu sinni í góðum efnum. 
Þau urðu fátæk, að sögn, af því, 
að þau hjálpuðu bágstöddu fólki 
meira en efni þeirra leyfðu. — Ef 
eg væri í þínum sporum, þá reyndi 
eg til að ganga. þeim í sonarstað 
meðan ‘Robert sonur þeirra er í 
burtu.” 

“Eg vil reyna það,” sagði eg; 
“ en mig langar svo mikið heim til 
mömmu minnar, að eg get helzt 
ekki um annað hugsað en hana og 
litla bjálkahúsið hennar í nýlend- 
unni á Mooselands-hálsum, þar er 
svo lilýtt og b,jart, en hér finst mér 
alt svo kalt og skuggalegt.” 

“Eg veit, hvað heimþrá er,” 
sagði Ármann eftir stutta þögn; 
“liún greip mig heljartökum strax 
og eg kom til þessa lands. Og nú 
eru sex ár síðan.” 

“Langaði þig þá heim til móður 
þinnar?” spurði eg. 

“Mig langaði aftur heim til Is- 
lands, ” sagði Ármann lágt. 

“Og leiddist þér mikið?” spurði 
eg. 

“Svo mikið, að eg naut hvorki 
svefns né matar fyrst í stað.” 

“Því fórstu þá ekki heim?” 
sagði eg. 

“Eg hefði undir eins farið heim, 
ef eg hefði getað,” sagði Ármann 
með mikilli hógværð og stillingu; 
“en eg hafði ekki efni á því. Það 
var örðugt að fá atvinnu, og kaup- 
gjald var lágt, og er það enn. Eg 
var fyrst um tíma í Bandaríkjun- 
um, fór þaðan til Barrie í Ontario 
og vann þar um tíma við sögunar- 
mylnu, þaðan fór eg til Halifax í 
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því skyni, að vinna mér þar inn 
peninga til þess að borga meS far- 
gjaldiS heim. 1 Halifax fann eg 
lierra Archibald, og meS honum 
fór eg hingaS til Dartmouth og 
hefi veriS á lians vegum síSan. Og 
alt af stöSugt langar mig heim, en 
heimþrá mín er löngu hætt aS 
kvelja mig, eins og' hún gjörSi 
fyrsta áriS. Eg náSi tökum á henni 
og held henni í skef jum, — þaS má 
lækna heimþrá. ” 

“Er þá meSal til viS henni!” 
spurSi eg. 

“Já. Og þaS meSal er hverjum 
manni gefiS,” svaraSi Ármann. 
“HefirSu aldrei lieyrt fallegu sög- 
una af austræna kóngssyninum 
litla, sem tekinn var til fósturs af 
voldugum konungi á Indlandi? 
ÞaS var fyrir alda-öSli. í fyrstu 
leiddist kóngssyninum svo mikiS, 
aS hann var ekki mönnum sinn- 
andi. En þá kom fóstra lians til 
hans og sagSi honum söguna af 
kóngssyninum, sem leysti systurn- 
ar sjö frá Syrgisdölum úr álögum, 
og hún baS hann svo aS segja sér 
.sömu söguna næsta dag'. Og kóngs- 
sonurinn litli tók svo vel eftir sög- 
unni, aS hann gat sagt fóstru sinni 
hana aftur daginn eftir. Þá sagSi 
fóstran honum aSra sögu, sem 
hann varS aS festa á minniS og 
segja næsta dag. Og í hundraS 
daga sagSi fóstran honum nýja og 
nýja sögu, en hann sagSi henni þær 
allar aftur. Og um leiS hætti hon- 
nm smátt og smátt aS leiSast, unz 
heimþrá hans læknaSist til fulls — 
á hundraS dögum. ’ ’ 

‘ ‘ Þetta er ekki sönn saga, ’ ’ sagSi 

eg- 

“ÞaS má vel vera, aS hún sé ekki 


sönn,” sagSi Ármann og brosti; 
‘ ‘ en hún er þó sönn sagan af hon- 
um Agli Skallagrímssyni. Ilann 
misti son sinn, BöSvar, í sjóinn, og 
var þá fyrir skömmu búinn aS 
missa annan son ungan, Gunnar aS 
nafni. VarS Egill svo yfirkominn 
af harmi, aS lífiS varS lionum ó- 
bærilegt, og var liann fastráSinn í 
því, aS svelta sig til dauSs. En þá 
gat ÞorgerSur, dóttir hans, fengiS 
hann til þess aS yrkja erfikvæSi 
eftir BöSvar. Var hann tregur t.il 
þess í fyrstu, því aS hann efaSi aS 
hann gæti þá ort, þótt hann reyndi 
til, en lét þó tilleiSast á endanum. 
Og orti hann þá hiS fræga “Sona- 
torrek” (eftirmæli eftir þá BöSvar 
og Gunnar). 1 fyrstu átti hann 
mjög erfitt meS aS yrkja kvæSiS, 
en hresstist því meira sem erindin 
urSu fleiri. Og þegar kvæSinu var 
lokiS, fann hann aS honum var aS 
stórum mun hughægra en þegar 
hann byrjaSi aS yrkja þaS; og 
hætti hann þá viS þaS áform sitt, 
aS svelta sig í hel. — Hann átti því 
sjálfur þaS meSal, sem sefaS gat 
hinn inikla harm hans og trega.” 

“En hann var skáld,” sagSi eg. 

“Allir menn hafa skáldskapar- 
gáfuna aS einhverju leyti,” sagSi 
Ármann. “Og hún er hvergi á 
liærra stigi en hjá börnunum — 
einmitt börnum á þínum aldri. 
Þess vegna ættir þú nú aS yrkja 
langt kvæSi, til þess aS útrýma 
leiSindum og heimþrá úr huga 
þínum. ’ ’ 

“ÞaS væri mér ómögulegt,” 
sagSi eg; “eg hefi aldrei á æfi 
minni búiS til vísu.” 

“Þú gætir samt reynt þaS, 
frændi, ” sagSi Ármann og klapp- 
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aði á herðarnar á mér. “Þú get- 
ur, hvenær sem þú vilt, látið í- 
myndanina sýna þér inn í sjálfa 
Álfheima — heimkynni ljósálfanna 
góðu, þú getur látið hana fara með 
þig inn á fögur og sólrík og víð- 
áttu-mikil undralönd í hugarheimi 
þínum, þar getur þú reist þér 
kostulegar borgir og glæsilega 
töfra-kastala, getur kallað fram 
stóra skara af fríðu og elskulegu 
huldufólki, og jafnvel mensku fólki 
líka — heila herskara af köppum 
og kóngssonum, sem þú hefir unun 
af að vera með. Þar ræður þú 
lögum og lofum, ert þar ávalt ein- 
valdur herra — mildur og ástsæll 
og liamingjusamur konungur. — 
Um þetta fagra kóngsríki þitt ætt- 
ir þú að yrkja langt söguljóð. Og 
byrjaðu nú strax í dag.” 

Eg þagði. 

Og litlu síðar stóðum við upp og 
gengum heim að húsinu. Og þeg- 
ar Ármann kvaddi mig, sagði hann 
brosandi: 

“Komdu til mín á sunnudaginn. 
Eg verð í stóra skálanum, sem er 
rétt fyrir sunnan smiðjuna. Eg 
ætla að sýna þér nokkuð.” 

Næsta sunnudag, nokkru fyrir 
hádegið, fór eg inn í Dartmouth- 
bæinn og gekk rakleitt að skálan- 
um, sem var sunnan við smiðju 
Allans Arohiballd. Þar sat Ár- 
mann á bekk fyrir utan dyrnar og 
la,s í lítilli bók, sem hann lét í vasa 
sinn um leið og eg heilsaði honum. 

“Ertu byrjaður á kvæðinu?” 
spurði hann, þegar eg var seztur á 
bekkinn hjá honum. 

Eg svaraði engu, en tók lítið 
blað úr vasa mínum og rétti lion- 
um. Og eg fann að eg roðnaði 1 


framan. Á blaðinu voru þrjár vís- 
ur (ef vísur skyldi kalla), sem eg 
hafði verið að hnoða saman í heila 
viku. 

Ármann las vísurnar aftur og 
aftur, og mér virtist hann lesa þær 
með mikilli eftirtekt og ánægju, 
því að hann brosti með köflum og 
klóraði sér ofurlítið bak við eyrað. 

“Þetta er dágóð byrjun,” sagði 
hann glaðlega að lokum. “Haltu 
áfram með kvæðið og láttu það 
verða langt. 0g þú ættir að kalla 
það: Ljósálfaljóð. —• En þú verð- 
ur að raða höfuðstöfum og stuðl- 
um með mikilli gætni.” Og hann 
gaf mér nokkrar góðar og ítarleg- 
ar leiðbeiningar því viðvíkjandi. 

“Eg held, að eg geti aldrei bætt 
neinu við þessar vísur,” sagði eg; 
‘ ‘ því að mér gengur svo illa að láta 
liendingarnar standa í hl.jóðstöf- 
um, og eins á eg svo bágt með að 
láta þær ríma saman. Mig vantar 
alt af réttu orðin.” 

“Það lagast alt með tímanum, 
smátt og smátt, ef þú lætur ekki 
hugfallast,” sagði Ármann. “En 
það er um þig eins og um Egil 
Skallagrímsson, þegar hann var að 
byrja að yrkja kvæðið “Höfuð- 
lausn.” Hann gat ekki ort meðan 
uglan sat við gluggann fyrir utan, 
því að hún vældi bæði liátt og ámát- 
lega, þangað til að Arinbjörn rak 
hana burtu og settist sjálfur við 
gluggann. — Á glugganum hjá þér 
er líka stór og úfin ugla, sem alt af 
er að fipa fyrir þér og gefur þér 
enga ró, og sú ugla heitir Heimþrá. 
Nú hefi eg einsett mér að vera þér 
Arinbjörn og reka þessa ótætis- 
uglu í burtu, og eg held að mér tak- 
ist það. — En komdu nú inn í skál- 
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ann með mér. Þar er nokkuð, sem 
eg' ætla að sýna þér. ’ ’ 

Við gengum svo inn í smíða- 
skálann. Þar var vítt til veggja, 
og var þar margt, sem mér varð 
starsýnt á. 

“Þarna er nú kvæðið mitt,” 
sagði Ármann og benti á bát, sem 
var í miðjum skálanum. (Báturinn 
var nýlega smíðaður — fallegt 
skip, og að sjá traustlega bygt.). 

‘ ‘ Eg liefi haft það í smíðum í næst- 
um tvö ár, því verki er nú.að mestu 
lokið. Hér er bátur þessi kallaður 
fjögramanna-far, en það mætti 
samt eins vel kalla liann sexæring. 
Siglutréð liggur hérna við vegg- 
inn, og stýrið er á hefilbekknum 
þarna yfirfrá. Eg er ekld alveg 
búinn með það. Eg liefi gjört þetta 
mér til gamans í tómstundum mín- 
um, — gjört það til þess að mér 
leiddist síður. Bn herra Archi- 
bald lagði til efnið að mestu.” 

“Á þá herra Archibald bát- 
inn?” spurði eg. 

“Nei, eg á hann.” 

‘ ‘ Eir það satt, að þú ætlir að fara 
á þessum bát alla leið heirn til fs- 
lands?” sagði eg. 

“Hefirðu heyrt það sagt?” 
spurði Ármann, og það lék ofur- 
lítið kímnisbros um varir hans. 

“Eg hefi heyrt að þú værir að 
smíða bát, sem þú ætlaðir að fara 
á til íslands,” sagði eg'. 

“ Já, þeir segja svo margt. ” 

“Það væri auðvitað ómögulegt, 
að fara alla þá leið á opnum bát, ” 
sagði eg. 

“Hvað gjörðu ekki fornmenn ? 
Þau voru ekki öll stór skipin, sem 
fluttu þá yfir hafið.” 

“En þeir voru margir saman,” 


sagði eg. “Enginn maður gæti 
farið einsamall á litlum bát frá 
Ameríku til íslands, og ekki á 
stórum bát heldur. ’ ’ 

“ Jú, ef hann er hraustur maður 
og hugrakkur, og hefir stundað 
sjómensku.” 

“Ert þú kannske að hugsa um 
að fara til fslands á þessum bát?” 
spurði eg og horfði framan í Ár- 
mann. 

“Eg hefi enn ekki ráðið það við 
mig,” -svaraði hann. “Hver veit 
nema að bátur þessi eigi það eftir, 
að flytja mig heim til fósturjarð- 
arinnar. ’ ’ 

“Langar þig þá ósköp mikið tii 
að komast þangað?” spurði eg. 

“ Já, mig langar ávalt lieim. ” 

“Hvað er það, sem togar þig til 
íslands? ” 

“Ótal margt.” 

“Líkar þér þá ekki þetta land?” 

“ Jú, að mörgu leyti. Hér er gull 
og grænir skógar og gott fólk. Og 
samt langar mig heim.” 

“Mundi þig langa til íslands, ef 
fólkið á fslandi talaði ekki lengur 
íslenzku, heldur eitthvert annað 
mál?” 

“Mig mundi þá síður langa 
lieim. ” 

‘ ‘ En vildirðu fara til íslands, ef 
allir fslendingar væri komnir hing- 
að til Ameríku og héldu áfram að 
tala íslenzku?” 

‘ ‘ Mér yrði þá að líkindum um og 
ó, eins og konunni, sem átti sjö 
börn í sjó og sjö á landi,” sagði 
Ármann. “Eg vil helzt heyra ís- 
lenzku talaða af íslenzku fólki, sem 
á heima á íslandi. Fyrir mig er 
landið, þjóðin og tungan ein lieild, 
sem mér finst að eg geta ekki án 
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verið. Alt þetta dregur mig heim 
— alt þetta og meira til. — Eiu 
skoðaðu nú bátinn minn.” 

Og eg skoðaði bátinn hans með 
mikilli eftirtekt og aðdáun. Eg á 
ekki orð til að lýsa lionum. En í 
mínum augum var hann verulegt 
meistara-verk — glæsilegt lysti- 
skip. 

Þenna dag borðaði eg miðdeg- 
isverð í húsi herra Archibakls 
(húsbónda Ármanns). Þar var 
mér vel tekið, og var mér sagt, að 
eg mætti koma þangað eins oft og 
eg vildi. Þetta gladdi mig, og var 
eg með hressasta móti, þegar eg 
fór heim til Oswalds-hjónanna um 
kvöldið. 

Þannig gekk það til alt sumarið, 
að eg gat fundið Ármann um 
hverja helgi. Annaðhvort kom 
hann til mín, stuttu eftir hédegið, 
eða eg skrapp inn í Dartmouth- 
bæinn, laust fyrir hádegi, og borð- 
aði miðdegisverð hjá Archibalds- 
hjónunum. Og æfinlega, að lokinni 
máltíð, gengum við Ármann sam- 
an um stund með fram sjónum, ef 
gott var veður. Af slíkri göngu 
virti.st Ármann hafa mikla skemt- 
un. Hann sagði mér þá oft sögur 
og fór með margar vísur, sem eg 
lield að hann hafi sjálfur ort. Og 
hann hvatti mig til að halda áfram 
með kvæðið “Ljósálfaljóð.” En 
eg lauk samt aldrei við það. 

Og svo var það einn föstudags- 
morgun í byrjun septembermánað- 
ar, að Ármann kom til mín og var 
venju fremur vel búinn. 

“Nú er eg að leggja af stað lieim 
til Islands,” sagði hann. 

Mér varð nokkuð hverft við, 


horfði á hann stórum augum og 
sagði: 

“Ekki samt á bátnum þínum!” 

“Jú, að vissu leyti,” sagði Ár- 
mann og brosti; “eg seldi hann á 
mánudaginn og fékk svo gott verð 
fyrir hann, að eg get vel komist 
heim á þeim peningum. Ríkur 
kaupmaður, sem á lieima í Halifax, 
keypti hann og sigldi á honum til 
Bedford í fyrradag og lauk lofs- 
orði á hann. Hann kallar bátinn: 
“ The Viking.” — Eg legg af stað 
á skipinu, sem fer í fyrramálið frá 
Halifax til Englands, og eg stíg á 
■skipsfjöl í kvöld. — Eg kom til að 
kveðja þig.” 

‘ ‘ Eg ætla að ganga með þér ofan 
í bæinn og kveðja þig þar,” sagði 
eg. 

“Það vil eg helzt,” sagði Ár- 
mann, og eg sá að það gladdi hann, 
að eg vildi ganga með honum ofan 
í bæinn. 

Bg bað nú herra Oswald að lofa 
mér að fara með Ármanni suður 
í Dartmouth-bæinn. Og þegar 
hann vissi, að Ármann var að 
leggja af stað til íslands, sagði 
liann að eg mætti vera með honum 
allan daginn, ef eg vildi. 

Og eg var með Ármanni allan 
daginn — síðasta daginn, sem 
hann var í Ameríku. Mér fanst að 
eg þurfa um svo margt að tala við 
hann þann dag. Ein af þeim 
mörgu spurningum, sem eg lagði 
fyrir hann, var þessi: 

“Hvernig ei’um við skyldir! Þú 
segir að eg sé frændi þinn.” 

Og svar hans var þetta: 

“ Allir íslendingar eru frændur 
mínir; þú ert íslendingur, og þess 
vegna ert þú frændi minn.” 
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0g síðasta spurning mín var á 
þessa leið: 

“Af hverju viltu endilega fara 
heim til fslands, þar sem þér geng- 
ur liér alt svo vel og öllum þykir 
svo vænt um þig?” 

“Eins og eg hefi oft sagt þér í 
.sumar,” sagði hann, “þá er það 
svo ótal margt, sem dregur mig til 
íslands. Og eg skal segja þér 
nokkuð, frændi: Eg á eina gröf í 
litlum kirkjugarði í hrjóstrugri út- 
kjálkasveit á fslandi. Og eg þarf 
fyrir alla muni að ldúa að henni.” 

“En var hún ekki þar, þegar þií 
fórst frá Islandi 1 ?” spurði eg. 

“Nei,” sagði hann. Og rödd 
lians lýsti því, að hann vildi ekki 
meira um það tala. 

Um nónbilið fórum við herra 
Archibald með Armanni á fer junni 
yfir fjörðinn til Halifax. Við 


fylgdum honum út á skip og 
kvöddum hann þar. Eg þakkaði 
honum fyrir alt, sem hann hafði 
gjört fyrir mig. Og mér þótti fyr- 
ir að skilja við hann. — Herra 
Archibald fékk honum dálítinn 
böggul að skilnaði og sagði: 

“Vegni þér ávalt vel! Þú ert 
drengur góður!” 

Eg skal að síðustu geta þess, að 
Oswalds-hjónunum fórst mjög vel 
við mig. Þau gáfu mér nýjan al- 
klæðnað og nokkra dollara í pen- 
ingum, og voru mér alt af góð. 
Sonur þeirra kom heim rúmum 
mánuði eftir að Ármann lagði af 
stað til íslands. Og fáum dögum 
síðar flutti hann mig til nýlend- 
unnar á Mooseland-háLsum — 
heim í bjálkahúsið — heim til móð- 
ur minnar. 


Vísur Miðhúsa-Magnúsar 


Magnús Árnason frá MiShúsum í Eyja- 
firöi er skáldmæltur vel. Hann er nú á 
níræðisaldri og farinn aö heyrn. Hann 
hefir átt heima um nokkur ár á ýmsum 
stööum í Nýja íslandi, en bjó áöur fyrr- 
um, um langt skeiö, í Winnipeg. Þaö var 
einhverju sinni á þeim árum, aö tveir 
kunningjar hans hittu hann á gangi síöla 
kvelds niöur á Aöalstræti bæjarins og 
spurðu hann hvað hann væri að fara og 
hví hann væri svo seint á ferð. Hann svar- 
aði: 

Hvað því veldur að eg er 
Einn um kveld að sveima? 


Heiptar eldur eyddi mér 
Ef eg dveldi heima. 

Á síðastliðnu vori er þeim voru haldin 
samsæti hér í bæ, frú Jakobínu Johnson 
skáldkonu, er þá var á leið heim til ís- 
lands, og skáldinu K. N. Júlíus út af 75 
ára afmæli hans, var Magnús staddur í 
bænum en kom ekki á samkomurnar. Olli 
því heyrnardeyfa hans. Þá kvað hann: 

Heyrnarleysis heljar völd 
Herða að gleði þrotum; 
Jakobínu og Káins kvöld 
Komu’ mér ekki að notum. 



Risar og skessur fyrrum og nú 

Eftir Steingr. Matthíasson. 


1 fornsögum vorum er oft getið 
um menn, sem voru miklir vexti og 
miklum mun sterkari en fólk flest. 
En stundum er þar ofið inn ótrú- 
legri sögum um jötna og risa, 
bergrisa og berserld, sem allir 
voru að skapnaði mönnum líkir, en 
svo miklu stærri og sterkari, að 
þeir gátu ekki kallast menskir 
menn. Mest ber þó á slíkum furðu- 
sögum í Fornaldarsögum Norður- 
landa, en seinna mynduðust stöð- 
ugt þjóðsögur um sviplík tröll, alt 
fram á vora daga. 

1 fornsögum allra landa, forn- 
aldarsögum og þjóðsögum koma 
fyrir alveg samskonar sagnir og 
æfintýri, um risa og skessur, eins 
og lijá oklcur. 

Eru nú þessar algengu sögur og 
sagnir uppspuni tómur? 

Hefur þetta hyski þá aldrei ver- 
ið tilT 

Jú og nei. — Sjaldan lýgur al- 
mannarómur; þ. e. a. s. alveg upp 
frá rótum. 

Ef risar og skessur hef ðu nokkru 
sinni verið mjög áberandi lands- 
lýður í heiminum eða í nokkru 
landi, þá er trúlegt, að einhverjar 
menjar he'fðu fundist því til stað- 
festingar. En svo er ekki. 

Þegar fyrst fór að vitnast um 
ýmsa fornmenjafundi með stein- 
runnum beinum og - beinagrindum, 
oft ferlega vöxnum, þá var því trú- 
að, framan af, að þar væru bein úr 
ri.sum og skessum, sem farist liefðu 
í Nóaflóði. Og klerkar féllust á, 


að svo væri, því það kom heim við 
frásögu Ritningarinnar um, að ris- 
ar hefðu verið til. En snjallir nátt- 
úrufræðingar komu til sögunnar 
og sýndu hið sanna samhengi, þ. e., 
að hér væru menjar dýra, sem nú 
væru löngu útdauð, og niðurstað- 
an varð, að engin af þessum bein- 
um gátu heimfærst sem risabein. 

Stórvaxnir og’ sterkir menn hafa 
verið til á öllum öldum og eru á 
meðal vor enn þann dag í dag. Og 
við vitum nú, að mikill líkamsvöxt- 
ur er oft arfgengur, og að nokkuð 
má efla hann með vitrum ráðum; 
og enn fremur, að þjálfa má vöðva 
og limi, svo að mönnum er að vissu 
leyti í sjálfsvald sett, að verða all- 
mikið öðrum fremri að afli og lík- 
amsburðum. 

Risar hafa einnig verið til frá 
fornu fari og eru til enn. En þeir 
eru þó mjög sjaldséðir, og nú á 
tímum líta læknar svo á, að risar 
séu að vísu menskir menn, en ekki 
heilbrigðir. Ofvöxtur er í þeim, og 
er að kenna sjúkum kirtlum, sem 
valda ósamræmum líkamsvexti. 

Tveir slíkir risar eru nú uppi 
meðal Islendinga og vill svo til, að 
báðir þjóðarpartarnir, sá eystri og 
sá vestri, eiga sinn risann livor, 
þ. e.: þá Jóhann Pétursson frá 
Tngvörum í Svarfaðardal (sem er 
220V2 sentímetra hár og vegur 139 
kílógrömm) og Gunnar Erwin 
Johnson (sonur Jóhannesar Krist- 
jánssonar Jónssonar, Bergþórs- 
sonar frá Öxará í Bárðardal, 8 fet 
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2*4 þuml. á hæð, vegur ca. 
32414 pund) fæddur 3. sept. 1906, 
við Sinclair í Manitoba (Pipestone 
nýlendu). 


‘ ‘ Þegar eg er orðinn stór, ’ ’ sögð- 
um við börn, og hlökkuðum til. Við 
vildum verða hvert öðru stærra. 
Eg, fyrir mitt leyti, hefði gjarnan 
kosið að verða 6 álnir og ein spönn, 
eins og 'Golíat. 1 öllu falli var 
gaman að geta orðið jafnhár Grími 
í Oddhól, en hann var hæsti maður 
í sveitinni þar sem eg ólst upp, og 
fór orð af, að hann mundi jafn- 
framt vera sterkastur. Þar var 
ekki leiðum að líkjast! Þegar hann 
gekk um bæjardyrnar, þurfti hann 
að beygja sig, og inni í stofu mátti 
hann vara sig á bitunum í loftinu. 
Þetta þótti mér 0 g mínum líkum 
öfundsvert í þá daga. 

Á vissu reki þykir flestum 
drengjum einna skárst bragðið að 
öllum tröllasögum og sögum af 
stórum mönnum og sterkum. Eg 
man fátt, sem skemti mér meira 
en sagan af Gulliver í Putalandi 
og saga Þórs og Útgarða-Loka og 
þess konar öfgasögur. 

Okkur er öllum meira eða minna 
í blóð borin virðing fyrir og eftir- 
sókn eftir öllu stórgerðu og mikil- 
fenglegu. Allir vildum við dreng- 
ir verða háir, gildir og knáir, — 
margra manna makar. 

Náttúrufræðingar s e g j a : Á 
bernskuskeiði endurtekst, eins og í 
stuttu ágripi, þróunarsaga for- 
feðra vorra. Við upplifum þeirra 
villimannalíf, veiðimannalíf, stein- 


aldarmenningu, hirðingjaflakk og 
landbúnað. 

Þessi endurtekning fyrra hátt- 
ernis, er í samræmi við sviplík fyr- 
irbrigði í fósturlífi manna. Fóstrið 
tekur ým.sum myndbreytingum, 
sem eins og endurspegla þróun for- 
feðranna gegnum þúsundir umlið- 
inna alda, Framan af líkist manns- 
fóstrið hinum lægstu lífverum, en 
smám saman verður það burðugra 
og fjölbreyttara. Á einu stigi er 
það bjúgmyndað, seinna eins og 
ormur í laginu, seinna líkist. það 
fiski, seinna verður það eins og 
skriðdýr og seinna enn líkist það 
ýmsum spendýrum, þar til loks 
mannsmyndin kemur greinilega í 
ljós. 

Á villimannastig'i eru börnin 
herská, gjöra sér vopn og' vilja 
eiga í erjum livert við annað, eða 
veiða dýr og' fugla. í þessum leikj- 
um þeirra endurtekur sig í mein- 
litlu æfintýri, áralanga villimanna- 
stigið forfeðranna, þegar lífið var 
óslitin, illvíg barátta milli manna, 
og milli manna og dýra. Þegar svo 
að segja allur tími dags og' nætur 
fór til þess, að afla sér matar. Og 
þetta tókst venjulega ekki nema í 
illu, þ. e. með því, að drepa dýr og 
aftur dýr, eða með því, að veiða 
aðra menn eða hræða þá frá, eða 
með því að taka þá af lífi og hirða 
veiðibráð þeirra. 

í grimmum bardaga forfeðr- 
anna var aðalatriðið, að vera sjálf- 
ur sterkur og stór, en þar næst 
það, að vera í fylg'd og skjóli 
þeirra, sem voru stærstir og ramm- 
astir að afli. Þá var sigurinn vís- 
astur og afkoman bezt. 
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Þetta situr í okkur enn, en þó 
greinilegast var það, meðan við 
vorum börn, — þegar við vorum 
að vaxa, bæði í vöku og svefni, og' 
mjúksár vaxtarþrungi í beinum og 
blóði vakti hjá okkur clrauma um, 
að vaxa ört og vaxa mikið, til að 
verða öðrum meiri og yfirsterkari. 


Lamarck og aðrir ágætir þróun- 
arspekingar Jiafa haldið þeirri 
skoðun fram, að andlegir jafnt og 
Jíkamlegir eiginleikar dýra og 
manna liafi smám saman þroskast, 
fyrir stöðuga þörf, stöðuga innri 
hvöt eða ósk. Eða segjum — fyrir 
stöðuga bæn til æðri máttarvalda. 
Og ef ekld guð í albeims geimi 
heyrir bænina, þá heyrir og bæn- 
Jieyrir guð í sjálfum þér! 

“To be or not to be, that is the 
question. ’ ’ Sjálf sbjargarþörfin 
vaknar og knýr og heimtar betri 
sjón, betri lieyrn, og næmari skynj- 
un, og þessi miklu Jmoss veitast 
smátt og smátt í fyllingu tímans? 
Dýrið jafnt og maðurinn vill verða 
stærra og sterkara og vitrara, — 
og sú ósk uppfyllist, (þó seint 
verði á vorum mælikvarða). 

Darwin og' lærisveinar hans 
segja t. d., og færa góð rök að því, 
að forfeður hestanna liafi fyrir 
miljón árum, eða svo, ekki verið 
stærri en tóur. Þeir fundu til sinn- 
ar smæðar og vanmáttar og vildu 
stækka, og svo stækkuðu þeir og 
stæklca enn. 

Forfeður mannanna voru lengi 
framan af ekki stærri en apakettir 
þeir, sem nú lioppa í trjánum á 
Malakkaskaga, og eru ekki burð- 
ug'ri en íkornar; þeir óskuðu heitt 


97 


að mega verða eins stórir eða 
stærri og sterkari en stóru aparnir 
í kringum þá. Og þeim varð að ósk 
sinni, — eftir miljón ára bil, eða 
svo. 

Enn vilja börnin verða stór og 
sterk, og sú óslc endist langt fram 
á fullorðinsaldur, — og mönuum 
verður að þessari ósk sinui, þó 
hægt fari oftast. Kynið vex, víð- 
asthvar um heim, þar sem skilyrði 
batna. En oft hefir gengið upp 
og' niður. Mannkynið hækkaði 
stundum, en lækkaði aftur, og 
hækkaði svo enn á ný. Alt eftir því 
hve líðanin var góð. Allir bændur 
þelvkja það, hve skepnum þeirra 
farnast vel, eftir því hve vel er við 
þær gjört og hve gott kyn er valið 
úr til undaneldi.s. , 

f skáldsögum og fornsögum fyrri 
alda lesum við um misjafnlega 
stórar og sterkar þjóðir jafnt og 
einstaka menn. Og sama sjáum 
við enn. , 

Við vitum nú, að Háskotar, fs- 
lendingar og Norðmenn eru aJlra 
þjóða hæstir og gildastir. En 
margt bendir á, að svo hafi ekki 
verið fyr á öldum. Patagóníumenn 
og sumar Blámannaþjóðir hafa 
áður verið þeim hærri og stærri, 
ekki alls fyrir löngu. 

Setjum Grænlending eða Búsk- 
mann eða Suður-Kínverja við hlið- 
ina á meðai vænum fslendingi og 
sézt þá, að íslendingurinn er eins 
og risi til samanburðar. 

Af fornsögunum verður mörg- 
um að halda, að forfeður okkar 
hafi verið stærri og sterkari en nú. 
Prófessor Finnur Jónsson og aðrir 
fróðir menn Jiafa fært rök að því, 
að svo hafi eltki verið. Þeir voru 
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minni og yfirleitt kraftminni um 
leið. Enda áttu þeir fjarri því við 
eins góð skilyrði að búa eins og við 
nú. Þeir, sem voru, að þeirra tíma 
sögu, stórir og sterkir, svo að mik- 
ið orð fór af, voru það í saman- 
burði við hina, sem voru lyddur og 
smámenni. 

Það liafa einnig verið færð rök 
að því, að forfeður vorir á söguöld- 
inni hafi yfirleitt verið skammlíf- 
ari en nú gjörist. Próf. Finnur 
segir, að menn, eins og Sighvatur 
skáld, kvarti um elli og afturfarir 
rúmlega fertugir. Algengast mun 
hafa verið, að fáir kæmist yfir 
fimtugt. Lífsbaráttan var afar- 
hörð og sleit mönnum fyrir örlög 
fram, líkt og enn tíðkast lijá hálf- 
viltum þjóðum. Suður í Afríku og 
víðar um lieim ómentaðra þ.jóða, 
eru konur orðnar hrukkóttar kerl- 
ingar um þrítugt en karlmenn um 
fertugt orðnir þreklaus og hrum 
gamalmenni. 1 sögunum er víða 
tekið svo til orða, “hann var allra 
manna mestur og sterkastur.” 
Mörgum verður að halda, að þar 
hafi verið a. m. k. um hálf tröll að 
ræða, eða miklu stórvaxnari menn 
en nú gjörist. 

Eitt dæmi úr Flateyjarbók sýnir 
þó ljóst, að svo var ekki. Þar eru 
þessi orð — ”me.stur og sterkast- 
ur” — höfð um norska konungs- 
soninn Ólaf Geirstaðaálf. Fyrir 
nokkrum árum tókst norskum 
fornfræðingum að finna með vis.su 
hvar Ólafur var heygður. Þegar 
grafið var í hauginn fanst beina- 
grindin heil, svo að unt var að 
mæla hæð Ólafs. Hann reyndist 
rétt liðlega 3 álnir á hæð, eÖa eins 
og konungur vor Kristján X. 


Höfum við þá engar heimildir 
um nein heljarmenni enn þá hærri? 
Karlar eins og Hallbjörn hálftröll 
úr Hrafnistu skyldi maður þó 
halda að hafi verið all-risavaxinn; 
en þess er ekki getið, að hann hafi 
verið mældur. Um Örvar-Odd er 
sagt, að hann hafi verið tólf álna 
langur, en það er hæpið að trúa 
því. 

En, um eitt hálftröllið í sögunni, 
er svo trúlega skýrt frá hlutunum, 
að varasamt er að rengja. Það er 
um Klaufa í Svarfdælu. Hann var 
mældur, og hann reyndist vera 
fimm álnir og þverhönd. (Gamla 
alinin reiknaðist frá langfingurs 
góm upp að olnboga). Ef við mæl- 
um þessa hæð á vegg, verÖur það í 
metramáli hér um 232 sentímetrar. 
Hér virðist ekki um að villast. 
Klaufi hinn svarfdælski hefir ver- 
ið sannur risi, líkt og núlifandi 
frændi hans Jóhann frá Ingvörum. 

Það er mjög athyglisvert, að 
höfundur Svarfdælu lætur sér ekki 
nægja, eins og annars var algengt, 
að telja Klaufa afarmikinn að 
vexti. 1 þetta skifti er um svo mik- 
inn líkamsvöxt að ræða, að Klaufi 
er mældur. Þetta veit eg ekki til 
að komi annarsstaðar fyrir í sög- 
unum, og heldur ekki veit eg til, né 
hefi frétt um það hjá fróðum mönn- 
um, að í seinni alda sögum eða 
annálum, sé svo tiltekið um ná- 
kvæmt mál, á neinum óvenjulega 
stórum mönnum. 

Yér Islendingar erum orðiögð 
söguþjóð. Hjá okkur, hafa á öllum 
öldum verið sagnaritarar og ann- 
álahöfundar, sem hafa gjört séi 
far um að .skrá og tiltína alt, sem 
markvert þótti og óvenjulegt. 
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Þegar við í annálunum lesum 
allar kynjasögurnar af skrímslum, 
tvíhöfðuðum kálfum, samvöxnum 
tvíburum, tvítóla viðrinum og öðr- 
um undraskepnum, sem sumpart 
er seilst eftir frá útlendum heim- 
ildum, til að krydda fréttirnar, þá 
sýnist harla undarlegt ef slept 
væri að minnast á aðra eins risa 
íslenzka og þá er hefðu jafnast á 
við Klaufa og hans líka. 

Það liggur nærri að halda, að 
úr því ekki er á slíka jötna minst 
og engar munnmælasögur liafa um 
þá myndast, þá hafi þeir ekki ver- 
ið til. 

0g merkilegt er það, að einmitt í 
Svarfaðardal kemur nú fram ann- 
ar risinn enn, sem jafnast nokkuð 
á við Klaufa, hvað stærðina snert- 
ir. Og enn er það harla merkilegt, 
að nú skuli koma fram tveir slíkir 
risar af íslenzkum stofni, því þess 
konar fyrirbrigði eru sjaldséð 
mjög, jafnvel meðal miljónaþjóða, 
hvað þá heldur í fámennúm, strjál- 
bygðum löndum eins og Islandi. 

Þess ber hins vegar að geta, að 
líf þjóðar vorrar hefir á síðasta 
40 ára tímabili verið viðburðarík- 
ara, framfarameira og þroska- 
meira en á mörgum öldum saman- 
lögðum áður. , 

Líklega hefir þjóðinni aldrei, á 
jafnlöngu tímabili, liðið alment 
betur, aldrei haft betur í sig og á. 
Knda hafa mannmælingar -sýnt 
það, eins hjá oss eins og öðrum 
Norðurlandaþjóðum, að við liöfum 
hækkað og stækkað að líkamsvexti; 
og aldrei hefir mentun alþýðu ver- 
ið alment meiri. 

Fyrir 10-20 árum síðan, bárust 
fréttir um það, vestan um haf, að 


frændur okkar þar, Vestur-íslend- 
ingar, þrifist svo vel í hinum ný- 
numdu, góðu löndum, að þeir væru 
að verða vænni miklu en landarnir 
heima. Nú vitum við, að sama 
hefir skeð með báðum þjóðarbrot- 
unum, eins hér sem þar, að kynið 
hefir vaxið, eflst og fríkkað svo, 
að furðu gegnir. Og hvað líkams- 
vöxtinn einn snertir, er það senni- 
lega ekki hending ein, að á þessu 
hraðvaxtar tímabili, hafa tveir 
menn íslenzkir orðið -stórvaxnari 
en nokkrir meðal þjóðarinnar á 
mörgum fyrri öldum. 

Þegar Morgunblaðið í vor flutti 
fyrstu fregnir um, að meðal Yest- 
ur-íslendinga væri annar risinn 
frá, jafnvel hærri en okkar svarf- 
dælski, þótti mér, sem öðrum, það 
merkileg tíðindi, en þar sem þess 
var jafnframt getið, að hann væri 
ekki þyngri eða jafnvel léttari en 
Jóhann, þá skrifaði eg kunning'ja 
mínum og bað hann um sannar 
fréttir af þessu. Því miður hefi eg 
ekki fengið þær þegar þetta er rit- 
að. Það er oft gott að hafa reynslu 
Njáls, að láta seg’ja sér þrisvar 
þegar um ótrúlegt er að ræða, eins 
og risavöxt manna. Eeynslan hef- 
ir sýnt, að einmitt um slíka hluti 
er krítað liðugt, bæði af risunum 
sjálfum og þeim, sem hafa ágóða 
af að sýna þá. Þessvegna er holl- 
ast að taka engar slíkar sögur 
gildar, nema þær séu staðfestar af 
ábyggilegum vísindamönnum. Eft- 
ir frásögu blaðsins átti okkar 
vestur-íslenzki frændi að vera með 
þeim allra hæstu mönnum, sem 
sögur fara af, eða eitthvað ámóta 
og skessan þýzka, Maria Wehde, 
sem til skamms tíma hefir verið 
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talin fram í vísindaritum, sem 
mesta íerlíki allra trölla, eða 255 
sentímetrar á kæð (og vóg hún 160 
kílógrömm). Hún var þó aðeins 
16V 2 árs þegar hún var mæld og 
athuguð af læknum, og kann hún 
að hafa vaxið eitthvað eftir það; 
en nm hana vantar mig frekari 
vitneskju. 


Og hvað mannkyninu í heild við- 
víkur, væri máske liollast, að það 
minkaði smámsaman aftur og yrði 
ekki stærra en íkorninn, en um leið 
vitrara, líkt og dvergarnir voru 
vitrari en tröll og þursar. 

Allra bezt væri, að eignast það 
hormón, sem spýta mætti inn í 
daufgert letiblóð manna, til að 
vekja þá og fjörga og gjöra þá svo 
um munaði bceði vitrari og betri. 

Á þremur síðustu áratugum 
hafa læknavísindin opnað mönn- 
um imisýn í þá leyndardóma lífs- 
ins, sem ráða vexti og margs kon- 
ar lífshræringum líkamans, með 
uppgötvun vitaminefnanna og 
h ormónefnanna. 

Vitamin eða fjörefnin eru í fæðu 
vorri, þegar hún er góð, einkum í 
öllu nýmeti, en nýmeti liefir það 
til síns ágætis, að það er nýtt, þ. e. 
lifandi en ekki dauð fæða. Þegar 
matur fer að skemmast, er það 
vottur þess, að frumurnar, sem 
hann er bygður úr (hvort sem er 
um jurtafæðu eða kjöt og aðra 
dýrafæðu að ræða) eru dauðar; þá 
dofnar um vitamin-efnin og verða 
gagnslítil eða ónýt. — Engum er 
eins nauðsynlegt að fá nóg af f jör- 
efnum eins og börnum og ungling- 
um, sem eru að vaxa. 


Skyld vitamin-efnunum eru 
honnó'n-e fnin, sem einnig liafa ver- 
ið kölluð örfunarefni. Þau mynd- 
ast í ýmsum kirtlum líkamans, 
jafnt í dýrum og mönnum og renna 
saman við blóðið. Fyrir áhrif 
þeirra kemst hreyfing á ýms líf 
færi vor, engu síður en fyrir áhrif 
frá taugunum frá heila og mænu. 

Aður fyr var hungur svo að 
segja árlegt fvrirbrigði í ýmsum 
sveitum á landi voru, en auðvitað 
mismunandi mikið. Þó menn hefðu 
stundum nóg til magafylli þá leið 
líkaminn skort, og sá á honum 
veikindamerki, eins og vott um 
blóðleysi, beinkröm, skyrbjúg og 
fleiri sjúkdóma. Af hverju? Af 
því að viss fjörefni vantaði í fæð- 
una. Nú vitum við, að þessi merki- 
legu efni eru bráðnauðsynleg 
börnum og unglingum til að geta 
vaxið og þroskast eðlilega. En 
það var einmitt hörgull á þessurn 
efnum, þegar kýrnar voru geldar 
og orðnar horaðar vegna slæms 
fóðurs og þegar ekki fiskaðist og 
vantaði alla garðávexti 0 . fl. 

Það var skortur eða algjör vönt- 
un á vitamin-efnum, sem ætíð 
sagði til sín, ef ekki með hreinum 
sjúkdómum, þá alls konar vanþrif- 
um, fjörleysi og illu litliti. 

Síðan vér Islendingar frá því 
fyrir og um aldamótin fórum að 
geta aflað okkur nógan mat og góð- 
an (þ. e. meira 0 g meira af ný- 
meti) hefir vellíðan orðið almenn- 
ari en nokkru sinni, og kynið hefir 
stækkað og fríkkað. 

Að vísu má enn með rökum benda 
á fjörefnaskort hjá mörgum og þar 
af leiðandi kvillasemi, en slíkt er 
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lítilsvirði hjá hungrinu og hor- 
kvillunum, sem stöfuðu fyrrum af 
því að bæði var matarskortur yfir- 
leitt og f jörefnaskortur að auki. 


Með þeirri vitneskju, sem við nú 
höfum um áhrif vitamin- og hor- 
món-efna á vöxt manna og dýra, 
er ekki fyrir að synja, að það 
verði einhverntíma, áður en varir, 
unt að flýta vextinum og framleiða 
risavaxna menn og dýr eftir vild, 
ekki einungis með kynbótum, upp 
á gamla vísu, heldur einnig með 
þeim nýju vísindanna ráðum, að 
framleiða nóg af hormón-efnum 
úr kirtlum ýmsra dýra og ýmist 
fóðra menn og skepnur með þeim, 
eða spýta þeim inn í blóð þeirra 
eftir ákveðnum reglum. Það væri 
áhættulítið að byrja á alidýrunum. 
Sjá til hvað hægt væri að fá tröli- 
aukið kyn svína, uxa og asna, hve 
naut og sauðir gætu orðið vænir 
til frálags, eða hve jötunvaxnar 
kýr gætu selt mikla mjólk hús- 
bændum sínum o. s. frv. 

Nú kann einhver að “hlæja í 
hjarta sínu,” eins og Sara forð- 
um, út af þessum furðufréttum. 


En hvað skeður ekki margt stór- 
furðulegt á vorri framfaranna 
öld? Og bíðum við. Það þarf ekki 
langt að fara. Hvað kunna ekki 
býflugurnar og hvítu maurarnir í 
Ofríku? 

Drotningin hjá býflugum og 
termitum er upprunalega eins og 
óbreyttu vinnuflugurnar, óþekkj- 
anleg frá þeim að stærð og útliti 
og geld eins og þær; en fyrir það 
að henni er gefið annað og betra 
fæði að borða, vex hún og dafnar 
svo, að hún verður miklu stærri 
vexti og tígulegri og kynþroskuð 
verður hún og fær um að eignast 
afkvæmi í þúsundatali. 

Þarna kunna, með öðrum orðum, 
bæði býflugur og termitar vísinda- 
legar aðferðir, sem við mennirnir 
eigum eftir að læra af þeim. En 
oss órar þó fyrir, hvernig í öllu 
liggur, síðan við lærðum að þekkja 
vitamin-efnin og töfrakraft þeirra. 

En — eftir á að hyggja. Ekki er 
alt fengið með stærðinni. Síður 
en svo. Ofvöxtur gjörir alla lata 
og heimska. Þess vegna líklega 
bezt, að við Islendingar stækkum 
ekki meira. 


Matthías hundrað ára 


Dvínar ljós dagsins 
Dvínar ljós sólar. 
Dvína ljós stjarna. 
Dvínar Ijós mána. 
En ljós ljóða þinna 
Jifir með ítum, 
ungum og öldnum, 
þó aldir hverfi. 


Fyrnast stórvirki. 
Falla í gleymsku 
afrek unnin 
um alda raðir. 
Geymast stórvirki 
strengja þinna, 

—afreks óðsnild,— 
þó aldir hverfi. 

Páll S. Pálsson 



Frumbygð og fortíð 

EJtir O. T. Johnson. 


1 . 

‘‘Því siöir og hugsanir dagsins í dag 
þar drotna meö ósköruö völd, 

Sem frumbygðin sprettur upp fortiöarlaus 
og fóstruð af samtiðaröld. 

Og framförin mikla og menningin hér 
við minningar hefir ei töf, 

Ef endistu’ að plægja, þú akurland fær; 
ef uppgefst þú: nafnlausa gröf.” 

Ljóðlínur þær birta andans 
glöggsýni f jallaskáldsins Stephans 
0. Stephanssonar. Hann er hér að 
lýsa fortíðarlausri frumbygð Vest- 
urál'fu. Sú frumbygð umbunar 
endalaust erfiði með efnalegri vel- 
megun; en gleymir þeim, er upp- 
gefast. Hugsanir dagsins í dag 
drotna yfirgnæfanlega í fortíðar- 
lausri frumbygð. Engar minning- 
ar auðga mannlífið eða upphefja. 
Allir hljóta að hugsa eins og ganga 
með sama hætti að daglegum verk- 
n m í þeirri fortíðarlausu samtíc. 
Bendir það á standardised þátíðar 
menningu Canada og Bandaríkj- 
anna. Alþýðuskólar, bókmentir og 
stórblöð; alt sameiginlegt og mið- 
andi að ‘‘mótun” mannlegs anda! 
Hugsun skáldsins því rökvís og 
róttrygg. 

Yér megum eigi gleyma því, að 
Stephan var íslenzkur, að hann sá 
umhverfi nýbygðarinnar með ís- 
lenzkum augum. Ilann saknar for- 
tíðar Islands. Yar skáld hvort- 
tveggja, frumbygðar og fortíðar. 
Yfirgripsmestu yrkisefni sækir 
hann í fortíð sína og heimfærir við 
frumbygðina — samtíð sína. Hann 
er dæmi þess anda er þroskast á 
nýju sviði við þrótt hins liðna. 


Við landnám Ameríku berjast 
upphaflega þrjár meginþjóðir um 
yfirráðin, Spánverjar að nokkru, 
og Frakkar og Englendingar. Eng- 
lendingar eru hlutskarpastir, taka 
að lokum öll drotnunarvöld í sínar 
hendur á meginlandi Norður-Ame- 
ríku. Úr því gera þeir tilraunir, 
að gróðursetja í nýjum jarðvegi 
fortíð heimalandsins! Löggjöf og 
dómstólar, skólar og bókmentir, er 
gripið úr enskri fortíð og bygt á 
brezkum grunni. Um þá nýmenn- 
ingu var Stephani kunnugt og þar 
vel vakandi. Hann sá að í raun og 
veru var það eðlileg afleiðing af 
orsök, úr því hið nýja land er und- 
ir veldissprota Englendinga og 
skoðast “nýlenda” heimalandsins. 
Landið er með lögum að byggjast, 
því mátturinn ræður lögum og lof- 
um. Nýmenning sú um leið ensk, 
eða brezk. 

Sá á fé er fyrst finnur, er oft 
orðtak enskra manna. Fundvísir 
eru enskir frumbyggjar á alt hið 
fémæta. Alt er það tilheyrandi 
heimalandi þeirra til að byrja með, 
því hér ræðir um brezka nýlendu. 
En þegar að lokum Bretar glöggva 
sig á því, að Ameríka sé of stór 
fyrir þá eina, er innflutningur 
annara þjóðflokka leyfður. En 
með því skilyrði, að þeir afsegi öll 
þegnréttindi í heimalöndum sínum 
og sverjist til þegnhollustu í 
brezkri nýlendu. Sökkvi inn í 
brezka þjóðheild, gerist brezkir. 

Uppreisn er leiddi til stofnsetn- 
ingar Bandaríkjanna, er endur- 
tekning hins fyrra við innflutning 
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annara þjóðflokka. Aðkomnu 
“spaði” frá löndum hins eldra 
heims er hrúgað í “bræðslupott- 
inn” .svokallaða, með því mark- 
miði, að með tíð og tíma sjóðist 
það í eina þjóðheild. Þannig er í 
Bandaríkjunum gróðursett ensk 
menning engu síður en í Canada. 
Enskan er landsmál og lög og ann- 
að bygt á enskum grunni. Endur- 
tekning Englandssögu, ef svo má 
að orði komast. Alt er af brezk- 
um stofni í Bandaríkjum, landsmál 
og fortíð bókmenta; kjarni þeirrar 
menningar allur af enskum toga 
spunninn. 

Öll frumbygð Ameríku ensk, og' 
því eigi að undra þó þjóðelskandi 
fortíðarunnara, eins og Stephan 
var, sé oft dimt fyrir augum. Hann 
sér sig umkringdan þeirri menn- 
ingu, er hann skoðar fortíðarlausa. 
Fortíð heimalands hans, Islands, 
á þar engin ítök. Merg og þrótt 
hefir hann sótt til þeirrar fortíðar, 
það átt þátt í að skapa skáldanda 
lians og skipa honum í tölu stór- 
skálda íslenzkrar þjóðar. Enginn 
skáldajöfur á íslandi hefir brugð- 
ið upp lærdómsríkari fortíðar- 
myndum. Ljóðskáldin þó lagt rækt 
við söguna og oft ort fögur sögu- 
ljóð. Ljóðskáldin gengið þar lengra 
en íslenzku söguskáldin. Söguskáld 
annara þjóða stundum gefið meiri 
gaum íslenzkri fortíð, en íslenzkir 
sagnasmiðir. Ótæmanleg gullnáma 
gæti fortíðin þó verið söguskáldum 
tslands, ef þau legðu rækt við eins 
og skyldi. Þó er eins og mörgum 
af nútíðarsöguskáldum ættjarðar- 
innar sé annara um að apa sensa- 
tional rómana annara þjóða, en 
byggja á eigin merg. 


Hin merka fortíð er verðmæt 
eign íslenzkrar þjóðar. Ritsnill- 
ingum fyrri tíðar ber að þakka að 
sú fortíð er eigi fallin í gleymsku. 
Eddurnar og sögurnar eru sá fjár- 
sjóður er aldrei fyrnist. Að um- 
heimur veitir athygli þeim fortíð- 
ar fjársjóðum Islands, votta æðri 
skólar annara þjóða, er leggja 
rækt við fornbókmentir Islendinga. 
Fræði- og mentamönnum íslenzkr- 
ar þjóðar, beggja megin hafsins, 
ætti að vera ljúft að leggja þar 
hönd að verki. Verkefni það krefst 
samvinnu og samúðarþels Islend- 
inga, hvar á hnettinum sem þeir 
eru, livort búsettir eru í Ameríku 
eða á Islandi. 

Vestur-lslendingum ætti að vera 
það áhugamál að saga íslenzkrar 
fortíðar gleymist ekki. Skáldum 
þeirra og vitmönnum liefir verið 
það áhugamál, og eftir liöfðinu 
ættu limirnir að dansa! Skáldiii 
eru hinir sönnu trúmenn og spá- 
menn hverrar tíðar. 

Sú niðurstaða krefst athafna, 
því hver trú er gagnslaus án verk- 
anna. Svo ótal margt þarf að gera. 
ef vel á að fara og íslenzk fortíð 
eigi að verða gleymsku að bráð. 
Eins og nú er komið fyrir Vestur- 
Islendingum, er að verða brýn 
þörf á tímariti á ensku máli, er 
fjalli um íslenzk efni: íslenzka for- 
tíð, sögu og bókmentir. Frum- 
bygðarmenn og konur eru óðum ■» ó 
falla í valinn og yngri kynslóðin 
yfir lieila tekið le.s eigi eða skilur 
íslenzku. Um hlutina ber að ræða 
eins og þeir eru, en eigi eins og 
þeir ættu að vera, en eru ekki! Is- 
lenzkan er að líða undir lok í Vest- 



104 


Tímarit Þjóðrceknisfélags íslendinga 


urheimi og enskan að koma í stað- 
inn. 

Fræðimenn Ameríku, bæði í 
Canada og Bandaríkjum, hafa oft 
og iðulega á það bent í ræðu og riti, 
að aðkomnir þjóðflokkar landsins 
eigi margt í fórum sínum er vert 
sé að á lofti sé haldið. Hví skyldu 
tslendingar sjálfir eigi sjá það eða 
viðurkenna? Og þó íslenzk tunga 
leggist niður, þá þarf íslenzk for- 
tíð eigi að gleymast eða hið verð- 
mæta í íslenzkum arfi. Alt íslenzkt 
er unt að birta á ensku svo vel fari. 

Bókaverðir við almenn bókasöfn 
segja þær bækur víðlesnar hér í 
landi, sem þýddar eru á ensku ór 
öðrum tungumálum. Þær þýðing- 
ar hafa víðtækari áhrif en margir 
halda. Sá er þetta ritar átti einu 
sinni tal við ungan Norðmann, sem 
eigi kunni norsku, en var þó afar- 
fróður í sögu og bókmentum þjóð- 
ar sinnar. Hafði hann meira að 
segja átt kost á að lesa í norskum 
þýðingum nútíðarritin norsku. 
Þannig er verið að gróðursetja 
fortíð Noregs í Ameríku og glæða 
þekkingu enskumælandi niðja á 
norrænni sögu. 

Tímar breytast, o. s. frv. Frum- 
menning Vesturálfu var aðallega 
valda- og verzlunarlegs eðlis. 
Frumherjar þeirrar menningar 
voru eigi skáld eða hugsjónamenn 
á andlegu eða þekkingarlegu sviði. 
Skáldin eru sjaldan brautryðjend- 
ur í því verklega eða verzlunar- 
’ega. Stórskógar voru því niður 
höggnir og hin mikla náttúruauð- 
legð lá “rupluð og rænd.” Menn- 
ingarleg stórvirki eiga sér stað, þó 
undirrót þeirra sé sjálfshyggja og 
sérgróði einstaklinga. IJpprisin 


öld auðsöfnunar og þeirrar al- 
mennu skoðunar, að auðurinn sé 
affarabeztur. Þeir auðugu og efna- 
lega velmegandi senda börn sín á 
æðri skóla, hvort gáfuð eru eða 
heimsk — heimskan oftast í meiri 
hluta — og þeir mentuðu og auð- 
ugu niðjar taka á sínum tíma um 
stjórnvölinn; stjórnarfarslega, 
verzlunarlega og alla vega. Eigi 
mun eiga við að hnitmiða slíkt- 
hörmunga ástand við Ameríku, því 
víðar mun pottur brotinn í þeim 
efnum. En vélaöldin, afleiðing af 
framantöldum orsökum, nær há- 
marki í Ameríku. Það hrindir að 
lokum af stokkum þeirri fjármála- 
legu “heimskreppu”, er enn vofir 
yfir mannkyni og óvíst hvenær 
lýkur. 

Heimsþjóðirnar standa nú and- 
spænis því, að alvarlegar brevting- 
ar eigi sér stað, er miða “annað- 
hvort aftur á bak, ellegar nokkuð 
á leið.” Yér Ameríkumenn vonum 
að stefnan verði ‘‘áfram og upp á 
við.” Ef í nauðir rekur, grípum 
vér til vélvísinda eða sameigna- 
magns (Technocracy — Social 
Credit)! Vonandi er að vísindi 
og algengt mannvit fái ráðið fram 
úr núverandi heimskröggum. 

Hugsjóna og vitmenn, skoða eigi 
fortíðina í ljósi verzlunarlegrar 
valdagræðgi. Fortíð þeirra er: 
“Nóttlaus voraldar veröld þar sem 
víðsýnið skín. ” Við meira ljós og 
víðsýni munu vitmenn þeirra þjóð- 
f'lokka er land þetta byggja leggja 
meiri rækt við fortíð heimalanda 
sinna. Islendingar hafa löngum 
átt vitmenn, það .sýni r sagan, er 
gefur góða von um að þeir verði 
eig'i eftirbátar annara á því sviði 
er hér um ræðir. 
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Vestur-lslendingar eiga auðuga 
starfstíð fyrir höndum, sé þeim ant 
um að láta höndur standa fram lir 
ermum og “duga eða drepast.” 
Landnámssaga þeirra í heiid er 
enn órituð og það umfangsmikla 
verk hlýtur að gerast í nálægri 
framtíð, eigi úr því að verða og 
saga sú að ritast á íslenzku. Sá er 
þetta ritar hreyfði því einu sinui í 
blaðagrein, að heildarsaga Vestur- 
Islendinga væri rituð og tileinkuð 
minningu Dufferins lávarðar, væri 
“minnisvarði” er þeir reistu þeim 
merka manni. Tillaga sú hefir 
eigi hlotið almennar undirtektir að 
þessu. En framkvæmdir í þá átt 
mega til að eiga sér stað á meðan 
ritfærra manna á íslenzku nýtur 
við. T. d. hinna alkunnu fræði- 
manna, séra Röngvaldar Péturs- 
sonar, Halldórs Hermannssonar 
og dr. Richard Beck. Þegar þeir 
menn eða þeirra líkar, ef nokkrir 
eru, falla frá, er hætt við að heild- 
arsaga Vestur-lslendinga verði 
aldrei rituð á íslenzku. 

Við ritun þeirrar heildarsögu, er 
saga frumbygðarinnar orðin að 
fortíð. Sú fortíðarsaga á að birta 
sannar og réttar lýsingar á lífi 
frumbyggjanna og landsháttum í 
“bygð” hverri. Ættartölur eru 
sjálfsagðar, en úr öllu má ofmikið 
gera. “Landnáma” og “Islend- 
ingabók” eru orðlagðar fyrir ætt- 
artölur og mannlýsingar. En bæk- 
ur þær fást minna við lýsingar a 
þáverandi lífshögum manna eða 
landsliáttum. Sagt er t. d., að Is- 
land hafi verið skógi vaxið, en vér 
fáum þó í rauninni sára lítið að 
vita um þann skóg. Lítið um ná- 


kvæmar lýsingar á landinu sjálfu, 
híbýlum þáverandi, “búnaðará- 
höldum eða búpeningi,” er flutt 
var frá Noregi. Eigi er hér verið að 
lasta þær fornbækur, því þær eru 
með marki snildar eins langt og 
þær ná. Hér er aðeins lögð áherzla 
á það, að landnámssaga Vestur-ls- 
lendinga sé eins yfirgripsmikil lýs- 
ing á landnámi þeirra og kostur 
er á. 

Sannskáld Vestur - Islendinga 
hafa lýst því landnámi í ljóðum 
sínum. Stephan Gr. Stepliansson í 
Alberta, Guttormur J. Guttc-rms- 
son í Nýja. íslandi, J. Magnús 
Bjarnason er kenna má við 
“Mooselands hálsa,” Kristján N. 
Júlíus í Norður Dakota, o. fl. 
Skáldmæringar þeir hafa málað 
þær myndir frumbygðarinnar er 
iengi lifa. Þeim “söngfuglum sum- 
ars hins fyrra” her að tileinka 
sérstakan þátt í lanclnámssögunni, 
þegar hún er rituð. 

Ein ógleymanleg endurminning 
höfundar þessara lína, er tengd við 
“söngrödd” St. G. Stephanssonar. 
— Eg var rúmlega sex vetra þeg- 
ar fósturforeldrar mínir fluttu frá 
Bandaríkjunum til Canada. Hópur 
af Norður Dakota Islendingum er 
þá að leggja af stað áleiðis til 
norðvesturlands Canada, sem nú 
er nefnt Alberta fylki. Var Ste- 
phan fjallaskáld ásamt fjölskyldu 
sinni í þeim hóp. Við landamærin 
í Gretna stíga þessir Islendingar 
um borð á lest, sem á að flytja þá 
vestur og norður á bóginn; fátækir 
í framandi landi eru þeir að flytja 
búferlum mörg liundruð mílur út í 
endalaust óbygðaflæmi. Ejigi var 
þeim frumherjum þó ógleði í huga, 
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því að eftir að upp í lestina var 
stígið, gall upp söngur mikill í öðr- 
um enda lestarvagnsins! Eg man 
eftir því að nærstödd kona stundi 
þá upp: “Guð hjálpi mér, þeir eru 
farnir að syngja!” Og eg man þá 
sérstaklega eftir hinni miklu bassa- 
rödd Stephans og að eg sá hann 
st-anda álengdar, broshýran og 
bjartan yfirlitum. 0g oft finst 
mér að hann hafi verið syngjandi 
alt af síðan. 

II. 

Lengi var jörð vor talin að vera 
flöt, því vitringar fyrri tíðar gátu 
eigi gert sér grein fyrir linatt- 
mvndun hennar. Snorri Sturluson 
virðist þó skoða jörðina kringlu- 
myndaða, er hann nefnir veraldar- 
iögu sína “Heimskringlu.” Hvað 
kom lionum til að velja það nafn ? 
Var það að eins óljós undirvitund 
eða bygði hann það á einhverri 
þekkingu þeirrar tíðar, sem nú er 
glevmd og grafin? 

Leifur Eiríksson trúboði verður 
til þess að leiða hið rétta í ljós — 
við tilviljun. Hann finnur “hinn 
helming” hnattar vors, þó líklega 
væri hann þess eigi meðvitandi 
sjálfur. Sagan varpar engu ljósi á 
það atriði. Nærri fimm aldir líða 
og við Ameríkufund Kólumbusar 
er mannheimur kominn lengra á- 
leiðis í átt þekkingar og þroska. Úr 
því er flatneskjan horfin af jörð- 
inni og hnattmyndun hennar ber- 
sýnileg berum augum. 

Ef sá á fé, er fyrst finnur, þá 
hefðu Islendingar átt að eiga Ame- 
ríku, úr því þeir fundu hana fyrstir 
manna. Óhamingju íslands varð 
það að vopni, að landnám Þor- 
finns Karlsefnis gat eigi orðið 


varanlegt og úr því er landeignar- 
réttur Islendinga “úr sögunni.” 

Óþektur sagnahöfundur á ls- 
landi færir þetta í letur, annars 
hefði umheimurinn ekkert vitað 
um landfund Leifs eða landnám 
Þorfinns. Höfundi þeim verður 
aldrei fullþakkað það verk, þó gröf 
hans sé glevmd lifir minning hans 
á “meðan aldir renna.” 

En það er landfundur Kolum- 
busar er heillar hinn eldra heim og 
togar þjóðir til dugs og dáða. 
Hann finnur Ameríku þann 12. 
október, árið 1492, og nemur land 
í nafni Spánarríkis. Lagalega ætti 
l>að að tryggja eingarrétt Spánar, 
sé fram lijá landfundi Leifs geng- 
ið. En út í þá sálma er eigi farið, 
því aðrar þjóðir koma til sögunnar 
er eigi láta ‘ ‘ að sér hæða. ’ ’ Frakk- 
ar og Englendingar spyrja eigi að 
því, liverir hafi land fyrst fundið, 
lieldur hverir hafi mesta krafta í 
köglum og standi bezt að vígi til 
landnáms. Eins og áður er að vik- 
ið gerast Englendingar að lokum 
hlutskarpastir á svæðum Norður- 
Ameríku. — Enginn má halda að 
hér sé verið að atyrða Englend- 
inga, eða amast við landkönnun 
þeirra og landnámi. Hér er aðeins 
verið að benda á sanna og rétta 
frumdrætti sögunnar. 

Hinn nýi heimur hlaut að kann- 
ast og byggjast. Engin ein þjóð 
var nægilega mannmörg til þess að 
leggja undir sig Ameríku í heild 
og byggja frá hafi til hafs. Rétti- 
lega hefðu þjóðir hins eldra heims 
átt þegar í byrjun að skifta hinu 
nýja landi undir hin ýmsu ríki, við 
sátt og samliug! En. við þeirri full- 
komnun var eigi að búast frá hálfu 
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þáverandi siðaðra og kristinna 
þjóða, og því eðlilegt að afl réði. 
Öflugasta og framsóknarmesta 
þjóðin brýzt til valda á frumbygð- 
arsviði Ameríku, aðrar þjóðir lúta 
þeim lögum. Hver af annari vakna 
þær þó með tíð og tíma og vilji 
kemur í ljós að fara eigi varhluta 
við auðlegð og önnur gæði á hinu 
nýja heimssviði. 

Er leitt að hugsa til seinlætis ís- 
lenzkrar þjóðar í þeim efnum. 
Þrátt fyrir skráða sögu um land- 
fund Leifs og landnám Þorfinns, 
vekur það enga löngun hjá þjóð- 
inni til aukinnar þekkingar á Yin- 
landi hinu góða. Nærri níu aldir 
líða frá landfundi Leifs og nærri 
fjórar aldir frá landfundi Kolum- 
busar, án þess Islendingar kæri sig 
um að sjá það land eða um bað 
vita; landið þar sem forfeður 
þeirra áttu fyrstu nýlendu hvítra 
manna. 

Rétt sextíu ár eru liðin síðan í.s- 
land eins og vaknar af svefni og til 
meðvitundar um tilveru Ameríku. 
Við þá vakning grípur nýr hugur 
þjóðina — ef til vill beinlínis eða 
óbeinlínis við áhrif þeirra Fjöluis- 
manna eða Jóns Sigurðssonar! Úr 
því tekur þjóðin að hyggja á Ame- 
ríkuferðir. Ef það hefði aldrei átt 
.sér stað, þá hefði ísland engan þátl, 
átt í landnámi Ameríku. 

Þeir vakningarmenn hafa eigi 
allir verið úrvalsmenn, því að lík- 
indum hafa margir þeirra verið 
“upp og ofan” eins og gerist. En 
merkur Vestur-lslendingur vitnar 
eigi alls fyrir löngu í ummæli frægs 
rithöfundar á Islandi, er hljóða á 
þá leið, að fyrstu Ameríkufarar 
frá Islandi hafi að meiri hluta ver- 


ið: “blátt áfram ræflar!’’ Eg vil 
neita sannleiksgildi þeirra orða, þó 
eg finni til vanmáttar á ritsviði 
gegn þeim merku mönuum. Vakn- 
ingamenn, sem útþrá eru gripnir 
og gerast brautryðjendur, eru eigi 
af sauðahúsi ræfla, frá hvaða 
sjónarhæð sem það er skoðað. Til- 
raun að réttlæta þá staðhæfingu 
með því, að þeir ræflar hafi furð- 
anlega “mannast” TVesturheimi, 
fullnægir eigi þeim er þrá hið 
sanna og rétta. Og þó sú ógeðs- 
lega þjóðlýsing sé látin ná til 
þeirra, er heima sátu, engu síður 
en þeirra er vestur fóru, þá er hún 
jafn ósönn fyrir því. íslendingar 
hafa aldrei verið ræflar í meiri 
hluta! Réttilega ber að skoða slíkt 
orðafleipur eigi þess vert að því sé 
á lofti haldið. 

Afar og ömmur, feður og mæður 
Vestur-lslendinga, voru eigi ræfl- 
ar að meiri hluta. Landnámssaga 
þeirra, þegar hún er rituð, mun 
leiða í ljós hið sanna og rétta svo 
eigi verði um að villast. Að sú 
landnámssaga sé rituð, ætti að vera 
Austur-lslendingum áhugamál 
engu .síður en Vestur-lslendingum, 
því sú saga fjallar í raun og veru 
um skerf íslands til landnáms og 
menningar framfara hins nýja 
lieims, Ameríku. 

Landnámssaga Vesturheims, eða 
Ameríku, er áreiðanlega upphaf 
þýðingarmikils kafla veraldarsög- 
unnar. Þá er grunnur lagður að 
nýrri menningu í nýjum heimi. 
Mistök eiga sér stað og nýmenn- 
ingu þeirri er víða ábótavant, þó 
umfangsmikil og framsækin sé, 
samanborin við mörg menningar- 
lönd hins eldra heims. Ung er sú 
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menning. “Grott er að þeir ungu 
eru tímans herrar,”' eins og Jcn 
Ólafsson sagði og á það við þjóðir 
engu síður en cinstaklinga. Þjóð 
Bandaríkjanna er ung og öflug og 
hið sama er að segja um Canada- 
þjóð, þó mannfærri sé. Þar koma 
fram á sögusvið tvær enskumad- 
andi þjóðir, er málsins vegna og 
annara orsaka, ætíð verða ná- 
tengdar og áhrif þeirra um leið hin 
víðtækustu í heimsmálum. Leiði 
framtíðin í ljós menningar hreyt- 
ingar og meiri þroska, þá er vissu- 
lega þeirra breytinga að vænta frá 
hálfu ungra framfaraþjóða. Að 
íslendingar eru þátttakendur í 
þjóðasköpun og menningarstarfi 
Ameríku, ber eigi að klaga, því það 
getur orðið þeim og ættjörð þeirra 
til .sóma. — En eitt mun óhætt að 
fullyrða í því sambandi, að ef for- 
feðum vorir liefðu þannig slegist í 
lið með öðrum þjóðum, þá liefðu 
þeir kosið að taka góðgripi sína til 
bardagans með sér — sögu og bók- 
mentir! 

Því verður eigi neitað með rök- 
um, að ekkert aug'lýsir betur Is- 
land og Islendinga, en saga for- 
tíðarinnar. Enda eru íslenzkar 
fornbókmentir að fá alheims viður- 
kenningu og' óðum að ryðja sér til 
rúms við æðri skóla í Bandaríkjum 
og víðar. Norræn saga er hin 
g'læsilegasta, og' verndun norrænn- 
ar tungu á Islandi skoðast þjóðlegt 
þrekvirki Tslendinga. Verndun ís- 
lenzkrar tungu að sama liætti í 
Vesturheimi myndi stuðla til var- 
anlegrar heimsfrægðar. Hætt er 
þó við að þar verði þær hömlur í 
vegi, sem óyfirstíganlegar eru. 

En þó íslenzkan líði undir lok 


sem daglegt mál, þá er ekki þar 
með sagt að liún sé g'leymd og graf- 
in í Ameríku. Úr því íslenzkan er 
hér kend við æðri skóla, ætti Vast- 
ur-lslendingum að vera auðleikið 
að viðhalda henni sem bókmáli. 
Mál, er mentaðir menn læra, lesa 
og rita, og með þeim hætti fær ís- 
lenzkan hér haldist við um ókomn- 
ar aldaraðir. Eðlilega verða ís- 
lenzkar bókmentir eigi eins um- 
svifamiklar, þegar almenningur 
hættir að hafa þeirra not. En eins 
og' austur-íslenzkir rithöfundar 
geta samið ram-islenzkar bækur á 
dönsku, eins ættu vestur-íslenzkir 
rithöfundar að geta samið íslensk- 
ar bækur á ensku; bækur bygðar á 
íslenzkri “frumbygð” eða “for- 
tíð.” Einhvernveginn er eg þeirr- 
ar skoðunar að íslenzk sagnalist 
sé eigi útdauð í Vesturheimi, þó 
íslendingar liætti að mæla íslenzka 
tungu. Bfniviðurinn er sá sami og 
áður, þó að “ byggingarlagi ” sé 
breytt og aðrir siðir uppteknir. 

Fortíð íslands, eins og áður er 
bent á, er réttnefnd gullnáma fyr- 
ir unga fræðimenn og rithöfunda. 
Saga þeirrar fortíðar verðskuldar 
að við hana sé rækt lögð og henni 
sómi sýndur. Vilhjálmur Stefáns- 
son, Vestur-íslendingur, hefir hlot- 
ið lieimsfrægð sem rithöfundur. 
Allar sínar bækur hefir hann ritað 
á ensku. Eigi er óhugsancli og í 
rauninni allar líkur til, að aðrir ís- 
lenzkir rithöfundar komi til sög- 
unnar er eins hefjist til frægðar og 
vegsauka á ensku ritsviði. Got.t 
væri þá til þess að hugsa, ef um 
íslenzka skáldsagnahöfunda væri 
að ræða, að þeir tækju yrkisefni 
sín úr íslenzkri fortíð! Þar er um 
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auðugan garð að gresja og eiga 
fáar þjóðir völ á öðru betra. T. d. 
væri eigi saga Björns Breiðvík- 
ingakappa æskileg í skáldsögu- 
formi, saga þeirrar glæstu hetju, 
er aldrei beið ósigur — jafnvel 
gerist foringi Skrælingja í Ame- 
ríku þar hann lýkur lífsdögum? 
Björn Breiðvíkingakappi er þekt- 
ur að því mesta snarræði, er sögur 
fara af, þegar hann einn síns liðs 
og óvopnaður bar hærra hlut í við- 
ureign við marga vopnaÖa menn—■ 
greip í kápuerm foringjans Snorra 
og hélt blikandi smáhníf við brjóst 
hans unz hann var neyddur til 
griða. Hið sanna drenglyndi 
Björns Breiðvíkingakappa, hans 
órjúfanlega ást og hans æfintýra- 
þrungnu lífslok — alt hlyti það að 
gera sögu hans aðlaðandi í nutíðar 
skáldsöguformi. Og - á margar aðr- 
ar fortíðarhetjur íslendinga mætti 
benda, er draumgáfu og ímyndun- 
arafli góðra söguskálda gæti orðið 
matur úr. 

Sá nútíðar rithöfundur íslands, 
sem höfuð og herðar virðist bera 
vfir aðra, ritar sögur sínar aðal- 
lega á dönsku. Annar ritsnjall höf- 
undur er tekinn að semja bækur á 
norsku. 

Y estur-íslenzkir rithöf undar, 
sem ensku rita, þurfa eigi að leita 
til annara landa. Bókamarkaður 
nægilegur heima fvrir í þeirra eig- 
in löndum, Canada og Bandaríkj- 
um. Fari þeir að dæmi Gunnars 
Gunnarssonar og velji söguefni sín 
úr íslenzkum þjóðakri, þá standa 
þeir betur að vígi en enskir rithöf- 
undar. Fortíð íslands blasir við 
þeim með gull og græna skóga! 


Heill heimur af verkefni er hér 
fyrirliggjandi. Islendingasögur 
þurfa allar að birtast í enskum 
þýðingum og önnur merk íslenzk 
fox-nrit. Úi’valsljóð íslenzkra ljóð- 
skálda þurfa að þýðast á ensku. 
Sérstaklega ætti Vestur-lslending- 
um að vera ant um að úrvalsljóð 
stórskáldsins Stephans G. Ste- 
phanssonar séu þýdd á enskt mál 
i heild. Verkefni það er eigi auð- 
leikið, en að það sé þó mögulegt, 
sýnir snillileg ensk þýðing á ljóða- 
safni þýzka stórskáldsins Schillers. 

Arið sem leið var reistur vand- 
aður legsteinn á gröf Stephans í 
bygð hans, Albertabygðinni. Heið- 
ur og þökk ber Ófeigi Sigurðssyni 
og öðrxxm er fyrir því stóðu. Ann- 
ar þjóðlegur mimxisvarði hefir 
skáldinu eigi emx þá verið reistxxr. 

Væri þá eigi heppilegur og vel 
valinn minnisvarði, að Vestur-ls- 
lendingar kostuðxx þýðingar á 
ensku á ljóðum haixs, er vaixdað 
væri til af beztu föixgum og birtxxst 
í eins vönduðu og skrautlegu ljóð- 
safni og framast mætti verða, með 
myndum af skáldinu og ítarlegri 
æfisögu? Til þeirra þýðiixga væri 
valdir þeir er bezt standa að vígi 
af íslenzkum ljóðskáldum, beggja 
megin liafsins. Vafalaust ræðir 
hér um verkefixi margra ára, því 
eigi mætti kasta höndum að slíku 
stórvirki. Ljóð Stephans G. Ste- 
phanssonar, þannig birt í vönduð- 
um enskum þýðingum, myixdu aug- 
lýsa hann sem stórskáld frumbygð- 
ar Ameríku. 

Vestur-lslendingum ber að halda 
á lofti mimxingum hiixs líðandi og 
liðna — frumbvgð og fortíð. 



Landnema minnisvarðinn á Gimli 

Eftir Bergtliór Emil Johnson. 


Á þessu síðastliðna hausti voru 
sextíu ár liðin frá því að bygðir 
liófust ineðal Islendinga í Vestur- 
Canada. Að tilhlutan Þjóðræknis- 
félagsins var þessa atburðar minst 
í ýmsum bygðum Islendinga með 
samkomuhaldi og eins við Islend- 
ingadagshöld. Var Þjóðræknisfé- 
laginu ant um að eitthvað varan- 



Áletrunarplata minnisvaröans. 

legt væri gjört til að minnast þessa 
atburðar, og var því ráðist í að 
reisa landnemunum minnisvarða. 
Hefir Þjóðræknisfélagið staðið 
fyrir og séð um þetta verk og þar 
sem varðinn er nú fullgjör er til- 
hlýðilegt að gangur þessa máls sé 
dálítið nánar rakinn. 

Hin fyrsta tilraun að reisa land- 
nemahópnum, er lenti við Gimli 21. 
október 1875, minnisvarða er gjörð 
sumarið 1925. Óefað ha'fði löng- 


unin til þess vakað í hugum ein- 
staklinga og komið til tals í ýms- 
um félögum um margra ára skeið, 
þó aldrei yrði neitt úr opioberum 
framkvæmdum. Fimtíu ára afmæl- 
is landnámsins íslenzka í Mani- 
toba var minst með liátíðahaldi á 
Cimli 22. ágúst það ár. Var und- 
irbúningur fyrir hátíðahaldið tölu- 
verður og þáttaka almenn frá öll- 
um bygðum Nýja Islands, Winni- 
peg og víðar. Fyrsta opinber um- 
getning um nauðsyn á að minnast 
þessa atburðar er áskorun í Heims- 
kringlu rituð af Þergþóri Thórð- 
arsyni á Gimli 13. maí 1925. Eftir 
það er efnt til fundarhalda í Nýja 
íslandi og Winnipeg og á stað far- 
ið með hátíðahaldið. Á fundi á 
Gimli í júlí eru nefndir kosnar til 
þess að standa fyrir því, og á þeim 
fundi er rætt um að æskilegt væri 
að reisa minnisvarða til minningar 
um landnám Islendinga 21. októ- 
ber 1875, við Gimli. Eru fimm 
menn kosnir í Minnisvarðanefnd 
á þessum fundi, þeir Guðm. Fjel- 
sted, P. Magnússon, B. B. Olson, 
Gimli, 0. S. Thorgeirsson Winni- 
peg og Gestur Oddleifsson, Geysir. 
Nokkru síðar er W. Árnason, 
Gimli bætt í nefndina. Var áform- 
ið að koma upp varðanum .svo hægt 
væri að a'fhjúpa hann á hátíðinni 
eða í seinasta lagi 21. október það 
haust. Auðsjáanlega hefir nefnd- 
in átt ýmsum erfiðleikum að mæta, 
því ekkert ákveðið hafði verið 
gjört, er hátíðin var haldin 22. 
ágúst. í Heimskringlu 9. septem- 
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ber birtast tvær myndir af minnis- 
varða, gjörðar af Friðriki Sveins- 
syni. Eru báðar hugmyndirnar 
glæsilegar, sem búast mátti við af 
slíkum listamanni. Samkoma er 
haldin á 'Gimli 21. október 1925 og 
flytur Dr. B. J. Brandson frá Win- 
nipeg þar erindi. Yar samkoma 
þessi haldin til þess að afla þ es.su 
fyrirtæki fjár, og kom saman um 
$80.00. 

Er nú ekkert gjört nema það sem 
skrifari nefndarinnar, B. B. Olson, 
gjörði með bréfaskriftum viðvíkj- 
andi fyrirhuguðum stað fyrir varð- 
ann. Fékk hann því til leiðar kom- 
ið, við stjórnina í Ottawa, að svæði 
á vatnsbakkanum, fyrir framan 
þar sem Betel nú stendur, var sett 
til síðu fyrir minnisvarðann. Voru 
svo allar framkvæmdir í málinu 
látnar niður falla. Voru menn 
hvorki sammála, um stað né fyrir- 
komulag minnisvarðans, enda virt- 
ist alt falla í deyfð þegar hátíða- 
haldið var um garð gengið. Þá 
hefir og nefndin búist við erfið- 
leikum á að safna nægilegu fé til 
fyrirtækisins. 

Fyrri part síðastliðins sumars 
var rætt um á fundi stjórnarnefnd- 
ar Þjóðræknisfélagsins á hvern 
hátt væri viðeigandi að minnast 60 
ára landnáms-afmælisilis. Komu 
fram raddir í nefndinni að heppi- 
legra væri að koma upp einhverju 
varanlegu minnismerki fremur en 
hafa samkomu eða eittlivert liátíð- 
arhald því til minningar. Voru 
tveir menn kosnir í nefnd, þeir Dr. 
August Blöndal og Árni Eggerts- 
son til þess að íhuga mögulegleika 
á að minnast þessa atburðar og 
leita álits leiðandi Islendinga í 


þessu efni. Skömmu eftir þetta 
kemur Guðm. Fjeldsted frá Gimli 
til Winnipeg í því augnamiði að 
hafa tal af stjórnarnefndinni fyrir 
hönd minnisvarðanefndarinnar frá 
1925. Hafði hann tal af meiri 
liluta nefndarinnar og fór fram á 



Á fótstalli minnisvarðans. 


að Þjóðræknisfélagið tæki að sér 
þetta mál til framkvæmda og væri 
nefndin frá 1925 viljug að afhenda 
því þann sjóð, er til væri ef félagið 
tæki málið að sér. Kvað Mr. Fjel- 
sted engan vafa á því, að Nýja ís- 
land mundi styrkja fyrirtækið og 
vera meðmælt því að reistur væri 
varði. Var nú málið rætt á stjórn- 
arnefndar'fundi og þar samþykt 
tillaga að Þjóðræknisfélagið taki 
þetta að sér. Eru þrír menn settir 
í nefnd til þess að hafa fram- 
kvæmdir í málinu og þeim heimilað 
að hefjast handa og halda áfram 
verki eftir því sem fé fengist. 1 
nefndina voru kosnir Dr. August 
Blöndal, J. J. Bíldfell forseti þjóð- 
ræknisfélagsins og Bergthor Emil 
Johnson skrifari félagsins. 

Lá nú fyrir nefndinni fyrst, að 
velja heppilegan stað, í öðru lagi 
ákveða lögun minnisvarðans, og í 
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þriðja lagi, á hvern hátt skyldi haft 
saman fé. 

Fór nú nefndin til Gimli, til þess 
að líta yfir staSinn og var ráSgjört 
eftir samtali viS menn þar, aS 
helzt mundi bera aS reisa varSann 
einlivers staSar á vatnsbakkanum 
þar sem hálendast væri. Var fall- 
ist á flötinn skamt fyrir sunnan 
hús Hannesar kaupmanns Krist- 
jánssonar og var nú skrifaS til 
sambandsstjórnar eftir veiting á 
landinu. Drógst nokkuS aS svar 
kæmi og þegar þaS kom, var þaS 
þess efnis aS fylkisstjórnin hefSi 
umsjá meS þessu landi. Var þá 
leitaS til 'fylkistjórnarinnar. 

Svar hennar var aS bæjarstjórn- 
in á Gimli hefSi úrskurSarvald um 
landiS. 

Er hér var komiS höfSu ýmsar 
bendingar komiS til nefndarinnar 
um aS annar staSur í bænum væri 
æskilegri. Fór nú nefndin enn til 
Gimli og hafSi fund meS bæjar- 
stjórninni þar. Á þeim fundi var 
afráSiS aS byggja varSann í suS- 
vestur horni á leikvelli bæjarins. 
Setti bæjarstjórnin til síSu fyrir 
alla komandi tíS ferhyrning af 
landi, 132 fet á hliS, og gjörSi einn- 
ig ákvæSi um aS bærinn skyldi 
halda þessum reit viS þegar verki 
væri lokiS. Tók nú nefndin ósleiti- 
lega t.il starfa; fyrst aS ákveSa 
gjörS minnisvarSans og svo annaS 
í sambandi viS verkiS. Voru upp- 
drættir gjörSir af þeim Dr. Blöndal 
og FriSriki Sveinssyni, en Thor- 
steinn BorgfjörS, byggingameist- 
ari var fengnn til aS sjá um verkiS. 
Voru nú hafin almenn samskot 
jafnframt því sem byrjaS var á 
grunninum. 


BoSaSi nú nefndin á fund meS 
sér og stjórnamefnd ÞjóSræknis- 
félagsins ýmsa málsmetandi Is- 
lendinga í Winnipeg, til aS ræSa 
fyrirkomulag varSans og annaS 
þar aS lútandi. Kom þar í ljós 
eindreginn áhugi fyrir málinu, 
samþykt hugmynd nefndarinnar, 
(eins og varSinn nú er) sem og 
aSrar ráSstafanir hennar. HafSi 
Mr. BorgfjörS látiS gjöra eftirlík- 
ing af hinum fyrirhugaSa minnis- 
varSa og var hún til sýnis á fund- 
inum. 

1 fyrstu hafSi veriS ákveSiS aS 
minnisvarSinn yrSi afhjúpaSur ís- 
lendingadaginn. En er leiS á sum- 
ariS var útséS um aS þaS gæti orS- 
iS. Þar því leyfi fengiS hjá Islend- 
ingadagsnefndinni í Winnipeg 
fyrir því, aS fram færi hornsteins- 
lagning, meS viSeigandi athöfn 
þann dag, og sem auka þáttur á 
hátíSaskránni. Var þetta veitt 
meS því skilyrSi aS athöfninni vrSi 
lokiS áSur en dagskrá bvrjaSi, kl. 
2. Þó tíminn væri óheppilegur fór 
athöfnin hiS mvndarlegasta fram. 
Var f jöldi manna viSstaddur, Tók 
athöfnin rúma hálfa klukkustund. 
Var henni stjórnaS af skrifara 
ÞjóSræknisfélagsins, B. E. John- 
son. Var fyrst sungiS (Í Ó GuS vors 
lands” af-Karlakór Islendinga í 
Winnipeg, undir stjórn Páls Bár- 
dals. Þá flutti J. J. Bíldfell stutt 
ávarp. Þá las Dr. Blöndal skrá 
yfir þaS, er lagt var í hornstein- 
inn, sem fylgir: 

1. Nafnaskrá landnema og fyrr- 
um heimilisfang þeirra á íslandi, 
eftir heimildum Baldvins L. Bald- 
vinssonar, GuSlaugs Magnússonar 
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og Almanaks Ó'lafs S. Tliorgeirs- 
sonar 1899 og 1926. 

2. Eintak af blaðinu Framfari, 
dagsett að Lundi 30. ágúst 1878. 

3. Tímarit Þjóðræknisfélagsins, 
16. árgangur 1935. 

4. Heimskringla 31. júlí 1935. 

5. Lögberg 1. ágúst 1935. 

6. Sameiningin, 50 ára Minn- 
ingarrit 1935. 

7. Heimir, 9. árg., 3. blað, 1913. 

8. Breiðablik, 2. árg. 3. blað, 
1907. 

9. Almanak Ó. S. Thorgeirsson- 
ar 1935. 

10. Árdís, 1. árg., 1. blað, 1933. 

1L Freyja, 8. árg., 5. blað, 1905. 

12. Árbók Jóns Bjarnasonar 
skóla, 1934-1935. 

13. Stutt saga minnisvarðamáls- 
ins. 

14. Fimtíu ára minningarrit 
lúterska kirkjufélagsins á ensku, 
1935. 

Fór þá fram sjálf hornsteins- 
lagningin og var hún gjörð af frú 
Láru B. Sigurðsson, er var Fjall- 
kona íslendingadagsins. Að síð- 
ustu var sungið ‘‘Fóstur landsins 
Freyja” af öllum, er viðstaddir 
voru. 

Þann 21. október er verkinu svo 
lokið að hægt var að láta fram fara 
afhjúpunarathöfnina. Var það 
sunnudagur, og var líkastur því, 
eftir eldri manna sögn, sem þá var 
er landnemar komu að Gimli 1875, 
—kuldi og blindhríð. Þó sótti at- 
höfnina hátt á fimta hundrað 
manns. Vegna veðurs fór skemti- 
skráin fram í lútersku kirkjunni, 
sem stendur rétt á móti minnis- 
varðanum. Athöfninni stýrði Dr. 
August Blöndal. Var fólk boðið 


velkomið af bæjarstjóra, C. W. 
Paulson. Var þá sunginn sálmur- 
inn: “Drottinn minn Guð, þú ert 
bjarg mitt og borg. ” Flutti þá séra 
Rúnólfur Marteinsson bæn. Las 
forseti þá bréf frá gestum, er ekki 
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gátu komið vegna veðurs eða ann- 
ara orsaka. Talaði J. T. Thorson, 
sambandsþingmaður, þá nokkur 
orð. Sungu þá söngflokkar beggja 
safnaðanna á Gimli þjóðsönginn 
“Ó Guð vors lands,” en því næst 
flutti J. J. Bíldfell stutt erindi um 
landnám Islendinga í Ameríku og 
þýðingu þess. Fór þá fram sjálf 
afhjúpunar-athöfnin úti og var 
hún framkvæmd af frú Steinunni 
Sommerville, dóttur Jónasar og 
Steinunnar Stefánsson, er voru 
í upphaflega landnemahópnum 
1875. Að endingu var sunginn 
sálmurinn “Faðir andanna.” Var 
þá öllum gestum boðið af bæjar- 
stjórninni á Gimli til máltíðar í 
samkomuhúsi sambandssafnaðar. 
Tvær hljómsveitir skemtu gestum 
meðan setið var undir borðum, og 
fór alt rausnarlega fram. 

Eftir er að gjöra upp flötinn í 
kringum minnisvarðann, og vonast 
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nefndin til að hægt verði að gjöra 
það á komandi sumri. Nauðsynlegt 
er að prýða svæðið, sem er við al- 
faraveg, og fyr en það er gjört, er 
verkinu ekki lokið. 

Hugmynd nefndarinnar var 
aldrei sú að minnisvarðinn yrði. 
skrautlegur, heldur óbrotinn og 
varanlegur sem tákna skyldi þraut- 
seigju og manndóm íslenzku land- 
nemanna. Með því augnamiði er 
þetta 25,000 punda bjarg sett sem 
höfuðprýði vörðunnar. Þessi risa- 
vaxni steinn hefir verið þarna í 
f jörunni frá því Islendingar stigu 
þar á land. 

Mörgum ber að þakka í sam- 
bandi við þenna minnisvarða og 
yi'ði það of langt mál, en á nokkura 
verður að minnast, sem hafa f>’em- 
um öði’um lagt hönd á plóginn. 

Þorsteinn Borgfjörð lxefir að 


öllu leyti séð um verkið, og hefir 
ekkert sett fyrir sína vinnu. Hef- 
ir hann frá því fyrst að hans lið- 
sinnis var leitað verið aðal ráðu- 
nautur nefndarinnar, og hefir 
hann lagt óspart til af tíma sínum 
og vinnu. 

Bæjarstjórnin á Gimli undir 
foi'ystu bæjarstjóra C. W. Paulson, 
hefir veitt nefndinni ómetanlega 
aðstoð og gjört mikið meira en 
vænta mátti, til þess að verkið yrði 
fullkomnað. 

Guðmuxxdur Fjeldsted og Frið- 
rik Sveinsson eiga sérstakar þakk- 
ir skilið fyrir bendingar þeirra og 
hjálpsemi. 

Og síðast en ekki sízt á formað- 
ur nefndarinnar, Dr. August Blön- 
dal, þakkir skilið fyrir dugnað sinn 
og frammistöðxx, þó eitthvað blési 
á móti. 


Brautryðjendur 

(Tileinkað íslenzkum landnemum i Vesturheimi ) 
eftir Próf. Richard Beck 


Þeir sigldu höf, sem kjölur klauf ei 
fyrri, 

og knúðu árar, hrygðist hagstætt 
leiði; 

við skin af stjörnum þungan barning 
þreyttu 

til þrautar, móti storm og sæ í reiði. 

Þeir héldu beint á hrjóstur eyðifjalla 

og hræddust hvnrki ís né brunasanda; 

við hungurvofur horfðust djarft í 
augu; 

þeir heyrðu Iúður nýja tímans gjalla. 

Þeir námu álfur, breyttu auðn í akra, 

og urð í laufprúð tré, sem gróði'i 
skýla; 


og landskuld sína greiddu í trega og 
tárum; 

í týndurn gröfum þessar hetjur hvíla. 

í týndum gröfunx?—Morgun-leiftur 
ljóma 

frá legstað þeirra, huldum grænum 
sverði. 

Þeir unnu meira röðulrisi en kveldi, 
og raddir slíkra gegnum eilífð 
hljóma. 

Þeim pílagrímum allra landa og alda, 
sem eldi fóru jörð að báðum 
skautum, 

i hreinu gulli hjarta-prýði og dáða 
ber hraustra sonum erfðafé að gjalda. 



Wilhelm H. Paulson 

Eftir Jón. J. Bíldfell. 


Thomas Carlyle kemst þannig 
að orði á einum stað: ‘ ‘ Mannkyns- 
sagan er aðeins saga atkvæða- og 
athafnamestu manna veraldarinn- 
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ar á ýmsum tímum.” Ekki veit eg 
hversu margir eru þeim merka 
höfundi sammála. Eg hygg, þeg- 
ar réttilega er athugað, þá eigi 
enginn einn atkvæða- og atorku- 
maður eða hópur atkvæðamanna 
lit af fyrir sig slíkan vitnisburð 
skilið. Athafnir og atorka slíkra 
manna byggist að meira eða minna 
leyti á hugsunum, afkomu og 
þroska þeirra manna, sem á undan 
þeim hafa lifað, hugsað og starf- 
að. En það hafa verið og eru til 
menn á meðal allra þjóða og mann- 
flokka, sem betur en aðrir hafa 
kunnað, sökum liæfileika sinna, að 


færa sér í nyt menningarþroska 
feðranna og ávaxta hann í lífi sínu 
og annara, og þá líka á meðal vor 
Yestur-lslendinga. 

Einn þeirra manna var Wilhelm 
Hans Paulson. Hann var fæddur 
á Hallfríðarstöðum í Hörgárdai í 
Eyjafjarðarsýslu á Islandi 14. 
ágúst 1857. Foreldrar hans voru 
þau Páll Erlendsson Þórðarsonar 
frá Kjarna og Guðrún Magnús- 
dóttir kona lians, er síðar bjuggu 
að Hofi í Hjaltadal. 

Wilhelm ólst upp hjá foreldrum 
sínum ásamt þremur albræðrum, 
Magnúsi, Páli og Stefáni og Wil- 
helmínu (hálfsystur). 

Um æskuár Wilhelms er mér 
ekki kunnugt að öðru leyti en því, 
að hann varð að gegna algengri 
sveitavinnu undir eins og hann 
varð vinnufær, og fór, eins og aðr - 
ir sveitadrengir, á mis við alla 
mentun, aðra en þá, sem veitt var 
á almennum sveitaheimilum í þá 
tíð á íslandi, nema hvað hann 
dvaldi lítinn tíma hjá Vilhjálmi 
Bjarnarsyni í Kaupangi, til þess 
að nema trésmíðar. Má því með 
sanni segja, að undirbúningur 
hans undir lífið hafi verið sá sami 
og algengir almúgamenn fengu á 
uppeldisárum hans. Hann er því 
gott dæmi þess hvað unt er að 
gera úr lífinu, ef vit og vilja ekki 
skortir. 

Árið 1883 fluttist Wilhelm til 
Vesturheims, og við þá breytingu 
hefst hin eftirtektarverða og sér- 
staka æfisaga hans og athafnalíf. 

Pyrsta kappsmálið fyrir hið 
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innflutta fólk frá Islandi, sem frá 
öðrum löndum, þegar til þessa 
lands kom, var að sjá sér farborða 
til linífs og skeiðar, og’ svo var það 
fyrir honum líka. Bn það var 
aldrei aðal hugsjón hans. Hann 
að sjálfsögðu þráði að sjá sér og 
sínum farborða efnalega, því að 
hann var góður heimilisfaðir, gest- 
risinn og höfðingi í lund. Aðal- 
atriðið, insta þráin, var að auðga 
anda sinn. Hann fann sárt til þess 
hversu mikils hann hafði farið á 
mis á því sviði í æsku sinni, og úr 
því varð að bæta, ef hann vildi 
verða maður með mönnum í liinu 
nýja kjörlandi sínu og því var að 
taka til óspiltra mála og ná haldi 
á þeim öflum, sem gátu flutt hann 
að því takmarki. Hoimm var það 
ekki nóg að kynna.st mönnum eða 
málefnum landsins, lieldur varð 
hann að geta staðið þar öðrum 
jafnfætis livar sem var og undir 
öllum kringumstæðum. Þetta var 
nú ekkert smáræðis takmark fyrir 
26 ára gamlan mann, undirbún- 
ingslausan, að því er skólamentun 
snerti, en 'Wilhelm var stórhuga 
gæddur af skaparans hendi, óbil- 
andi minni og viljakrafti, sem 
aldrei lét bifast, óvanalega skörp- 
um námsgáfum og skilningi, svo 
leiðin upp á þá sigurhæð varð 
honum ekki eins torsótt og ætla 
mætti, fyrir mállausan mann í 
framandi landi. Því takmarki náði 
hann, að geta af mikilli þekkingu 
rætt við hvern sem var á ensku 
máli jafnt sem íslenzku, ekki að- 
eins um landsins gagn og nauð- 
synjar, heldur líka um hin dýpri 
viðfangsefni mannsandans, svo 
sem heimsbókmentir og listir. 

Árið 1908 var sá, er þessar lín- 


ur ritar staddur heima á Islandi. 
Var eg þá samtíða í Reykjavík, um 
tíma, séra Sigurði prófasti Gunn- 
arssyni frá Stykkishólmi, sem nú 
er nýlega látinn. Töluðum við oft 
um Ameríku og Islendinga. Segir 
þá séra Sigurður einu sinni við 
mig: “Ekkert skil eg í því, hversu 
fljótt þið íslendingar mannist 
þarna í Ameríku, t. d. hann Wil- 
helm Paulson. Hann er einn sá 
fróðasti og skemtilegasti maður, 
sem eg liefi hitt.“ Wilhelm liafði 
þá verið heima nokkrum sinnum í 
erindum Kanada-stjórnar. 

Þegar vestur til Winnipeg kom, 
þar sem Wilhelm settist að og bjó 
lengst af, tók liann strax mikinn 
og ákveðinn þátt í málum landa 
sinna, því bæði hefir þörfin fyrir 
samband þeirra á milli verið ljós 
fyrir honum og eins hitt, að í eðli 
sínu var hann athafnamaður. Að 
vísu var félagslíf Lslendinga í 
Winnipeg ekki f jölskrúðugt á þeim 
árum, né heldur voru þeir marg- 
mennir, en með honum jókst þeim 
máttur og megin. Fjörið svall í 
æðum þessa unga manns. Hann 
var fríður sýnum, djarfur í fram- 
göngu, gáfaður vel, glaður í við- 
móti og flestum samlöndum sínum 
betur máli farinn, fyndinn og 
skemtilegur í framsetning málsins, 
—Mark Twain Vestur-íslendinga 
þegar í byrjun og út alla æfi sína. 

Um lífsskoðun Wilhelms mætti 
rita langt mál, því hún var að 
mörgu eftirtektarverð og auðug, 
en þess er ekki kostur í þessu tak- 
markaða máli. Minna mætti þó á 
orð hans sjálfs er féllu honum af 
vörum í ræðu, er liann flutti á 
Þorrablóti í Winnipeg árið 1908, 
.sem nokkurri skýringu varpa á þá 
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lilið tilveru hans. Orðin eru þessi: 
“E'g er hvorki fornaldarmaður né 
heldur nýtízku tildurs maður. Eg 
lield helzt að eg falli inn þar á 
milli, nokkurs konar miðaldamað- 
ur eða millibilsmaður. ” Þessi 
skýring Wilhelms Paulsonar er 
bæði ljós og laukrétt. Hann var 
maður sem hvorki stóð fastur í 
fornaldarljóma liðinnar tíðar né 
heldur slepti sér út í nýtízkutildrið 
og tilgáturnar, en stóð þar á milli 
og jók þrótt sinn og þekkingu á 
staðreyndum og lífsreynslu liðinna 
tíða, er hann sameinaði við það 
nothæfasta, sem honum fanst að 
nýtízkan eða nútíðin hefði að 
bjóða. Enginn sá, sem ekki á yfir 
að ráða róttækri lífsskoðun og yfir- 
gripsmikilli dómgreind getur til 
fullnustu skilið slíka líf.sskoðun. 
En hver viil segja að liún sé ekki 
þróttmikil og fögur? 

Áhrif Wilhelms á félagslíf ís- 
lendinga í Winnipeg voru mikil. 
En þau náðu víðar. Þau náðu til 
allra íslenzkra bygða í þessari álfu. 
Þeir voru víst fáir eldri Islending- 
arnir í Kanada eða í norður og 
vestur hluta Bandaríkjanna, sem 
ekki könnuðust við Wilhelm, sem 
ekki höfðu kynst honum persónu- 
lega, talað við hann, heyrt um 
hann eða þá hlustað á hinar fjör- 
ugu og skemtilegu tækifærisræður 
hans. Hann var sá maður, sem al- 
mennu áliti hafði náð á meðal 
Vestur-íslendinga fyrir gáfur sín- 
ar og lipurð, þrátt fyrir það þó 
hann alla sína tíð væri ákveðinn og 
einarður flokksmaður. Það voru 
þó ekki námsgáfurnar einar sem 
g'jörðu hann svo vinsælan. Honum 
var einnig lánað það að koma auga 
á hina skoplegu hlið hlutanna, 


mannanna og málefnanna, og hinn 
frjóvi hugur hans var þá ekki 
lengi að mynda, teikna eða mála 
eitthvað úr henni, honum sjál'fum 
og öllum öðrum, jafnvel þeim sem 
hlut áttu að máli, til gamans. 
Hvað léttir betur lífsins böl en 
gleðin og góðvildin þegar þær syst- 
ur eru einlægar og hreinar eins og 
þær voru hjá Wilhelm, og vér sam- 
ferðamenn lians nutum svo oft 
góðs af. Til þess að festa sem bezt 
í minni manna listfengi Wilhelms 
þar sem hann beitir að nokkru 
þessari græskulausu kýmnisgáfu 
sinni og vefur hana saman við hið 
mesta alvörumál, tek eg upp eftir- 
fylgjandi kafla úr ræðu sem hann 
fiutti í Winnipeg árið 1909 og hann 
nefnir “Missýni. ” Um það leyti 
sem sú ræða var flutt, var “nýja 
guðfræðin” eða “Biblíu krítíkin” 
á meðal Islendinga hvað háværust. 
Þótt ræða Wilhelms hljóði ekki um 
það mál, heldur um líknarstarf- 
semi, þá er kaflinn, sem hér er tek- 
inn upp þó aðallega um krítíkina, 
og er valinn sökum þess að hin sér- 
staka gáfa höfundarins kemur þar 
fram ákveðnari en annarsstaðar í 
þessari ræðu. Kaflinn hljóðar 
þannig: 

“Eins og nærri má geta dettur mér ekki 
í hug að fara aS bera til baka neitt af 
þessum nýrri staðhæfingum biblíunni við- 
víkjandi. Til 'þess er eg enginn maður, 
enda munu langfæstir af íslendingum vera 
færir um aS hrekja hvatt svo sem þeir 
þeim segja, þessir, sem lykilinn aS þeirri 
vizku þykjast hafa. 

En enginn getur meinatS mér ab hafa 
garnan af þessu, því þaö hefir líka sínar 
hlægilegu hliöar. Tökum til dæmis Davíös 
sálma vísindin. Nokkrar eru þær nú orSn- 
ar vísindalegu niSurstöðurnar um þaS, hve 
margir þeirra séu eftir DavíS sjáifan. 
En allar hafa þær veriö jafn óskeikular á 
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sínum tíma, og þeim veriS haldiö fram 
jafn fullum liálsi af ýmsurn biblíu sérfræö- 
ingum eöa biblíu sérvitringum. Þá rná 
líka til dæmis benda á alveg nýkominn 
boðskap frá einum þessum íslenzka vís- 
indamanni, um þaö, aö eitthvaö meira en 
litiö sé bogið viö Prédikarans bók. Þaö 
hefir hann nú trúi eg, séð á rithættinum, 
aö hún geti ekki verið eftir sama manninn 
öll. 

Nú vil eg spyrja: Eru nokkrar líkur til, 
að þessir menn séu kunnugri bókmentum 
forn-Gyðinga en lærðir nútíðarmenn eru 
nútíðarbókmentunum? Og hvernig hefir 
þeim svo farnast, þegar þeir hafa ætlaö 
sér að þekkja höfundana eftir rithætti? 
Til dærnis má benda á dulspekisritin, sem 
voru að birtast frá andatrúarmönnum í 
Reykjavík fyrir tveimur árum. Þau áttu 
að vera eftir menn mjög nærri oss í tím- 
anum, — menn, sem mikið liggur eftir, og 
fært í letur á vorri eigin tungu. En aldrei 
gat mönnum þó borið satnan um það, hvort 
þetta, sem þeim var eignað, líktist nokkuð 
ööru, sem eftir þá lá. Aðrir voru sann- 
færðir um, að það, sem andatrúarmenn 
héldu fram í því efni væri “óekta” eða 
falsað, einmitt af því hve rithátturinn var 
ólíkur þeim sem höfundar voru kallaðir. 
En þegar kemur aftur í Jobs-bók, þá fer 
þeim að bera sarnan; þar er svo sem ekki 
hætt við að þeim missýnist. 

Eg skal nefna annað dæmi. 

Guðmundur Magnússon, ungt og efni- 
legt skáld, hefir ritað töluvert á síðari ár- 
urn í bundnu og óbundnu máli. Stjórnin 
hefir veitt honum dálítinn styrk. Bráð- 
gáfaður og háskólagenginn, ungur Islend- 
ingur hefir lagt fyrir sig að semja rit- 
dóma um flest eða margt, sem út hefir 
komið á íslandi á síðari árum, einkum 
skáldskap. Hann hefir lagt þetta fyrir 
sig, og virðist vera bráðglöggur í þeim 
efnum. 

Verlc Guðmundar höfðu sætt hörðum 
dómurn hjá þessum ritdómara, og líka 
hafði hann álasað stjórninni fyrir að hafa 
veitt honum styrk. Svo kom út um þess- 
ar mundir skáldsaga, sem óljóst var um 
höfundinn að. Sá, sem hana samdi kallaði 
sig Jón Trausta, sem var gerfinafn. Rit- 
dómaranum, sem nú var minst á, gazt vel 


að þeirri bók og hann lauk á hana mesta 
lofsorði. Lagði sérstaka áherzlu á það, 
hve rnjög höfundur hennar bæri af Guð- 
rnundi Magnússyni og hve réttmætara væri 
að stjórnin styrkti slíkan mann, heldur en 
Guðmund. 

En svo kom það upp úr dúrnum að þessi 
Jón Trausti var enginn annar en Guð- 
mundur Magnússon! 

Svona getur skýrustu mönnum skjátlast 
um nútíðarbókmentirnar. Hvers má mað- 
ur þá vænta um það sem engu gleggri 
menn eru að segja oss um Móses-bækur ? 

En þeir þykjast einvaldir í því ríki og 
kalla allar sínar getgátur vísindalegar 
sannanir.” 

Þessi stutti kafli lýsir Wilhelm 
betur en eg fæ gert. Hugsanaþráð- 
urinn er skýr og traustur, en inn í 
hann er ofið með meistarabrag 
græskulaus gletnis-kýmni, sem lief- 
ur hann npp í æðra velcli og gefur 
honum lit og líf. 

Þó Wilhelm léti sig öll velferðar- 
mál landa sinna hér vestra varða, 
því hann var Islendingur góður og 
honum var ant um heiður þeirra 
og sóma í hvívetna, þá voru það 
einkum þrjú mál, sem hann lag'ði 
sérstaka rækt við. Það voru kirkju- 
málin, eða réttara sagt kristin- 
dómsmálin, þjóðræknismálin og 
stjórnmálin. Um þátttöku Wil- 
helms Paulson í kristindómsmálum 
Vestur-íslendinga get eg verið fá- 
orður, því hún er öllum kunn og í 
fersku minni. Kristindómsmálin 
voru lengi framan af aðalkjarni 
félagslífs þeirra — þeirra heitasta 
hjartansmál. Það var ómögulegt 
að hugsa sér að maður með slíku 
upplagi og Wilhelm, eins rótgróinn 
í menningarlífi þjóðar sinnar, gæti 
látið þau afskiftalaus, eða staðið 
fyrir utan þau, enda gerði hann 
það ekki. Hann tók, eins og kunn- 
ugt er, áberandi og ákveðinn þátt 
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í málnm Fyrsta lúterska safnaðar 
í Winnipeg og lúterska kirkjufé- 
iagsins öll sín starfsár kér vestra. 
Gt-etur saga hvorugs þess félags- 
skapar verið skráð, án þess að Wil- 
helms sé getið. Á fyrri árum voru 
starfsmenn eins og Wilhelm kall- 
aÖir góðir safnaðarmenn. Síðar 
þegar andstöðurnar mögnuðust 
voru þeir nefndir flokksmenn og 
var Wilhelm einn af sterkustu 
flokksmönnum. En þegar andstæð- 
ur og flokkar sækjast á, gránar oft 
gamanið og vinátt.a, friður og vel- 
vild spillist. Þó var það ekki svo 
um Wilhelm, hann var ekki óvinur 
nokkurs manns. Andstaða hans t-il 
manna og málefna var hrein og 
ærleg. Hann hafði sínar skoðanir 
á hlutunum og hélt þeim fram og 
barðist fyrir þeim fordildarlaust, 
og til þess fanst honum hann hafa 
fullan rétt. Þann sama rétt viður- 
kendi hann hjá andstæðingum sín- 
um, en hataði allan yfirdrepsskap 
og undirferK, hver sem í hlut átti. 

Wilhelm Paulson var þjóðrækn- 
ismaður í orðsins fylsta og hezta 
skilningi. Hann kunni manna bezt 
að meta feðraarfinn andlega. 
Hann var partur af íslenzku þjóð- 
inni og skildi að hann hvorki gat 
né heldur vildi slíta það samband 
-sem tengdi hann henni. Hann 
hafði sjálfur lifað súrt og sætt með 
henni. Hann þekti erfiðleika henn- 
ar, stríð hennar, vonir hennar og 
vonbrigði og’ allar þær raddir, nei, 
allar raddir náttúru íslands end- 
urhljómuðu í sál hans frá því að 
hann steig hér fvrst á land og 
þangað til að hann var lagður nár 
í gröf sína. Sögu þjóðar sinnar 
þekti hann úti í yztu æsar. Ljóð 
íslenzku skáldanna las hann og 


skildi og sumar þessar ljóðabæk- 
ur kunni hann spjaldanna á milli 
og með öllu öðru sem út kom, að 
minsta kosti á síðari mannsöldrum, 
á Islandi og vert var að lesa, fylgd- 
ist hann. Ef að nokkur maður lief- 
ir nokkurn tíma lagt rækt við og 
unnað því fegursta og bezta, sem 
þjóðararfurinn íslenzki á, þá var 
það Wilhelm. Hversvegna gjörði 
hann það ? Af því hann fann til 
nautnarinnar og menningarþrosk- 
ans, sem það veitti honum. En 
þrátt fyrir þá fullvissu og stað- 
reynd gekk Wilhelm aldrei fram 
hjá neinni mentalind, sem hann 
átti kost á, er bætt gat við þekkingu 
hans eða aukið skilning hans, þó 
honum væri hugðnæmast að láta 
hljómblæ íslenzkra ljóða og list- 
fengs máls leikaum sál sína. Hann 
lagði líka, og ekki síður, rækt við 
feðraarfinn vegna þess að hann sá 
og skildi manna bezt hvaða þýð- 
ingu hann liafði fyrir vestur-flutta 
fslendinga. Sjálfur hafði hann 
reynt menningargildi hans og hann 
vissi að hann hafði sama gildi til 
gengis og menningar fyrir alla 
aðra landa sína, sem að honum 
vildu sinna. Hann skildi líka ofur 
vel að þjóðararfurinn var sú eina 
taug - , sem gat haldið íslenzku fólki 
saman hér í dreifingunni, svo að 
það týndist ekki og tapaðist og 
sykki í hið blendna þjóðlífshaf. 
Þess vegna eggjaði hann landa 
sína sýknt og heilagt á að gevma 
þjóðararfinn á meðan unt væri, og 
glata ekki sjálfum sér. 

í Þjóðræknisfélagi Vestur-ls- 
lendinga var Wilhelm einlægur og 
ágætur starfsmaður. Hann var 
einn í Heimfararnefnd þess, er 
undirbjó lieimförina árið 1930 og 
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var þá kjörinn umboðsmaður af 
stjórn Saskatcliewan fylkis, til að 
mæta á Alþingishátíðinni fyrir 
hennar hönd. Fórst honum það vel 
.sem vænta mátti, — stóð þá á Lög- 
bergii hinu forna og flutti gull- 
fallega ræðu, er birt var í riti 
Þjóðrælmisfélagsins 1931 (XII. 
árgangi). 1 þeirri ferð var liann 
sæmdur Alþingishátíðar orðunni 
af konungi Islands. 

1 stjórnmálum landsins tók Wil- 
helm mikinn og ákveðinn þátt, og 
hygg eg, að honum hafi fallið það 
starf flestu öðru betur í geð. Þar 
var starfssviðið vítt; þar gat 
mælska hans og málsnild notið sín 
til fulls. Þar blöstu við honum 
erfiðleikar og mein samtíðarfólks 
hans og þar var meira tækifæri en 
annarsstaðar, til þess að hafa á- 
hrif til góðs og' létta byrðir ann- 
ara, sem eg veit að var hans á- 
hugamál. 1 stjórnmálunum var 
hann frjálslyndur og fylgdi því 
þeirri stefnu bæði í lands- og fylk- 
ismálum. Um þingmensku sótti 
hann einu sinni í Manitoba, en náði 
ekki kosningu, og átti að beita því 
sefn vopni á hann á fundi einura 
eftii' að liann kom vestur til Sas- 
katchewan og stóð þar uppi í 
kosningabaráttu. Var það á fjöl- 
mennum fundi að maður einn, som 
vildi auðvitað koma Willielm í 
vanda spurði hann hvernig á því 
Ijefði staðið að hann hefði eldn 
getað náð kosningu í Manitoba. 
Wilhelm lét sér hvergi bregða og 
svaraði: £í Satt að segja hefi eg 
aldrei hugsað nákvæmlega um það, 
hvernig á því stóð, en nú sé eg 
hver ástæðan hefir verið; hún var 
sú að sá ,sem á móti mér sótti hefíi 
hlotið að hafa fengið fleiri atkvæði 


heldur en eg, og þess vegna verið 
kosinn.” 

Arið 1910 flutti Wilhelm alfar- 
inn frá Winnipeg, ásamt fjölskyldu 
sinni og vestur til Leslie í Sasliat- 
chewan og tók þá að gefa sig' við 
stjórnmálunum enn ákveðnara en 
áður. Árið 1912 var hann kosinn 
á fylkisþing fyrir Wynyard-kjör- 
dæmi og' var endurkosinn 1916, 
1920 1924 og 1929, — óslitin þjón- 
usta í þarfir þessa kjördæmis í 20 
ár, að undantelmu einu kjörtíma- 
bili. Við síðustu kosningar var 
hann ekki tilnefndur merkisberi 
flokksins í sínu kjördæmi. Líklega 
hefir mönnum þótt sem lífsölið 
væri farið að lækka á könnunni. 

Wilhelm var einn með áhrifa- 
mestu mönnum í sinni t-íð, á fylkis- 
þingi Saskatchewan; ekki aðeins 
hvað ræðumanns hæfileika snerti, 
heldui' í allri sinni framkomu. 
Hann var prúðmenni hið mesta; 
sífelt g'laður í viðmóti, gætinn í 
orði og athöfn; svo vel að sér í 
stjórnmálum lands og fylkis, að 
menn úr báðum flokkum þingsins 
leituðu til hans með upplýsingar, 
þegar þá sjálfa rak í st-rand; svo 
hreinn í viðskiftum og fastur í 
stefnu að hann vann sér virðingu 
mótstöðumanna sinna ekki síður en 
flokksbræðra, og flestum öðrum 
var honum sýnna um hvernig bezt, 
væri að koma ár sinni fyrir borð, 
þegar um framkvæmd mála, sem 
honum var ant um, var að ræða. 
Sem þingmaður var hann sómi 
kjördæmis síns og þjóðar sinnar. 

Wilhelm Paulson var röskur 
meðalmaður á liæð, limaður vel og 
fjörlegur. Honum var vel farið i 
andliti. Augun dökkblá og skær, 
andlitssvipurinn hreinn og góðleg- 
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ur, yfirbragðið tilkomumikið og 
gáfulegt. Dagfarslega var hann 
prúður og glaður. Sumir sögðu 
að hann væri stoltur og stórbokki, 
—en svo tala þeir einir, sem ekki 
þektu hann. Iíann var eins blátt 
áfram og nokkur maður gat verið. 
Hann var samverkamaður minn í 
fimm ár, og varð eg aldrei var við 
þá eiginleika hjá honum. Satt að 
segja þekti eg hann ekki fyr en þá, 
þó við hefðum báðir verið samtíða 
í Winnipeg í mörg ár, — þekti ekki 
manninn glaða, sem kom með bros 
á vör til vinnu sinnar á hverjum 
morgni, — þekti ekki manninn orð- 
vara,, sem ekki lét eitt stygðar- 
eða ónotaorð falla í öll þau ár, — 
þekti ekki manninn bjartsýna, sem 
ávalt .sá sól á bak við hvert sorta- 
ský, — þekti ekki manninji við- 
kvæma og lundgljúpa, sem eg sá 
fella tár út af sorg og sálarkvöl 
annara, —- þekti hann ekki fyr en 
eg var búinn að vera í samverki og 
samvinnu með honum í fimm ár. 
Nei, Wilhelm Paulson var hvorki 
stoltur, né heldur var hann stór- 
bokki. 

Wilhelm Hans Panlson kvæntist 
þrisvar: fyrst lieima á Islandi 
árið 1881; gekk þá að eiga Þórn 
.Tónsdóttur Benediktssonar pró- 
fasts á Hólum í Hjaltadal og konu 
lians Sigríðar Halldórsdóttur pró- 
fasts á Sauðanesi, en misti hana 
ásamt nýfæddum syni þeirra árið 
eftir. Eftir að Wiíhelm kom vest- 
ur um haf kvæntist hann í annað 
sinn Jónínu Margréti dóttur Niku- 
lásar Jónssonar Bergssonar prests 
að 'Hofi í Álftafirði og fvrri konu 
hans Önnu Sveinsdóttur frá Yest- 
dal í Seyðisfirði. Varð þeim 


fjögra barna auðið, þriggja dætra 
og eins sonar; tvö þeirra barna ern 
nú á lífi, Þóra, gift Alfred Albert 
lífsábyrgðar umboðsmanni í 
Seattle og Margrét, gift Dr. Thor- 
bergi Thorvaldssyni, háskólakenn- 
ara í Saskatoon. Hin látnu hétu 
IJildur og Valdimar. Árið 1891 
misti Wilhelm þessa síðari konu 
sína, og má af þessu sjá að hann 
hefir ekki komist hjá því í lífinu, 
að bera kross sorgarinnar. 1 þriðja 
sinn giftist hann 1897 eftirlifandi 
ekkju sinni, Önnu, sannnefndri 
ágætiskonu. Hún var hálfsystir 
fyrri konu hans, Jónínu, dóttir 
Nikulásar Jónssonar og síðari 
konu hans Þórunnar Pétursdóttur 
prests á Valþjófsstað. Dætur 
þeirra eru þær frú Jónína Nikolína 
Kapff í New York og May, ógift, í 
Regina, Sa.sk. 

Wilhelm dó að heimili sínu í 
Regina 25. apríl s.l. Fjölmenn 
kveðjuathöfn fór fram þar í bæn- 
um, þar sem viðstaddir voru, auk 
ástmenna hans, ráðherrar fylkis- 
in^, margir af þingmönnum, ásam : : 
vinum og kunningjum. Var líkið 
flutt til Winnipeg, þar sem aðal 
útfararathöfnin fór fram frá 
kirkju Fyrsta lúterska safnaðar- 
ins, sem hann hafði borið hita og 
þunga dagsins með svo lengi, og 
var afar fjölmenn. Dr. B. B. Jóns- 
.son, prest.ur safnaðarins, og séra 
Rúnólfur Marteinsson töluðu í 
kirkjunni og frú Sigríður Hall 
söng við útförina hið fagra lag, 
“Kvöldbæn,” eftir Björgvin Guð- 
mundsson. Svo var hann lagður til 
hinnar hinstu hvíldar í Brookside 
grafreitnum fyrir vestan Winni- 
pegborg. 
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(A List of Selected Books in English on Icelandic Subjects). 
Professor Richard Beck tók sarnan fyrir hönd ÞjóSræknisfélagsins. 


I. Víkingaferðir og menning á 
víkingaöldinni 

(Vikings and Viking Civilization) 
Kendrick, T. A.— A History of the Vik- 
ings. New York, Charles Scribner’s 
Sons, (597-5th Ave., New York City), 
1930. Verö: $5.00. 

ítarleg og ágæt lýsing á vikingaferðun- 
um, og skemtilega rituS. 

Mawer, A.-— The Vikings. New York, G. 
P. Putnam’s Sons, (2-6 West 45th St., 
New York City), 1913. VerS: $1.00. 
Gagnort og greinargott yíirlit, vel ritaS. 
Orlik, A.— Viking Civilization. New York, 
The American Scandinavian Founda- 
tion, (116 East 64th St., New York 
City), 1930. VerS: $3.50. 

Merkisrit um andlegt líf víkingaaldarinn- 
ar, trúarbrögð, hetjusagnir, fornan skáld- 
skap og sagnagerð. 

Williams, M. W.— Social Scandinavia in 
thc Viking Age. New York, The Mac- 
millan Company (60 5th Ave., New York 
City), 1920. Verö : $6.00. 

Fjölþætt og vel samin iýsing á lífiuti á 
víkingaöldinni. 

II. Ameríkufundur ( Vínlandsferðir ) 
norrænna manna 

(The Discovery of America by the Norse- 
men, The Vinland Voyages) 

Gathorne-Hardy, G. M.— The Norse Dis- 
coverers of America. New York, The 
Oxford University Press (114-5th Ave., 
New York City), 1921. Verg: $4.70. 
Hovgaard, W.— The Voyages of the Norse- 
. .men to America. New York, The 
American Scandinavian Foundation, 
1914. Verö: $7.50. 

Thordarson, M.— The Vinland Voyages. 
New York,'The American Geographical 
Society (Broadway at 156th St., New 
York City), 1930. Verö: $2.00. 

Tvö hin fyrnefndu eru ítarleg rannsókn- 
arrit um VínlandsferSirnar meS ensltum 
þýðingum á hinurn ísienzku heimildum. 


rnyndum og landabréfum. Hið síðastnefnda 
er handhægt, glögt og læsilegt yfirlit, einn- 
ig myndum prýtt og landabréfum. 

III. Norræn goðafræði 
(Old Norse Mythology) 

Craigie, W. A.— The Religion of Ancient 
Scandinavia. New York, The Bloch 
Publishing Co. (31 West 31st St., New 
Yor.k City), 1906. Verö: $0.60. 
ICjarnorð og skarplega rituð lýsing á trú- 
arbrögSum norrænna manna. 

Alunch, P. A.— Norse Mythology. New 
York, The American Scandinavian Foun- 
dation, 1926. Verð: $2.50. 
ítarlegt og fræðimannlegt rit, við hæfi 
þroskaðra lesenda. 

IV. Island, land, þjóð og saga 
(Iceland, The Country, People, and 
History) 

Chapman, Mrs. O. M.— Across Iceland. 
New York, Dodd, Mead and Co. (443- 
449 4th Ave., New York Citv), 1934. 
Verð: $5.00. 

Slcemtileg og næsta nákvæm ferðalýsing, 
prýdd vatnslita-myndum höfundar. 

Gjerset, K.— History of Iceland. New 
York, The Macmillan Co., 1930. Verð: 
$4.00 

ítarleg og læsileg íslandssaga, áreiðanleg 
í flestum greinum. 

Johnson, Sveinbjörn.— Pioneers of Free- 
dom. Boston, The Stanford Co.'(289 
Congress St., Boston), 1930. Verö: 
$3.50. 

petta fróðlega og hressilega skrifaða rit 
um Islendinga á söguöldinni er, að milclu 
leyti, bygt á hinum vinsælu fyrirlestrum 
Jóns Jónssonar (Aðils), “Gullöld íslendinga.” 
Thorgilsson, Ari— The Book of the lce- 
landers. (íslendingabók). Edited and 
translated by H. Hermannson. Ithaca, 
New York, 1930. ( Islandica YX). 

Verö: $2.00. 

AfbragSs útgáfa, meS textanum á frum- 
málinu og I góðri enskri þýðingu, ásamt 
ágætum inngangi og skýringum. 
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V. Islenzk tunga 
(The Icelandic Language) 

Buckhurst, Helen M.— An Elementary 
Grammar of Old Icelandic. London, 
Methuen and Company (36 Essex St., 
London, WC2, England), 1925. Verö: 
5 shillings. 

Yfirleitt mjög góð byrjenda-bök i forn- 
íslenzkri málfræði. 

Craigie, W. A.— Easy Readings in Old 
lcelandic. London, J. B. Hutchen (22 
Eildon St., Edinburgh, Scotland), 1924. 
Verö: 2 shillings 6 pence. 

Ágæt byrjenda-bók í íslenzku fc,rnmáli. 
Gordon, E. V.— An Introduction to Old 
Norse. New York, The Oxford Uni- 
versity Press, 1927. Verö : $3.50. 

Prátt fyrir nokkra ónákvæmni, bezta 
framhalds-námsbók á ensku I forn-íslenzku. 
Hermannsson, H.— Modern Icelandic. Ith- 
aca, New York 1919. ( Islandica, XII). 
Verð : $1.00. 

Fróðleg og liðlega samin ritgerð um Is- 
lenzkt nútíðarmál og þróun þess. 

Hrafnkels saga Freysgoða. Edited with 
introduction and glossary by F. S. Caw- 
lev. Cambridge, Mass. (The Harvard 
University Press), 1932. VeríS: $1.50. 
Góð framhaids-bók handa þeim, sem bún- 
ir eru að fá nokkra undirstöðu í forn-ís- 
lenzkri málfræði. 

Tónsson, Snæbjörn.— A Primer of Modern 
Icelandic. New York, The Oxford Uni- 
versity Press, 1927. Verö:$2.50. 

Eina byrjendabók á ensku í islenzku nú- 
tíðarmáli. 

Zöega, G. T.— A Concise Dictionary of 
Old Icelandic. New York, The Oxford 
University Press, 1910. Verö: $4.20. 
Zöega, G. T.— English-Icelandic Diction- 
ary and Icelandic-English Dictionary. 

Hin fyrstnefnda orðabók Zoega er hand- 
hæg hvað fornmálið snertir; hinar eru yfir 
nýja málið; bezt mun og ðdýrast, að panta 
þær beint frá bóksölum í Reykjavik, t. d. 
Bókaverzlun Sigfúsar Eymundssonar. 

VI. Rit mn íslenskar bókmentir 
(Books About Icelandic Literature) 

Beck, Richard.— Icclandic Lyrics. Reykja- 
vík, Pórhallur Bjarnason, 1930. (New 
York, Albert Bonnier Publishing House, 
561-3rd Ave., Nevv Yorlc City). VerS: 
$3.50. 

Safn þýðinga á vöidum kvæðum eftir Is- 


lenzk skáld á 19. öld, ásamt frumkvæðunum, 
inngangsritgerð um íslenzka ljóðagerð, æfi- 
ágripum og skýringum. 

Craigie, W. A.— The Icelandic Sagas. New 
York, The Macmillan Company, 1913. 
Verð: $1.00. 

Ágætisrit um islenzkar fornsögur þar sem 
rakin er þróunarferill þeirra og lýst efni 
þeirra í stuttu máli. 

Hermannsson, H.— The Periodical Litera- 
tnre of Iceland Down to thc Year 1874. 
Ithaca, New York, 1918. ( Islandica 

XL). Verö: $2.00. 

Hermannsson, H.— Icelandic Manuscripts. 
Ithaca, New York, 1929. ( Islandica 

XIX). Verö: $2.00. 

Ilermannsson, H.— Old Icelandic Litcra- 
ture. Ithaca, New York, 1933. ( Island - 
icuXiXIII). Verð: $1.00. 

pessi rit prófessor Hermannssonar um ís- 
ienzk timarit, handrit vor Qg íslenzkar forn- 
bókmentir, eru öll hin fróðlegustu, lipurlega 
samin og skilmerkilega. 

Ker, W. P.— Epic and Romance. New 
York, The Macmillan Company, 1922. 
Verö: $3.25. 

í riti þessu eru íslenzkar fornbðkmentir 
túlkaðar af fágætri skarpskygni og bornar 
saman við erlendar bókmentir. 

Ker, W. P.— Collected Essays. Vol. II. 
New York, Macmillan. 1925. Verð: 
$3.00. 

Hér eru ritgerðr um Islenzkar fornbók- 
mentir, og Islenzka þjóðskörunga, með sömu 
sniid og ofannefnt rit höfundar. 

Kirkconnell, W.— The North American 
Book of Icelandic Verse. New York, L. 
Carrier and A. Isles, Inc., (70-5th Ave., 
New York City), 1930. Verö: $3.50. 

Enskar þýðingar af Islenzkum kvæðum, 
fornum og nýjum, með inngangsritgerð um 
Islenzkan skáldskap og æfiágripum. 

Koht, Halvdan.— The Old Norse Sagas. 
New York, The American-Scandinavian 
Foundation, 1931. Verö: $2.00. 

Fróðlegt og fræðimannlega samið rit um 
íslenzkar fornsögur, uptpruna þeirra, list 
þeirra og gildi. 

Leistöl, K.— The Origin of the Icelandie 
Family Sagas. Cambridge, Mass. (The 
Harvard University Press), 1930. Verð : 
$1.90. 

Grundvallarrit um uppruna íslendinga- 
sagna og þrðun þeirra, vlsindalegt en eigi 
að síður hið læslegasta. 
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Phillpotts, B.-— Edda and Saga. New York, 
Henry Holt and Company (1 Park Ave., 
New York City), 1931. Verð: $0.95. 
Bráðsnjalt og skemtilegt rit um Eddurnar 
qg fornsögur vorar, með ágætum þýðingum 
úr Eddu-kvæðunum. Rit þetta og framan- 
nefnd bók Craigies, “The Icelandic” eru á- 
gætlega til þess fallin, að vekja athygii 
vestur-íslenzkra ungmenna á islenzkum 
fornbðkmentum. 

Schlauch, M.— Romancc in Iccland. New 
York, The American - Scandinavian 
Foundation, 1934. VerS: $2.00. 
Prýðisvel samin bðk og skemtileg um 
merklega grein íslenzkra bðkmenta — lygi- 
sögurnar. 

VII. Enskar þýðingar úr íslenskum 
bókmentmn 

(English Translations from Icelandic 
Literature) 

Bellows, H. A.—The Poetic Edda. New 
York, The American - Scandinavian 
Foundation, 1926. VerS : $4.00. 

Lipur þýðing á Sæmundar-Eddu, með 
góðum inngangi og skýringum. 

Bray, Olive.— The Elder Edda. London, 
The Viking Society for Northern Re- 
search. (University of London, Univer- 
sity College, Gower St., London, W.C. 
1), 100‘8. Verð : 15 shillings. 

Gððar þýðingar á goðakvæðunum í Sæ- 
mundar-Eddu með ítarlegum inngangi, 

Clarke, D. M.— Hávamál. New York, The 
Macmillan Company, 1923. Verð: $3.50. 
Vönduð útgáfa og ensk þýðing af “Háva- 
málum” með athugasemdum. 

Egils saga. —Translated by E. R. Eddison, 
New York, The Macmillan Companv, 
1930. Verð: $6.50. 

Einarsson, Indriði.— Sword and Crosier. 
Translated by L. M. Hollander, Boston. 
(Bruce Humphries, Inc., 306 Stewart 
St., Boston), 1912. Verð : $2.00. 

Læsileg þýðing úr frummálinu á leikriti 
Indriða “Sverð og bagall.” ■ 

Green, W. C.— Translations from the Ice- 
landic. New York, The Oxford Uni- 
versity Press, 1925. Verð : $1.85. 

pýðingar á köflum úr íslenzkum forn- 
kvæðum og fornsögum, og á nokkrum sálm- 
um séra Hallgríms Péturssonar; hafa orðið 
vinsælar. 

Grettis saga. —Translated by G. A. Hight. 
New York, F P. Dutton and Company, 


(286-302, 4th Ave., New York City), 
1915. (Everyman’s Library). Verð: 
$0.80. 

Guðmundsson, Kristmann. ■— -The Bridal 
Gozvn. Translated by O. F. Theis. New 
York, Farrar and Rinehart, Inc. (232 
Madison Ave., New York City), 1931. 
Verð: $2.50. 

Stytt þýðing, sæmilega af hendi leyst, af 
hinni kunnu skáldsögu höfundar “Brúðar- 
kjðllinn.” 

Gunuarsson, Gunnar.— Seven Days’ Dark- 
ness. Translated by Roberts Tapley. 
New York, The Macmillan Company, 
1930. Verð: $2.00. 

Mjög góð þýðing á hinni merku skáld- 
sögu höfundar “Sælir eru einfaldir.” 

Hollander, L. M.— The Poetic Edda. The 
University of Texts Press (Austin, Tex- 
as), 1928. Verð: $3.50. 

Fræðimannleg þýðing, með ágætum skýr- 
ingum, en ekki eins skemtileg aflestrar og 
framannefnd þýðing Bellows. 

Kamban, Guðmundur. — Hadda Padda. 
Translated by Sadie Luise Peller. New 
York, Alfred Knopf, Inc. (730-5th Ave., 
New York City), 1917. Verð: $1.00. 
pýðing á samnefndu leikriti höfundar með 
athyglisverðum formála eftir GeQrg Brandes. 

Laxdœla saga. —Translated by Thorstein 
Veblen. New York, The Viking Press 
(18 East 48th St., New York Citv), 
1925. Verð: $2.50. 

Magnússon, E. and Morris, W.— Tliree 
Northern Love Stories. New York, 
Longman’s Green and Company (114- 
5th Ave., New York City), 1901. Verð: 
$2.75. 

Hér eru meðal annara þýðingar á “Gunn- 
laugs sögu ormstungu” og “Friðþjðfs sögu 
frækna." 

Njáls saga. —(The Story of Burnt Njal). 
Translated by G. W. Dasent, New York, 
E. P. Dutton and Company (Everyman’s 
Library), 1913. Verð : $0.80. 

pýðing þessi er löngu klassiskt rit. Aðrar 
þýðingar af íslendingasögum, sem að ofan 
eru taldar, hafa einnig margt til síns ágætis. 
Málið á Egils-sögu þýðngu Eddisons er þð 
fyrnt úr hófi fram; en prýðisgóð er inn- 
gangs-ritgerð hans um íslenzkar fornbók- 
mentir og skýringar hans bæði ítarlegar og 
ágætar. 
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Pétursson, Hallgrímur.— Icelandic Medita- 
tions on the Passion. (Selections from 
the Passíusálmar) . Translated by C. V. 
Pilcher. New York, Longman’s Green 
and Company, 1923. VerS: $1.00. 

Pilcher, C. V.— The Passion-Hymns of 
Iceland. (Translations from the Passíu- 
sálmar and other Icelandic hymns). Lon- 
don, Robert Scott (16-17 Pater Noster 
Row London E.C. 4, England), 1913. 
VerS: 1 shilling 6 pence. 

Sálma-þýðingar Dr. Pilchers úr íslenzku 
hafa að verðugu verið rðmaðar fyrir hvað 
ágætar J>ær eru yfirleitt. 

Sigurjónsson, Jóhann.— Modern Icelandic 
Plays. —Translated by H. K. Schanche, 
New York, The American-Scandinavian 
Foundation, 1929. VerS : $2.00. 

Gððar þýðingar á tveim leikritum höf- 
undar: “Fjalla-Eyvindi” og “Bðndanum á 
Hrauni” með frððlegum formála. 

Snorri Sturluson— Heimskringla. Trans- 
lated by E. Monsen and A. E. Smith. 
New Yor.k, Appleton-Century Company 
(35 West 32nd St., New Ýork City), 
1932. VerS: $7.50. 

Að öllu samanlögðu, hvað málið snertir, 
aðgengilegasta ensk þýðing á Heimskringlu, 
og yfirleitt nákvæm, með gððum athuga- 
semdum. 

Snorri Sturluson. — Heimskringla: The 
Olaf Sagas. Translated by Samuel Laing. 
New York, E. P. Dutton and Company 
(Everyman’s Library), 1915. VerS: 
$0.80. 

Snorri Sturluson .— Heimskringla: The 
Norse King Sagas. Translated by Sam- 
uel Laing. New York, E. P. Dutton and 
Company (Everyman’s Library), 1930. 
Ver«: $0.90. 

Pessi tvö bindi eru handhæg og ódýr þýð- 
ing af Heimskringlu, lipur og víðkunn. 

Snorri Sturluson. — Tlie Prose Edda. 
Translated by A. G. Brodeur. New York, 
The American - Scandinavian Founda- 
tion, 1916. Verð : $2.00. 

Góð þýðing á Gylfaginning og Skáldskap. 
armálum Snorra-Ecldu með gagnorðri inn- 
gangs-ritgerð. 

Volsunga saga. — Translated by M. 
Schlauch. New York, The American- 
Scandinavian Foundation, 1930. Verð: 
$2.50. 

Yfirleitt prýðisgðð þýðing, með ítariegri 
og vel saminni inngangsritgerð. 


VIII. Nokkrar skáldsögur um efni i'ir 
íslenskum fornsógum 

(Some Novels on Themes from the 
Icelandic Sagas) 

Eddison, E. R.— Styrbjorn the Strong. 
New York, Liveright Publishing Cor- 
poration (29 West 47th St., New York 
City), 1926. Verð : $2.00. 

Glögg lýsing á lífinu á víkingaöldinni; 
söguhetjan er Styrbb'örn Svíakappi, Sigríður 
stðrráða kemur þar einnig við sögu. 

Haggard, Henry Rider.'— Eric Brighteyes. 
New York, Longman’s Green and Com- 
pany, 1905. Verð: $1.75. 

Saga þessi gerist á íslandi á vikingaöld- 
inni, all-fGirn í stíl og bregður upp skýrri 
mynd af ríkjandi aldarhætti. 

Hewlett, Maurice.— Frey and His Wife. 
New York, Robert McBride and Com- 
pany (4 West 16th St., New York Citv), 
1916. Verð: $1.00. 

Efni sögunnar er úr Ögmundar þætti 
dytts og Gunnars helmings. 

Hewlett, Maurice.— Gudrid the Fair. New 
York, Dodd, Mead and Company, 1918. 
VerS: $1.35. 

Söguhetjan er Guðríður kona porfinns 
Karlsefnis (Eiríks saga rauða). 

Llewlett, Maurice.— The Light Heart. New 
York, Henry Holt and Company, 1920. 
VerS: $2..00. 

Efni skáldsögu þessarar er úr “Fðst- 
bræðrasögu.” 

Llewlett, Maurice.— A Lovers’ Tale. New 
York, Charles Scribner’s Sons, 1915. 
VerS: $1.25. 

Efni sögu þessarar er úr “Kormáks sögu.” 
Hewlett Maurice.— Thorgils. New York, 
Dodd, Mead and Company, 1917. Verð: 
$1.35. 

Efni sögunnar er sðtt i “Flóamanna sögu.” 
Hewlett, Maurice.— The Outlazv. New 
York, Dodd, Mead and Company, 1919. 
Verð : $1.75. 

Söguefnið er úr “Gísla sögu Súrssonar.” 
Yfirieitt eru þessar skáldsögur Hewletts 
um íslenzk efni vel ritaðar og á köflum 
prýðilega, mannlýsingarnar margar hverjar 
ágætar. Jafnbeztar eru “A Lover’s Tale,” 
“Gudrid the Fair,” og “The Outlaw.” 
Linklater, Eric. —Men of Ness. New York, 
Earrar and Rinehart, 1933. Verð : $2.00. 

Meginefnið úr íslenzkum fornsögum, ger- 
ist sagan á seinni hluta 9. aldar að miklu 
leyti I Orkneyjum. í heild sinni mjög vel 
sögð og fjörlega. 
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IX. Barna- og unglingabœkur 
(Juvenile Books) 

Arnadottir, H .—When I Was a Girl in 
Iceland. Boston, Lothrop, Lee and Stod- 
dart (126 Newberry St., Boston), 1919. 
Verð : $1.25. 

Réttorð og lipurlega samin lýsing á lífi 
á Isiandi á síðasta fjðrðung 19. aidar og 
fram á þá 20. 

Colum, Padraic.— The Children of Odin. 
New York, The Macmillan Company, 
1920. VerS: $1.60. 

Norrænar goðsagnir endursagðar af víð- 
kunnum ritsnillingi. 

Dunlap, Maurice.— Stories of the Vikings. 
Indianapolis, Bobbs - Merrill Company 
(185 Madison Ave., New York City), 
1923. VerS: $2.00. 

“Heimskringla” endursögð I stuttu máli 
fyrir unglinga. 

French, A.— The Story of Grettir tlie 
Strong. New York, E. P. Dutton and 
Company, 1908. VerS: $2.00. 

Mjög vel samin endursögn af “Grettis 
sögu,” ágæt drengja og unglinga bók. 

Hanson, L. S.— Eric the Rcd. New York, 
Doubleday, Doran and Company (75 
Franklin Ave., Garden City, New York), 
1933. VerS: $1.75. 

Gðð og læsileg unglinga bðk, sem iýsir 
vel Eiriki rauða eg hefir mikinn frððleitt 
inni að halda um Vinlandsferöirnar. 

Keary, A.— The Heroes of Asgard. New 
York, The Macmillan Company, 1924. 
VerS: $1.40. 

Vel sagðar endursagnir úr norrænni goöa- 
fræði. 


Mabie, H. W.— Norse Stories Retold from 
the Eddas. New York, Dodd, Mead and 
Company, 1901. VerS : $1.50. 

Ágætar endursagnir úr Eddunum, með 
skýringum. 

Major, A., and Speight, E- E.— Stories 
from the Northern Sagas. London, Mar- 
shall (Horace) and Son (Temple House, 
Temple Ave., E.C. 4, London), 1905. 
VerS: 2 shillings 6 pence. 

Gott úrval úr islenzkum fornsögum handa 
unglingum. 

Snedden, Genevra.— Leif and Thorkel. The 
World Book Company (Yonkers-on- 
Hudson, New York), 1924. VerS: $2.00. 
Prýðisvel sögð, fjörug og frððleg ungl- 
ingasaga um Leif heppna og Vínlandsferð- 
irnar. 

Framannefndar bækur H. Hermanns- 
sonar ( Islandica ) má 'fá frá Cornell Uni- 
versity Library, Ithaca, N. Y. MeS fáum 
undantekningum hafa bækur prentaSar á 
Englandi verið taldar undir nafni hinnar 
amerísku deildar eSa umboðssölufélags. 

Ýmsum ritum, sem átt hefSu heirna á 
þessari skrá, hefir veriS slept vegna þess, 
aS þau eru uppseld eSa fágæt. Sneitt hef- 
ir verið hjá þeim læröum ritum, sem sér- 
íræSingar einir, hafa gagn af. Skal þess 
að lokum getiS með þakklæti, aS dr. phil. 
Halldór Hermannsson, prófessor, las skrá 
þessa í handriti og gaf höfundi hennar 
nokkrar bendingar. 

Geta má þess, aS áritun útgefanda er til- 
færS á eftir fyrstu bók hans, sem pefnd er. 


Sextánda ársþing Þjóðrœknisfélagsins 


Sextánda ársþing pjóðræknisfélags Islend- 
inga I Vesturheimi var sett af forseta þess, 
Jóni J. Bíldfell, þriðjudaginn 26. febrúar 
1 935, I samkomuhúsi islenzkra GóStemplara 
í Winnipeg kl. 10 f. h. Forseti hóf þingið 
meS því aS lesa þingboð. BaS hann þá 
þinggesti aS syngja sálminn “FaSir and- 
anna.” pá flutti séra Jakob Jðnsson 
hugSnæma bæn. AS því búnu lýsti forseti 
hið 16. ársþing pjóðhæknlisfélagsSns sett 
og flutti skýrslu sina sem hér fylgir: 

HeiSruðu tilheyrendur! 

pað er naumast hægt að segja að þetta 
liðna ár hafi veriS viSburðaríkt ár, að því 
er pjóðræknisfélag íslendinga í Vesturheimi 
snertir. Bngin tilfinnanieg vonbrigði. Eng- 
in stórhöpp, né heldur óhöpp. Við höfum 
sigit eins og sagt er, á milli skers og báru, 
og má það frekar gott kallast, þegar tillit 
er tekið til ólgunnar og ókyrðarinnar, sem 
æðir á mannlífshafinu, ekki aðeins alt í 
kringum okkur, heldur um heim allan. Fé- 
iaginu, í þvi tilliti, má likja við á eða læk, 
sem haldið hefir við farveg sinn, og yfir- 
borðið iitlum eða engum breytingum tekið, 
en þó ekki á því hægt að dæma um eða sjá 
hvaða breytingum farvegurinn á vatnsbotni 
hefir tekið, eða er að taka; en að því at- 
riði, að svo miklu leyti sem það snertir 
þjóðræknisfélagið, kem eg máske nokkuð 
síðar. 

Stjórnarnefnd félagsins hefir leitast við 
að halda I horfinu á árinu liðna og eftir 
megni vinna að þroska og viðgangi félags- 
ins, með þeim efnum og möguleikum, sem 
fyrir hendi voru. 

Stjórnarnefndin hefir haldið 16 fundi á 
árinu c>g skal nú að nolckru skýrt frá starfl 
liennar og viðfangsefnum. 

Útbreiðslumál. 

Útbreiðslumálið er eitt af aðalmálum 
þjóðræknisfélagsins, því undir útbreiðslu og 
samtökum er öll framtíð, velmegun og 
þroski félagsins kominn. 

Að vera allir eitt í þvi að vernda menn- 
ingararf vorn og með honum heiður og 
sóma allra þeirra, sem af íslenzku bergi eru 


brotnir hefir verið og er takmark og aðal 
verkefni pjððræknisfélags íslendinga í 
Vesturheimi og ætti því að vera öllum hugs- 
andi mönnum létt verk og ljúft. En hin 
sorglega reynsla félagsins og starfsmanna 
þess, hefir verið og er sú, að þessu er ekki 
þannig farið. Menn annað hvort vilja ekki 
sjá þetta—viija ekki sjá styrk þann og 
menningarlegan þroska, sem slíkum sam- 
tölcum, ef þau væru almenn, væri samfara, 
eða þá að sinnuleysi þeirra og óhamingja 
er orðin svo mikil, að þeir fá ekki rönd við 
reist. Yður er það ljóst, að starfsmenn fé- 
iagsins á undanförnum árum og alt fram á 
þenna dag, hafa af ítrasta megni, verið að 
vinna að þessu velferðarmáli meira heldur en 
sanngjarnt hefði verið að vonast eftir. En 
undan því væri nú ekki að kvarta, ef ein- 
hver von væri um breytingu eða bata I 
þeirri átt. En, vinir, það er undir menn- 
ingarþroska sjálfra oltkar komið, hvort að 
framför getur orðið, eða það á að verða 
sígandi afturför, unz yfir lýkur með al- 
gjörðu þjóðræknislegu skipbroti. 

Eins og þið sjáið hér o>g öli vitið, þá er 
það aðallega eidra fóikið af þjóðflokki vor- 
um, sem félagið hefir náð til—eldra fólkið, 
og það yngsta. Unglingar, sem enn eru 
óþroskaðir og eru því háðir vilja og valdi 
foreldra og aðstandenda. En æskulýðurinn, 
eftir að hann er orðinn sjálfs sín ráðandi í 
orði og athöfnum, hefir snúið baki sinu við 
félaginu, þrátt fyrir marg-ítrekaðar til- 
raunir á margan hátt. 

Öllum ætti að vera ljóst, að ef þannig 
heldur áfram, að þá er ekki aðeins pjórækn- 
isfélag Vestur-íslendinga dauðadæmt, heldur 
allur islenzkur félagsskapur hér vestra. 

Ekkert spursmál hefir orsakað meiri um- 
hugsun og áhyggju hjá stjórnarnefnd pjðð- 
ræknisfélagsins, heldur en þetta fráhvarf 
æskulýðsins vestur-tslenzka, og vér höfum 
hryggir I huga spurt hver annan, hvernig 
á þessu standi og hver orsökin sé, og finst 
mér að flestir hafi svarað þeirri spurningu 
með því að segja að þetta væri nú aldar- 
andinn og hugsunarleysi æskufólksins. En 
þó aidarandinn hafi óneitanlega stefnt I þá 
átt undanfarandi, að aðskilja æskuna og 
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þroskamanninn, þá er það jalnvíst, að blóð- 
ið er þykkra en vatn og sifjaböndin sterkari 
en slúður, svo það er ljóst fyrir mér, að 
Það er eitthvað annað og meira, sem erfið- 
leikunum veldur. 

Vér Islendingar, eins og máske fleiri, 
höfum gjört alt of mikið úr, eða lagt alt of 
mikla áherzlu á þetta hugsunarleysi æsku- 
iýðsins, því eg held að sú aðstaða hinna 
eldri stafi meira frá þvf, að æskulýðurinn 
hugsar ekki eins og við hinir eldri, heldur 
en hugsunarleysi. Hafið þið, tilheyrendur 
góðir, nokkurn tíma sett yður f spor æsku- 
mannsins, eða æsku-meyjunnar, sem stend- 
ur við dyr athafnalífsins á meðal vor Vest- 
ur-íslendinga, tii þess búin að taka þátt í 
starfslífi voru og starfsmálum. Hafið þið 
noikkurntíma, með alvöru, virt fyrir yður 
myndina, sem mætir og hefir mætt augum 
þeirra? Bg á ekki von á því. En myndin 
er þessi: Allstór hópur manna af ættstofni 
þeirra, sem búsettur er f stærri og smærri 
bygðum víðsvegar um álfuna. Myndarlegt 
og vel gefið fólk, með góðu innræti yfirleitt. 
En fólk, sem sjaldan hefir getað komið sér 
saman, eða orðið samtaka um nokkurn 
skapaðan hlut. Bygðirnar klofna í and- 
stæða flokka, sem hver er að skara eld að 
sfnum hagsmunum, en frá hagsmunum 
hinna, unz hið sameiginlega afl þeirra, til 
hvers sem gjöra skal, er að þrotum komið. 

J>að er mín meining að þessi afstaða sé 
mörgu af æskufólkinu fslenzka óaðgengileg 
og við þurfum hvert eitt Qg öll f samein- 
ingu aö gera alt, sem í okkar valdi stendur 
til þess að burtnema það alt, sem staðið 
getur f veginum fyrir því, að æskulýður- 
inn íslenzki geti borið fulla tiltrú til vor 
hinna eldri og finni ánægju og uppbygg- 
ingu f samvinnu við okkur. 

Fyrir meir en þnjátíu árum síðan bað 
einn velþektur íslendingur þess, að Vest- 
urheimur mætti lyfta Vestur-íslendingum 
yfir agg og þrætudýki upp á sólrík háfjöll 
kærleikans. j>\í miður hefiir þessi óslc 
ekki ræst, enn sem komið er. En, vinir, 
látum oss vona að hún f nálægri framtíð 
eigi eftir að gjöra það. pó ekki væri nema 
upp í neðstu sólbrekkurnar. 

Eg hefi orðið nokkuð fjölorður um þetta 
atriði af þvf mér finst það þýðingar mikið 
og snerta beint hjartapunkt málsins, sem 


um er að ræða. En nú kem eg aftur að 
starfi þjóðræknisnefndarlnnar í útbreiðslu- 
málinu. Fyrsta verk hennar var að rita 
bréf til manna í flestum bygðum íslend- 
inga, þar sem engar deildir eru og leitast 
fyrir um möguleika, með deildarstofnanir og 
þjóðræknislega starfsemi; undirtektirnar 
undir þá málaleitan hafa í flestum tilfell- 
um verið góðai'. Menn hafa viðurkent 
þörfina, en framkvæmdir í því efni hafa þó 
ekki enn orðið neinar, en engan veginn von- 
laust um þær í nálægri framtíð. 

í öðru lagi skal þess getið, að vara-for- 
seti félagsins, Dr. Richard Beck ferðaðist 
vestur á Kyrrahafsströnd síðastliðið sumar 
og flutti mörg erindi þar í bygðum íslend- 
inga og á íslendingadagshátfð þar vestra 
og var hvarvetna gjörður góður rómur að 
máli hans og veit eg að þjóðræknismál vort 
hefir stórgrætt við ferð hans vestur. 

Eins og þið munið, þá átti þjóðræknis- 
starf íslendinga í Vesturheimi sextíu ára 
afmæli sitt síðastliðið sumar. Gekst pjóð- 
ræknisfélagið fyrir því, ’ að þess atburðar 
var minst með sérstakri ræðu við öil Is- 
lendingadagshöld, þar sem því varð við 
komið og efast eg ekki um að slíkar ræður 
hafi vakið fólk víðsvegar til umhugsunar 
um þjóðræknismálið, og hvatt það til sam- 
taka og framsðknar því til eflingar og varð- 
veizlu á menningararfi vorum. 

Eins og þið munið þá var fyrsta íslenzka 
þjóðhátíðin f þessari álfu haldin í Mil- 
waukee f Wisconsin ríkinu 1874 og átti sex- 
tfu ára afmæii sfðastliðið sumar, eins og 
sagt hefir verið. Var það sá merkisviðburð- 
ur í sögu Vestur-íslendinga, sem elcki mátti 
þegjandi fram hjá ganga og vakti Dr. Rögn- 
valdur Pétursson eftirtekt á því með ágætu 
erindi, er hann flutti á þjóðræknisþinginu f 
fyrra og varð það erindi til þess, að sam- 
bandsfélag vort “Vísir” í Chicago tók málið 
upp og gekst fyrir þjóðhátíðarhaldi í borg- 
inni Milwaukee til minningar um þessa 
fyrstu þjóðhátíð íslendinga hér f álfu og 
á félagið “Vísir" og forgöngumenn þess 
þakkir slcilið fyrir framtakssemi þá, er þeir 
sýndu og atorku, því það hafðí allmikla 
erfiðleika í för með sér. Bærinn Milwaukee 
er um 85 mílur norður frá Chicago og því 
miklu erfiðara um allan undirbúning og 
aðsókn, heldur en verið hefði, ef fjarlægðin 
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hefði ekki verið svo rnikil. En meS sam- 
vinnu við Milwaukee-búa — einkum Dr. 
Hjörleif Kristjánsson — tðkst undirbúning- 
urinn vel og hátíðin var haldin i Jackson 
Park 2. ágúst s.l., og tókst ágætlega vel. 
Staðurinn, sem valinn var fyrir hátíða- 
haldið hinn skemtilegasti, og að því er næst 
varð komist, örskamt frá stað þeim er há- 
tíðin var haldin á, árið 1874. Veðrið eins 
fagurt og á varð kosið. Flestir hátíðar- 
gestirnir voru frá Chicago og komu I bif- 
reiðurn og á flutr(ingsvögnum sem þeir 
höfðu Ielgt til fararinnar. í alt mun þar 
liafa verið saman komið um 150 manns, og 
slcemtu menn sér hið bezta við söng, hljóð- 
færaslátt, leiki og ræðuhöld. 

Á meðal þeirra, sem þarna voru staddir 
voru fjórir, sem viðstaddir vo.ru hátíðahaldið 
1874, þeir séra Hans B. Thorgrimsen, séra 
N. S. ThoiTáksscn, Sivert Helgason og Mrs. 
Carden, og voru þau séystakir boðsgestir 
hátíðarnefndarinnar. Hinn fimti núlifandi 
Islendingur, sem staddur var á þessari 
fyrstu hátíð íslendinga í Ameríku var Frið- 
rik Swanson í Winnipeg. Var honum einn- 
ig boðið, en boðsbréfið komst ekki til slcila 
I tæka tíð, svo hann var þar ekki staddur. 
Sökum þeirrar sérstöku þýðingar, sem þessi 
hátíð hafði og minningarinnar—upphaf þjóð- 
ræknisstarfsemi vor íslendinga í Vestur- 
heimi — tók pjððræknisfélagið sérstalcan 
þátt í henni, með því að senda forseta fé- 
lagsins á hátíðina; flutti eg þar ræðu á ís- 
lenzku, samkvæmt ðsk hátíðarnefndarinnar; 
ræða sú kom út, samkvæmt ráðstöfun há- 
tíðarnefndarinnar, í vikublaðinu “Lögbergi” 
í brotinni umgjörð og er hún því að líkind- 
um sumum yðar kunn, eða að minsta kosti 
innihaldið. Annar aðal-ræðumaðurinn, sem 
þar átti að vera, hr. Sveinbjörn Johnson 
lögfræðingur, gat því miður ekki verið við- 
staddur, sökum, anna. Ýmsum mterkum 
mönnum Wisconsin-ríkisins hafði verið 
boðið á hátíðina, en þeir komu engir. Borg- 
arstjórinn i Milwaukee, sem ekki gat sjálf- 
ur verið viðstaddur, sendi einn af öldur- 
mönnum borgarinnar, sem hélt snjalla og 
skorinorta ræðu og bar íslendingum cg 
Skandinövum yfir höfuð ágætlega söguna. 

Hinir flestir, eða allir, sendu lukku- og 
árna ða.róskir t.il hátíðarinnar með sím- 


skeytum. pað gerði og forsætisráðherra 
íslands og margir fleiri. 

Á einu furðaði eg mig allmjög og það var 
hversu fáir aðkomandi íslendingar sóttu 
hátíð þessa. peir einu aðkomumenn, sem 
eg sá þar, auk hinna sérstöku heiðursgesta, 
var skólakennari E. porláksson frá Calgary 
og G. T. Athelstan, frú hans og dóttir frá 
M.inneapolis. Hátíð þessi hefir máske ekki 
verið eins umsvifamikil, né heldur eins 
mannmörg og æskilegt hefði verið, en þrátt 
fyrir það, þá vakti hún áreiðanlega eftir- 
tekt á íslendingum víðsvegar og var þeim 
vegs- og virðingarauki í hvívetna. pökk 
Chicago og Milwaukee íslendingar, fyrir 
drengilega frammistöðu. 

Síðar á árinu ferðuðust þeir Dr. Rögn- 
valdur Pétursson, Á. P. Jóhannsson og séra 
Jakob Jónsson um Islenzku bygðirnar 1 
Saskatchewan I fyrirlestra erindum með 
góðum árangri. Einnig fór séra Jakob og 
nokkrir úr stjórnarnefnd félagsins til Sel- 
kirk I útbreiðsluerindum. 

Samvinnumál við Island. 

Eins og talað var um á þinginu í fyrra 
og stjórnarnefndinni var sérstaklega falið, 
þá hafa það verið möguleikar á útvarps- 
sambandi við Island, sem hún hefir sér- 
staklega athugað á árinu. Frá sjónarmiði 
nefndarinnar voru tvennir möguleikar fyr- 
ir hendi. Fyrst samband fyrir milligöngu 
Útvarpsnefndar Canada, við National Broad- 
cast félagið í New York, sem annað slagið 
flytur útvörp frá Evrópu yfir allsherjar út- 
varpskerfi Bandaríkjanna. 1 öðru lagi 
samband við útvarpsstöð Canada-stjórar 
við Hudsonsfióann. 

Við settum okkur því í samband við Út- 
varpsráð Canada, til þess að vita hvort 
fyrri hugmyndin væri tiltækileg og komst 
ráðið, eftir nána athugun, að þeirri niður- 
stöðu, að kostnaðarins vegna væri það með 
öllu ókleift. En stakk aftur upp á þvi að 
karlakórinn íslenzki i Winnipeg syngi yfir 
útvarpskerfi ríkisins, og varð það nokkru 
síðar að samningi á milli útvarpsnefndar- 
innar og karlakðrsins, eins og þið öll vitið 
nú, eða minsta kosti þeir, sem heyrðu söng- 
inn, er fékk ágætan dóm hjá enskumælandi 
gagnrýnendum,—þó einkum einsöngur frú 
Sigríðar Olson. 
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Frá Hudsonsflóanum eða Churchill, komu 
Þær fréttir frá forstöðumanni stöðvarinnar 
þar, að útvarpsstöðin á íslandi væri ekki 
nðgu sterk til að ná til stöðvarinnar við fló- 
ann. Sagði að komið hefði fyrir að þeir 
hefðu Qrðið varir við íslenzk skeyti, sem 
útvarpað hefði verið frá skipum á sjó úti, en 
aldrei úr landi. pannig er loku skotið fyrir 
útvarpssambönd við fsland að svo stöddu. 

Frœðslumál. 

Eins og í fyrra þá hefir pjóðræknisfélag- 
ið staðið fyrir íslenzku kenslu, á sama stað 
hér í borg, og á sama hátt og það gjörði 
í fyrra, með aðstoð góðra manna og 
kvenna. Aðsókn að kenslunni hefir verið 
ágæt, um hundrað unglingar hafa sótt skól- 
ann stöðugt i allan vetur. pað er ofurlítið 
færra en I fyrra, þegar flest var, en ástund- 
unin hefir verið meiri hjá unglingunum og 
nálega hver einasti unglingur, sem innrit- 
ast hefir, hefir sótt skólann stöðugt án þess 
að missa dag, og er það stór framför. Kenn- 
arar skólans eru: Jóhann G. Jóhannsson 
skólastjóri, Séra Rúnólfur Marteinsson, 
Salóme Halldórson, Vala Jónasson, séra 
Jakob Jónsson, Vilborg Eyjólfson, Mrs. H. 
G. Hinriksson og Tryggvi Oleson. Öllu 
þessu fólki er pjóðræknisfélagið þakklátt 
fyrir þeirra ágæta og óeigingjarna starf. 

Tímaritið. 

Tímaritið kemur út í ár, eins og að undan- 
förnu, undir stjórn Dr. Rögnvaldar Péturs- 
sonar. Lesmál dálítið meira en það var í 
fyrra. Stefna ritsins og fyrirkomulag alt 
hið sama og verið hefir. Eg hefi áður bent 
á nauðsynina á því að ritið sé útbreitt meira 
en verið hefir, því það er hinn bezti tals- 
maður menningarmála vorra á sama tíma 
og það gæti verið og ætti að vera hið trygg- 
asta sameiningar band. Landar gððir! enn 
á ný leyfi eg mér að skora á yður, að sjá 
um að hvert einasta eintak af því verði selt 
á árinu. Ef hvert yðar, sem hér eruð 
stödd tæki að sér að selja eitt eða tvö rit, 
sem er sama og fá einn eða tvo nýja féiaga, 
þá væri spilið unnið. 

Sókasafnið. 

Bókasafn félagsins er í góðra manna 
höndum, og hefir aukist að stórum mun á 


árinu. Umsjónarnefnd safnsins leggur 
skýrslu um starfrækslu þess fyrir þingið, 
0 |g þarf eg því ei að fara fleiri orðum um 
það hér. 

Minjasafn. 

Eins og þið munuð skilja, þá er þetta hið 
mesta nauðsynjamái. Eg efast ekkert um, 
að víðsvegar um bygðir vorar hér vestra, 
séu verðmætir munir, sem eru gleymskunni 
vígðir, og jafnvel eyðileggingu ef þeim verð- 
ur ekki bjargað á einhvern varanlegan 
samastað. Nefndin hefir þvi átt samtal 
við minjasafnsnefnd bæjarins og svo ráð- 
stafað við hana, að hún veiti slíkum mun- 
um móttöku, og setji til síðu deild í alls- 
herjar minjasafni fylkisins fyrir þá. Fyrsta 
gjöfin er þegar komin til nefndarinnar, eru 
það kvarnarsteinar og stokkur, sem ein- 
hverjir af frumbyggjum Nýja íslands fluttu 
með sér—þeir einu, sem m'enn vita af að 
til séu hér vestra. Gefandinn er enskur 
maður, Osborne að nafni, og á heima í 
Winnipeg. 

Söfnun sögugagna. 

pað mál hefir varaforseti pjóðræknisfé- 
lagsins haft með höndum á árinu; hefir 
hann skrifað opinberlega um málið og skor- 
að á menn að halda til hirðu öllum bréfum 
og gögnum, sem sögu Vestur-íslendinga 
snertir og er meiningin að öll slík gögn 
séu afhend pjóðræknisfélaginu til varð- 
veizlu og notkunar, ef það sér sér fært, eða 
þá til leiðbeiningar þeirn, sem í framtiðinni 
taka að sér að rita heildarsögu Islendinga í 
Ameríku. Landar góðir, það er áríðandi 
að þessu máli sé gaumur gefinn nú þegar, 
svo hægt sé að varðveita þau gögn, sem til 
kynnu að vera, áður en þau glatast. 

Enn fremur skal þess getið, að á slðasta 
þingi var vara-forsetinn skipaður í milli- 
þingastarf, sem I þvi var fólgið, að safna 
skrá yfir bælcur á ensku máli, sem þénan- 
legar gætu verið til kenslu, þeim sem kynn- 
ast vildu islenzku máli og bókmentum, en 
gætu það ekki á íslenzkri tungu. Leggur 
hann væntanlega skýrslu um þá starfsemi 
sína fyrir þetta þing. 

Fjármál. 

Fjármálin eru t eins góðu lagi og frekast 
er hægt að vonast eftir, undir kringum- 
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stæðunum, og eiga félagsmenn það mest að 
þakka frábærum dugnaði hr. Ásmundar P. 
Jóhannssonar, sem safnað hefir auglýsing- 
um í Timaritið í fyrra og í ár, en eins og 
þið vitið eru þær aðal tekjulind félagsins. 

Rithöfundasjóður. 

í því máli er milliþinganefnd, sem vænt- 
anlega leggur fram skýrslu um gang þess 
á árinu, og fer eg því ekki fleiri orðum um 
það hér. 

tþróttamál. 

Sambandsfélagið “Fálkarnir" hafa ekki 
aðeins færst I aukana á árinu, heldur líka 
vakið á sér almenna eftirtekt á meðal Win- 
nipeg-búa og fleiri, og opinberlega hlotið 
lof áhrifamestu blaða borgarinnar fyrir hið 
yfirgripsmikla og þarfa verk, sem félagið 
er að vinna, og er það félaginu og oss öll- 
um gleðiefni. Skautadeild félagsins telur í 
vetur 228 félaga, sem allir hafa borgað árs- 
gjöld sín, auk þess hefir félagið borgað 
sjálft gjald fyrir 64 félaga, sem ekki höfðu 
kringumstæður til þess að gera það sjálfir, 
eða aðstandendur þeirra. 2 0 nýsveinar eru 
í leikfimisdeildinni og tíu, sem áður höfðu 
tekið þátt í þeim æfingum. í stúlknadeild- 
inni eru 70 meyjar, sem allar taka þátt í 
líkamsæfingum. Fjórir hockey leikflokkar 
hafa æft sig í vetur undir stjðrn þessa fé- 
lags og eru allir þeir, sem þátt taka innan 
14 ára aldurs. prír flokkar innan 16 ára 
cg fjórir, sem I eru hockey-leikarar, sem 
áður hafa tekið þátt i hockey leikjum. 

Elzti hockey-leikara flokkurinn “The 
Senior Falcons” hafa unnið sigur i hockey 
leiksamkepni Winnipegborgar í vetur. Junior 
Falcons komu þeir þriðju í röðinni, og yngsti 
flokkurinn sðtti hraustlega fram. Á þessu 
sézt hve þrðttmikið starf þess félags er orð- 
ið og auk þess sem að framan er talið hefir 
félagið komið sér upp mjög myndarlegum 
skautafleti og borgað allan kostnað við 
hann sjálft. pað eina, sem eg er ðánægður 
með I sambandi við starfsemi Fálkanna, er 
að það hefir að undanförrvu og nú í vetur, 
teflt fram hockey-leikurum undir nafni 
Fálkanna, sem ekki hafa haft einn dropa 
af íslenzku blðði í æðum sér. Fálkinn er 
íslenzkt skjaldarmerki í augum og huga allra 
innlendra manna og mér finst það ganga 


næst þvi að svikja lit, er undir það er safn- 
að allra þjóða mönnum og þeir kallaðir ís- 
lendingar. petta þarf að lagast. Við þurf- 
um I framtíðinni að fylkja voru eigin liði. 

"Baldursórá.” 

Á árinu hefir stjðrnarnefndin stigið stórt 
og þarft spor í framfaraáttina með útgáfu 
barnablaðsins “Baldursbrá.” Fólk yfir- 
leitt hefir fundið til vöntunar á slíku blaði, 
og svo var skortur á hæfilegum kenslubók- 
um við unglingaskóla félagsins og alstaðar 
annarstaðar, þar sem verið er að reyna að 
kenna unglingum íslenzkt mál. 

Framkvæmdarnefnd yðar réðst þvi I þessa 
blaðaútgáfu, sem þegar hefir mætt hinum 
beztu viðtökum hjá fðlki yfirleitt. Áskrif- 
endafjöldi að blaðinu er nú nokkuð á 6. 
hundrað, sem allir hafa bo.rgað áskriftar- 
gjaldið að fullu, sem er 50 cents. Blaðið 
kemur út einu sinni I viku í 26 vikur á ári, 
fyrst um sinn. Ritstjóri er Dr. Sig. Júl. 
Jóhannesson, en afgreiðslu- og ráðsmaður 
Bergþór E. Johnson, sem báðir leggja fram 
krafta sína og tima ókeypis og er það 
drengilega gjört. 

Sextiu ára ~byoða-afmœ.li. 

í ár eru sextíu ár liðin síðan Islenzk bygð 
hófst I tveimur bygðum íslendinga I Canada, 
Winnipeg og Nýja íslandi og Minneota 1 
Bandaríkjunum. Er það merkisviðburður I 
sögu íslendinga sjálfra, svo eftirtektaverð- 
ur, að fjórir forsætisráðherrar hafa þegar 
sent Vestur-fslendingum árnaðaróskir I 
sambandi við hann. Peir eru: forsætisráð- 
herra íslands, forsætisráðherra Canada, for- 
sætisráðherra Manitoba Qg forsætisráðherra 
Saskatchewan og birtast öll þau ávörp í 
Tímariti félagsins I ár. 

Eg tel víst að þing þetta finni skyldu 
sína I að taka þetta atriði til rækiiegrar 1- 
hugunar og hlutast til um, að þessa sögu- 
lega atburðar verði minst á einhvern við- 
unanlegan hátt á þessu sumri. 

Lagabreytingar. 

Eins og þingmenn munu kannast við þá 
var stjðrnarnefnd félagsins falið á þingi I 
fyrra að breyta einni eða tveimur greinum 
I grundvallarlögum félagsins. í stað þess 
að breyta þessum lagagreinum, sem hefir 
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bæíSi kostnað og tímatöf í för með sér, réð 
nefndin af að setja breytingar þessar I 
aukalög eða vísir til aukalaga, sem verð- 
ur lagður fram á þinginu. Viðauki þessi 
við lögin fer fram á endurnýjaða samþykt 
A því að “Robert’s Rules of Order" séu við- 
teknar sem gildandi regla er félagið fylgir. 

Einnig, ef unt er, að útdráttur um höfuð- 
reglur verði gjörður til flýtis og skýringar. 
Önnur grein fyrirskipar um þingmálanefnd. 
priðja atriði, sem um var að ræða, var um 
standandi útnefningarnefnd, er leggi til um 
kosning allra embættismanna. En það at- 
riði þðtti ráðlegra að leggja fyrir þing áður 
en nokkur bindandi ákvæði væru um það 
gjörð. 

Samsœti. 

prjú kveðjusamsæti hafa verið haldin á 
árinu, þeim Jðnasi pðrðarsyni, Jónasi Jðnas- 
syni, og Sigurði Skagfield, sem allir hurfu 
aftur heim til íslands, og eitt samfagnað- 
arsamsæti í tilefni af því að einn af félags- 
bræðrum vorum var sæmdur heiðursviður- 
kenningu af konungi brezka rikisins, Sveinn 
kaupmaður porvaldson í Riverton, sem um 
langt skeið hefir verið héraðshöfðingi I 
landnámi íslendinga við Winnipegvatn og 
getið sér tiltrú og virðingu allra þeirra, er 
honum hafa kynst. 

Dauðsföll. 

Við höfum á þessu ári, eins og á þeim 
undanförnu, orðið að sjá á bak samverka- 
mönnum okkar og félagsbræðrum og syst- 
rum út í dauðann. En undan þvi er ekki 
að kvarta,—það er ðrjúfanlegt lögmál lífs- 
ins, að menn komi og að menn fari. Starfi 
þeirra er lokið. Við höfum notið samvinnu 
þeirra og minning þeirra hvetur yður og 
mig, til einlægari vinnu, harðari framsðkn- 
ar á mðti því, sem rangt er og ðréttlátt á 
meðan að dagar Qkkar leyfa. peir af félags- 
mönnum, sem eg man eftir að látist hafi á 
árinu eru: 

Sigríður Jðnasdðttir Jóhannsson í Winni- 
peg; Björg Jðnsdóttir Hallson í Winni- 
peg; Kristín Borgfjörð í Keewatin, Ont.: 
Gísli Árnason, Brown, Man.; Sæmundur 
Sigurðsson, Mountain, N.D.,; Gunnlaugur 
Johnson, Mountain, N.D.; Sigurjðn Berg- 
vinsson, Brown, Man.; Gunnar Lindal, 
Mozart, Sask.; Guðmundur Pálsson, Ashern, 


Man.; Sigurbjörn Jónsson, Selkirk, Man.; 
Ingimar Tryggvason Ingjaldssoh, Winni- 
peg. 

Vér vottum aðstandendum alls þessa 
fólks hluttekning vora og samúð. 

Háttvirta þing, eg afhendi yður þessar 
hugsanir, og bið yður að nota, ef eitthvað 
kynni að vera nýtt í þeim, tii eflingar og 
vegs sameiginlegri velferð þess, sem vér 
dýrast eigum í þjððararfi vorum til sam- 
eiginlegrar velferðar vor sjálfra í dreifing- 
unni I Vesturheimi. 

pá flutti skrifari, Bergthor Emil Johnson, 
sína skýrslu, er hér fylgir: 

Skýrsla skrifara. 

Herra forseti 
og háttvirtu þingmenn:— 

Mér skilst að skrifari eigi I skýrslu sinni 
að skýra að einhverju leyti frá starfi nefnd- 
arinnar á árinu hvað viðvíkur fundarhöld- 
um, bréfaskriftum og öðru þvi, sem líklegt 
er að forseti geti ekki um í sínu yfirliti yfir 
starf félagsins. 

Á árinu hafa 17 nefndarfundir verið 
haldnir á eftirfylgjandi stöðum: í Jóns 
Bjarnasonar skðla 12, á skrifstofu Viking 
Press 3, og á heimili A. P. Jóhannssonar 2. 
Hefir fundarsðkn verið góð, sérstaklega þeg- 
ar tiilit er tekið til þess að oft hefir þurft 
að boða fund með stuttum fyrirvara. Eiga 
nefndarmenn þakkir skilið fyrir það hve 
örlátlega þeir hafa látið i té tíma sinn í 
þarfir félagsins, en jafnframt vil eg minna 
þingheim á hverja nauðsyn beri til að kjósa 
þá menn í nefndina, sem bæði vilja og geta 
gefið tíma sinn til nefndarstarfa og eru 
reiðubúnir, nema sérstök forföll hamli, að 
sækja nefndarfundi og taka þátt í starfinu. 

Forseti hefir stýrt öllum fundum Qg skrif- 
ari bókað alla fundargerninga. Hefir skrif- 
ari að mestu leyti annast allar bréfaskriftir 
nefndarinnar. Hefir hann I sambandi við 
starf nefndarinnar og útgáfu ungmenna- 
blaðsins “Baldursbrá” skrifað 124 bréf á 
árinu. pjóðræknisfélagið hefir staðið fyrir 
einni samkomu, einu kveðjusamsæti og einu 
heiðurssamsæti á árinu. Var siðasta söng- 
samkoma Sigurðar Slcagfields undir stjórn 
félagsins í tilefni af burtför hans til Evrðpu, 
Kveðjusamsæti var Jðnasi Thordarsyni, fyr- 
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verandi fjármálaritara og- Jónasi Jónassyni 
haldið í tiiefni af burtför þeirra til Islands, 
og síðast samsæti það er félagið stóð fyrir 
til að heiðra herra Svein Thorvaldson I til- 
efni af þeirri viðurkenningu, er hann var 
sæmdur af Bretakonungi. 

pýðingarmesta starf nefndarinnar á árinu 
hefir verið útgáfa ungmennablaðsins “Bald- 
urbrá.” Er þetta eitt af nauðsynjamálum 
Vestur-íslendinga, og ættu þeir að stj'ðja 
það mál með ráði og dáð. petta mál hefir 
oft verið rætt á undanförnum þingum, og 
nú er það loksins kqjmið í framkvæmd. 
Undirtektir víðsvegar að, hafa verið svo 
góðar, að fyrirtækið hefir fullkomlega rétt- 
lætt sig. Eg efast ekki um að mikið meira 
sé hægt að gera til þess að útbreiða blaðið, 
og ætti eitthvað að vera gjört í þá átt á þessu 
þingi. Engin skýrsla viðvikjandi blaðinu 
verður gefin á þessu þingi, þar sem starfs- 
ár þess endar fyrsta maí. En eg skal geta 
þess að borgaðir áskrifendur að blaðinu nú 
eru 545, og er fullséð um það að pjóðrækni3- 
félagið þarf að leggja miklu minna af mörk- 
um til stuðnings fyrirtækisins heldur en bú- 
ist var við í fyrstu. Hefur forseti minst 
ítarlega á þetta mál í sinni skýrslu, sem og 
önnur mál, er nefndin hefir haft með hönd- 
um á árinu. 

Eftir því sem eg kynnist meira starfi fé- 
lagsins, þá finst mér með ári hverju að það 
staðfesti æ betur og betur tilverurétt sinn, 
og það er ósk mín og trú að viðurkenning 
á starfi þess og tilgangi eigi eftir að festa 
rætur á hverju íslenzku heimili I Vestur- 
heimi. 

Bergthor Emil Johnson, ritari. 

pá ias Árni Eggertson féhirðisskýrslu fé- 
lagsins, Guðmann Levy fjármálaritara 
skýrslu og Sigurður Melsted skjalavarðar- 
skýrslu. 

Á. P. Jóhannsson lagði til og Rósmund- 
ur Árnason studdi, að fjárhagsskýrslu sé 
vísað til 3 manna nefndar til yfirvegunar, 
og tilnefni forseti þá nefnd. Samþykt. 

Kvaðst forseti skipa í þessa nefnd þeg- 
ar væntanleg kjörbréfanefnd hefði lokið 
starfi. 

Kjörbréfanefnd. 

Séra Guðm. Árnason lagði til og Richard 
Beck studdi, að forseti skipi þriggja manna 


kjörbréfanefnd. Samþykt. í nefndina skip- 
aði forseti Richard Beck, Thorstein Gísla- 
sqn og Miss Elinu Hall. 

Dagskrárnefnd. 

Séra Guðm. Árnason lagði til og Rós- 
mundur Árnason studdi, að forseti skipi 
þriggja manna dagskrárnefnd. Samþykt. 
Skipaði forseti í nefndina séra Guðm. Árna- 
son, Á. P. Jóhannsson og Rósmund Árna- 
son. 

B. E. Johnson lagði til og Margrét Byron 
studdi, að fundi sé frestað til kl. 1.30, til að 
gefa kjörbréfanefnd og dagskrárnefnd tæki- 
færi að ljúka starfi. Samþykt. 

Fundur hófst að nýju kl. 1.30. Var síð- 
asta fundargjörð lesin og samþykt. 

Kjörbréfanefnd hafði þá lokið starfi Qg 
var álitið lesið af Richard Beck. Gerði 
hann tillögu, studda af Th. Gíslason, að 
það sé viðtekið. Samþykt. 

Skýrsla kjörhréfanefndar. 

Kjörbréfanefnd vill fyrst benda á, að 
allir gððir og gildir félagar í deildinni 
“Frón” hafa full þingréttindi, einnig að 
sjálfsögðu góðir og gildir félagar í aðal- 
félaginu. Auk þess bárust nefndinni full- 
trúaumboð frá deildunum “Brúin” I Sel- 
kirk, Man, “Fjallkonan” I Wynyard, Sask., 
“Iðunn” i Leslie, Sask., og “ísland” I Brown, 
Man. Fulltrúar deildarinnar “Brúin” eru 
séra Theodore Sigurdsson, með 17 atkvæði, 
Thorsteinn S. Thorsteinsson með 16 at- 
kvæði og Kristján Pálsson með 16 atkvæði. 
Fulltrúardeildarinnar “Fjallkcman” eru Mrs. 
Matthildur Friðriksson með 19 atkvæði og 
Mrs. Helga Vestdal með 19 atkvæði. Full- 
trúi deiildarinnar “Iðunnar” er Mr. Rós- 
mundur Árnason, með 20 atkvæði. Fulltrúi 
deildarinnar “Islands” er Mr. Thorsteinn 
Gíslason, með 14 atkvæði. 

Á pjóðræknisþingi i Winnipeg 26. febr. 1935. 

Richard Beck Elin Hall 

Thorst. J. Gíslason. 

Voru þá lesnar skýrslur frá deildum, er 
hér fylgja: 

Skýrsla deildarinnar “Island,” Brown. 

Brown, Man., 23. febr., 1935. 
Til forseta pjóðræknisfélags 

fslendinga í Vesturheimi. 

Kæri herra:— 

Deildin “ísland” hér að Brown virðist 
vera með furðanlegu fjöri ennþá, þrátt fyrir 
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kreppuna, ef dæma skal af aðsókn á fundi 
hennar. Við höfðum hér 7 fundi síðastliðið 
ár og fóru þeir fram 4 íslenzku og voru í 
fylsta máta uppbyggileg'ir. pað er von- 
andi að íslenzkan megi sem lengst lifa 4 
fundum vqrum i framtíðinni, enda einlægur 
vilji alira hugsandi manna af islenzku hergi 
brotnu, sem ekki vilja afneita hinum beztu 
eönkennum sannra drengja. Á ársfundi 
deildarinnar 2. febr. síðastl. hlutu eftirfar- 
andi embættismenn kosningu fyrir yfir- 
standandi ár: Forseti, Jón S. Gillis; vara- 
forseti, Thórhallur Einarsson; ritari, Jó- 
hannes H. Húnfjörð; vara-ritari, Guðrún 
Thomasson; fjármálaritari, Jónatan Thom- 
asson; féhirðir, Thorsteinn J. Gíslason. 

Með beztu óskum til pjóðræknisfélags- 
ins í framtlðinni. 

Virðingarfylst, 

.7. 77. Húnfjörð, 

ritari deildarinnar. 

Slcýrsla, deildarlnnar “Frón.” Winnipeg. 

I. 

Skýrsla féhirðis. 

I?mtektir d árinu 1934: 


Á banka við byrjun árs .$ 26.66 

Tekið inn á árinu . 357.15 


Samtals .$383.81 

Útgjóld á drinu 19 34: 

Skuldir frá fyrra ári .$102.80 

Borgað út á árinu . 228.73 

Á banka við árslok .:. ,52.28 


$383.81 

Deildin skuldlaus. 

26. des. 1934. 

F. Kristjdnsson, féhirðir. 
II. 

Skýrsla fjdrmálaritara. 

Innheimt I meðlimagjöldum og 


afhent féhirði ..$125.35 

Meðlimir 4 bókunum eru— 

Skuldlausir . 95 

Skulda fyrir 1934. 32 

Skulda fyrir 1933 og 1934. 21 

Alls .148 

Tímaritið—15. árgangur— 

fengin frá aðalfélaginu .eint. 100 

Útbýtt ... ” 95 

Eftir ... ” 5 


7. Stefdnsson, fjármálaritari. 


III. 

Bókasafnsskýrsla. 


Inntektir— 

Meðlimagjöld og I sjóði .$ 17.08 

Útgjöld— 

Leiga og kaup bókavarðar . 17.00 

Bækur: alls í bandi .909 

Safnið aukið að verðlagi á árinu 

með bókum I bandi .$284.00 

Óbundnum bókum . 50.00 

Nýtt bókband og aðgerð á bandi .... 6.90 

$340.90 

Bækur útlánaðar á árinu .2,380 

Meðlimir uppbcirgaðir við áramótin 

1935 . 43 


Skýrsla deildarinnar “Snœfell," 
Churchhridge, Sask. 

pjóðræknisdeildin “Snæfell” að Church- 
bridge hefir starfað með likum hætti og að 
undanförnu. Telur hún 17 gilda meðlimi. 

Aðalfundurinn var haldinn 11. febrúar, 
1935. Tekjur á árinu voru $29.00; útgjöld 
$27.00. Hefir því mestmegnis verið varið til 
bókakaupa, og er deildin að koma sér upp 
álitlegu bókasafni. Samkvæmt skýrslu 
bókavarðar, hafa á árinu verið lánuð úr 
safninu 200 hindi. Hefir starfið aðallega 
gengið út á áð auka o,g efla bókasafnið. 

Tveir starfsfundir voru haldnir á árinu, 
og ein al-íslenzk samkoma. 

Stjórnarnefnd kosin fyrir þetta ár: For- 
seti, B. E. Hinriksson; ritari, E. Sigurðs- 
son; féhirðir, G. F. Gíslason; bókaverðir, 
G. J. Markússon og Mrs. M. Bjarnason. 

22. febrúar, 1935. 

G. J. Marlcússon, vara-ritari. 

Skýrsla deildarinnar "Fjallkonan,” 
Wynyard, Sask. 

Wynyard, Sask., 22. febr. 1935. 
Mr. B. Emil Johnson, 
ritari pjóðræknisfélags Islendinga 
í Vesturheimi. 

Kæri herra:— 

Athafnalíf deildarinnar “Fjallkonan” hef- 
ir ekki verið sérlega vlðburðaríkt þetta 
síðasta ár. Fátt hefir gjörst, sem I frásögur 
er færandi. pó höfum við reynt að halda I 
horfinu, og fara ekki aftur á bak. Tveir 
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félagar deildarinnar fluttu burt á árinu, al- 
farnir til Isiands; eru það þau frú Halldóra 
Sigurjónsson, er flutti burt síðastliðið vor 
og Júlíus Johnson, er flutti burt síðastliðið 
haust. Höfðu þau bæði verið athafnasamir 
og áhugaríkir félagar, og saknar deildin 
þeirra og samstarfi við þá, og óskar þeim 
af alhug gæfu og gengis I framtiðinni. 

Fundir á árinu hafa verið sex, auk 
nefndarfunda, sem hafa verið allmargir. 
Samkomur hafa verið fimm á árinu, auk 
tveggja skilnaðarsamsæta, er hinum fyr- 
nefndu fráfarandi félögum voru haldin. Má 
telja íslendingadags hátíðahaldið iangmerk- 
ustu samkomuna, er haldin hefir verið á ár- 
inu. Var til hennar vandað eftir föngum. 
Auk hinnar sjálfsögðu ræðu fyrir minni 
Islands, er flutt var af séra Kristni K. ól- 
afssyni, flutti séra Rúnðlfur Marteinsson 
ræðu um hinn fy'rsta íslendingadagi, er 
haldinn hefði verið I þessu landi I Milwau- 
kee fyrir 60 árum síðan. Sextíu radda söng- 
flokkur, undir stjórn próf. S. K. Hall frá 
Winnipeg, söng marga af okkar gömlu og 
kæru íslenzku söngvum og ennfremur söng 
frú Sigriður Hall einsöng. Var yfir höfuð 
gjörður hinn bezti rómur að samkomunni 
allri, og vill deildin þakka öllum þeim, sem 
hjálpuðu til að gjöra “daginn” ánægjuleg- 
an. 

Ágæta gesti bar hér að garði síðastliðið 
haust. Voru það þeir Dr. Rögnvaldur Pét- 
ursson, herra Ásmundur P. Jóhannsson og 
séra Jako,b Jónsson. Fluttu þeir allir hér 
fróðleg og skemtileg erindi á samkomu, er 
haldin var I tilefni af komu þeirra, og hafi 
þeir allir hinar beztu þakkir fyrir. 

Félagatala er svipuð cg I fyrra, er síð- 
asta skýrsla var gjörð. Munu þá hafa ver- 
ið 43 fullgildir félagar, en nú eru taldir 46 
eða 47. 

Tilsögn I Islenzku var hafin I desember 
síðastliðnum. Hefir Grímur Laxdal tilsögn- 
ina á hendi, og fer hún fram I einu her- 
bergi barnaskóla bæjarins. Ennfremur hefir 
Mrs. Th. Jónasson tekið að sér að segja 
þeim börnum til, sem eklti þekkja stafina, 
og veitir hún þá tilsögn heima hjá sér. 
Láta þau bæði vel yfir árangrinum og finst 
hann fremri vonum. Milli 30 og 40 börn 
hafa. hagnýtt sér þessa tilsögn. 


Bókasafn deildarinnar fer smátt og smátt 
vaxandi. Er á hverju ári varið nokkru fé 
til bókakaupa, og bókbands. Hefir Ólafur 
Hall verið bókavörður félagsins síðan bólca- 
safnið var stofnað, og er hann hinn reglu- 
samasti og ágætasti maðnr við það starf, og 
verðskuldar hinar beztu þakkir fyrir. 

Örðuglega gengur okkur að fá yngra fólk- 
ið til að taka nokkurn verulegan þátt I 
starfsemi deiidarinnar, eða fá nokkurn veru- 
legan áhuga fyrir Qkkar íslenzku félagsmál- 
um. Er það vafalaust okkar eigin kiaufa- 
skap og samtakaleysi að kenna. En ekki 
verður íslenzkt félagsltf langlíft meðal vor, 
ef yngra fólkið álttur ekki ómaksins vert 
að taka nokkurn þátt I því. 

pað er fremur lítil eftirsólcn eftir em- 
bættum I deildinni hér. Lendir það lengst 
af á sama fólkinu, að hafa félagsstjórnina á 
hendi, af því engir aðrir fást til að taka það 
að sér. 

Núverandi embættismenn deildarinnar eru 
þessir: 

Forseti Jón Jóhannsson, vara-forseti Árni 
Sigurðsson, ritari Guðm. Goodman, vara- 
ritari Sigurður Johnson, féhirðir Gunnar 
Jóhannsson, vara-féhirðir Valdimar John- 
son, meðráðendur Mrs. Helga Vestdal og 
Mrs. V. Baldvinssan, bókavörður Ólafur 
Hall. 

Með beztu óskum um ánægjulega sam- 
vinnu á þinginu og heilavænlegan árangur 
af starfinu. 

Yðar með vinsemd, 

Jón Jóhannsson. 

Skýrsla deildarinnar “Brúin”, Selkirk, 
fyrir árið 1934. 

Deild þessi telur nú 54 fullorðna meðlimi. 
Átta starfs og skemtifundir voru haldnir á 
árinu. 1 nóvember fór stjórnarnefnd deild- 
arinnar fram á það við stjórn aðalfélagsins 
að fá séra Jakob Jónsson til að flytja erindi 
fyrir Islendinga I Selkirk, og eins og að 
undanförnu var stjórnarnefndin fús til þess; 
svo 11. desember komu, ásamt Séra Jakobi 
Jónssyni, þeir J. J. Bíldfell forseti Pjóð- 
ræknisfélagsins, Ásmundur P. Jóhannsson, 
Árni Eggertson, Bergþór E. Jcihnson og 
fleiri. Allir tilgreindir ávörpuðu samkom- 
una. Séra Jakob Jónsson flutti bæði fróð- 
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legt og skemtilegt erindi um eitt af nýjustu 
skáldum Islands. Deildin er í stórri þakk- 
lætisskuld við stjórnarnefnd aðalfélagsins 
fyrir einlæga fórnfýsi og elju í samvinnu 
við þjóðræknisstörf deildarinnar. 

Aðal starf deildatinnar hefir verið íslenzku 
kensla. Samkvæmt skýrslu kennarans Mrs. 
Jafetu Skagfjörð, þá voru alls 86 íslenzkir, 
nemendur, af þeim 13 íslenzkir í aðra ættina, 

Aldur barnanna 5—15 ára. Yfirleitt sóttu 
börnin vel kensluna og virtust hafa góða 
löngun til að læra að lesa og skrifa málið. 
Kenslutími var frá 8. janúar til 8. maf. 
Samkvæmt skýrslu féhirðis þá voru útgjöld 
og inntektir á árinu sem fylgir: 


Tvö dauðsföll hafa orðlð innan vébanda 
deildarinnar, Jón Stefánsson frá Hólar, and- 
aðist 24. marz; var hann meðlimur deildar- 
innar frá því hún var stofnuð, félagslyndur 
með afbrigðum og íslendingur hinn bezti. 
Sigmar Sigurdson andaðist 10. okt.; heilsu- 
leysi hamlaði honum þátttöku í félagsskap 
slðustu árin, en áhugi fyrir öllum Islenzkum 
málum var hinn sami. Vottar deildin sam- 
úð og hiuttekningu aðstandendum hinna 
látnu. 

Á slðastliðnu ári hafði deildin 5 starfs- 
fundi og nefndarfundi þar á milli.. Einnig 
stóð deildin fyrir þremur skemtisamkom- 
um. 


Inntektir— 

í sjóði frá fyrra ári. $ 80.14 

Meðlimagjöld . 43.00 

Ágóði af tombólu. 60.00 

Tiilag frá Aðalfélaginu.... 25.00 

Fyrir stafróskver . 1.20 

Samskot á samkomu . 6.80 

Banka rentur . 1.30 


$217.44 


Útgjöld— 

Meðlimagjöld til aðalfélagsins. $ 26.50 

Fyrir barnakenslu . 80.00 

Fargjöld fyrir þing erindreka . 9.00 

Fyrir stafrófskver . 2.70 

Kostnaður við útbreiðslufund . 6.90 

Húslán . 18.00 

Annar kostnaður . 3.25 


$146.35 


í sjóði 1. jan. 1935 .$ 71.90 

Th. S. Thorsteinson, skrifari. 

Skýrsla deildarinnar “ISunn,” Leslie, Sask. 

Ársfréttir frá þjóðræknisdeildinni “Iðunn” 
að Leslie, Sask. Deildin hefir starfað með 
líkum hætti og undanfarin ár, þó má segja 
að meiri áhugi og framtakssemi hafi kom- 
ið í ljós og hafa útbreiðslumál sérstaklega 
verið starfrækt. 14 nýir meðlimir hafa 
verið skráðir, fram yfir meðlimatölu siðast- 
iiðins árs, og telur því deildin 32 góða og 
giida meðlimi. 


Fyrsta samkoma deildarinnar var “porra- 
blót á Góunni.” Var það eins og að venju 
hið skemtilegasta mót. Aðkomumenn á 
skemtiskrá voru Arinbjörn Bardal frá Win- 
nipeg, Árni Sigurðsson og Hallgr. Axdal 
frá Wynyard. Bar Arinbjörn meirihlutann 
af skemtiskránni og tókst vel. Sýndi hann 
myndir frá íslandi og spilaði íslenzkar 
hljómplötur. Heyrðum við þar í fyrsta 
sMjfti margt af bezta söngfólki íslands. 
Mundu margir hafa snúið ánægðir heim á 
leið, þó ekki hefði verið fleira á skemtiskrá. 
pakkar deildin Arinbirni þátttöku hans i 
skemtiskránni og alla framkomu gagnvart 
deildinni. 

Árni Sigurðsson og Hallgr. Axdal léku og 
lásu upp stuttan frumsaminn gamanleik. 
Var það ágrip af sögu höfuðborgar Vatna- 
bygðar. Minti það mann allmikið á 
“Reykjavíkurlífið” eftir Gest Pálsson. Var 
þar að finna bráð-smellnar setningar, en 
hæfileikar þeirra Árna og Hallgríms að fara 
vel með efnið eru vel þektir. Héldu þeir á- 
heyrendum í spenningi og var hlegið dátt 
með köflum. Vottar deildin þeim beztu 
þakkir fyrir komuna. 

Önnur samkoma deildarinnar var útimót 
er haldið var við Foam Lake vatn í júni. 
Hefir deildin undanfarin ár staðið fyrir 
mannfagnaði þar á vatnsbakkanum og hef- 
ir það verið vel rómað. priðja samkoman 
var haldin í nóvember s.l. með aðstoð full- 
trúa frá Pjóðræknisfélaginu. Ræðumenn 
voru þeir Dr. R. Pétursson, séra Jakob 
Jónsson og Ásm. P. Jóhannsson. parf tæp- 
lega að taka það fram að erindi ræðumanna 
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voru hin ágætustu, bæSi að efni og með- 
ferð. Er deildin pjóðræknisfélaginu þakk- 
lát fyrir að senda þessa menn hingað vest- 
ur og vonar að árangur þess megi verða 
sem beztur. 

Eins og að undanförnu hefir deildin reynt 
að auka bókasafnið. Var $34.00 varið til 
bókakaupa og eru það flest góðar bækur. 
Sú breyting átti sér stað hvað bækurnar 
snertir, að útibú af bókunum var stofnað i 
Foam Lake, Hólar og Kristnesbygð, og hef. 
ir það reynst vel. Jón Januson, sem er 
bókavörður við útibú deildarinnar í Foam 
Lake, hefir, síðan hann tók við bókunum, 
(sem mun hafa verið í nóv. s.l.) gengið svo 
vel að verki, að nú tilheyra deildinni flestir 
þeir íslendingar, sem búsettir eru i Foam 
Lake, og full not hafa af íslenzku máli. 

Um fjármálin er fátt að segja; inntektir 
hafa verið litlar og hefir því þurft spariega 
með að fara. Sýndi skýrsla gjaldkera að 
$34.00 voru I sjóði 1. febr. s.l. 

Mun nú hafa verið að flestu vikið, er 
viðkemur deildinni og skal því staðar numið. 

Með heillaóskum til pjóðræknisfélagsins. 

R. Árnason, ritari. 

Frœðslumál. 

Dr. Richard Beck er var einn i milliþinga- 
nefnd I þessu mál, las þá sína skýrslu. 
Verður henni framvísað á sínum tíma á 
öðrum stað. 

Rithöfundasjóður 1934 og 1935. 

Séra Guðmundur Árnason gaf stutt yfir- 
lit yfir starf nefndar þeirrar er starfaði að 
þessu máli á árinu og lagði síðan eftir- 
fylgjandi skrá yfir nöfn þeirra, er höfðu 
gefið í sjóðinn. 

Safnað af Jónasi Jónassyni. 

1934— 


Á. P. Jóhannsson .$ 10.00 

Grettir L. Jóhannsson . 1.00 

Árni Eggertsson . 5.00 

Hjálmar A. Bergman . 2.00 

A. C. Johnson. 2.00 

D^. B. J. Brandsqn . 5.00 

Dr. Ólafur Björnsson. 1.00 

Lindal Hallgrimsson . 1.00 

Stefán Jóhannsson . 1.00 


O. S. Thorgeirsson . 2.00 

Halldór Bjarnason . 1.00 

Th. E. Thorsteinsson . 2.00 

W. J. Jóhannsson . 1.00 

Ólafur Pétursson . 5.00 

Guðmundur Jónasson . 1.00 

Dr. Jón Stefánsson . 5.00 

Dr. K. J. Backman . 2.00 

B. E. Johnson . 1.00 

Mrs. Byron . 1.00 

Skúli Benjamínpson . 2.00 

Hannes J. Lindal . 1.00 

M. Jo,hnson, barber . 1.00 

P. S. Pálsson . 1.00 

Soffanias Thorkelsson . 1.00 

Dr. Rögnv. Pétursson . 10.00 

Pétur Anderson . 10.00 

Stefán Baldvinsson . 1.00 

Einar P. Jónsson . 1.00 

Christian ólafsson . 1.00 

Agnar Magnússon. 1.00 

Hannes Pétursson . 10.00 

A. S. Bardal . 1.00 

Steindór Jacobsson . 1.00 

Dr. S. J. Jóhannesson . 2.00 

Jónas Jónasson . 10.00 

Safnað af O. J. Oleson, Glenboro, Man. 

Dr. Richard Beck, Grand Forks . 5.00 

Mrs. M. J. Benedictson, 

Anacorties, Wn. 2.00 

Rev. og Mrs. A. E. Kristjánsson, 

Blaine, Wash. 5.00 

J. J. Henry, Petersfield, Man. 1.00 

J. Einarsson, Sexsmith, Alberta . 1.00 

Mrs. J. Einarsson, Sexsmith . 1.00 

Ónefndur . 1.00 

Jón Goodman, Glenboro . 0.50 

G. G. Nordman, Cypress River . 0.50 

Tryggvi Ólafsson, Glenboro . 2.00 

Th. J. Gíslaso,n, Brown, Man. 1.00 

Elín piðriksson, Húsavlk, Man. 1.00 

S. Antoniusson, Baldur, Man. 1.00 

Sigurgeir Pétursson, Ashern, Man. 1.00 

Rev. H. Sigmar, Mountain, N. D. 5.00 

Rev. S. Ólafsson, Árborg, Man. 3.00 

Rev. Guðm. Árnason, Lundar, Man. 3.00 

S. S. Laxdal, Gardar . 1.00 

Dora Benson, Selkirk . 1.00 

Jóhannes Baldvinsson, Glenboro .... 3.00 

Mr. og Mrs. G. J. Oleso,n, Glenboro.... 2.00 

Páll Guðmundsson, Leslie . 1.00 

Mrs. Byron, Winnipeg . 1.0 0 
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Bergþór Jónsson . 1.00 

Deildin fsland, Brown P. O., 

Th. J. Gíslason . 10.00 

J. G. Jóhannsson . 1.00 

1935— 

Dr. Jón Stefánsson . 5.00 

Dr. B. J. Brandson . 5.00 

Árni Eggertsson . 5.00 

Deildin Iðunn, Leslie . 10.00 

H. A. Bergman . 2.00 

Dr. Rögnv. Pétursson . 10.00 

Á. P. Jóhannsson . 10.00 

Sveinn Thorvaldsson . 10.00 

Sigurður Sigfússtvn . 5.00 

Mrs. Oddfríður Jónsson . 1.00 

Soffanias Thorkeisson . 5.00 

Dr. K. J. Backman . 2.00 

Ólafur Pétursson . 5.00 

Deildin fsland, Brown . 10.00 

Th. Gíslason, Brown . 1.00 

Jón Hannesson, Oak Point . 1.00 

Ingibjörg Johnson, Oak Point . 0.50 

Guðm. Árnason, Lundar . 3.00 

Steindór Jaccibsson, Winnipeg . 1.00 

Magnús Kristjánsson, Lundar . 1.00 

Jónas K. Jónasson, Vogar . 1.00 

Thorlákur Thorfinnsson, 

Mountain, N. Dak. 1.00 

Kr. Indriðason, Mountain . 1.00 


Alls .$253.50 


Var >á skýrsla dagskrárnefndar tilbúin 
og var hún lesin af séra Guðmundi Árna- 
syni og er sem fylgir: 

Dagskrárnefndarálit 

Nefnd sú, er skipuð var til þess að semja 
dagskrá fyrir þingið leyfir sér að leggja 
til, að mál verði tekin fyrir í þeirri röð, 
sem hér fylgir: 

1. pingsetning 

2. Skýrslur forseta og annara embættis- 

manna 

3. Kosning kjörbréfanefndar 

4. Kosning dagskrárnefndar 

5. Aukalagabreytingar 

6. Skýrslur frá deildum 

7. Skýrslur frá milliþinganefndum 

8. Kosning þriggja manna útnefningar- 

nefndar 

9. Fjármál 

10. Útbreiðslumál 


11. Fræðslumál 

12. íþróttamál 

13. Minjasafnsmál 

14. Sextíu ára afmæii íslenzks landnáms 
í Manitoba og Minnesota 

15. Samvinnumál 

16. Útgáfumál Tímaritsins og Baldursbrár 

17. Sjóðir 

18. Bókasafnið 

19. Kqsning embættismanna kl. 2 e. h. 
þ. 28. 

20. Ný mál. 

Dagsett þ. 26. febr. 1935. 

Rósm. Árnason Guöm. Árnason. 

B. E. Johnson lagði til og Mrs. Byron 
studdi að álitið sé viðtekið eins og lesið. 
Samþykt. 

Tilnefndi forseti þá þriggja manna fjár- 
málanefnd, samkvæmt áður samþyktri til- 
lögu. Tilnefndi hann Á. P. Jóhannsson, 
Kristján Páisson og Thorstein Gfslason. 

Aukalög. 

Las þá ritari 2 greinar til aukalaga, sem 
fylgja: 

Pingmálanefnd 

1. grein—Kosin skal vera í byrjun hvers 
þings þriggja manna þingmálanefnd, er 
starfi meðan á þingi stendur. Skal sú nefnd 
veita móttöku, að tilvísun forseta, öllum 
frumvörpum, er lögð skulu fram skriflega, 
og félagsmenn óska eftir að borin séu upp 
fyrir þinginu. pó skal þetta ekki taka tii 
þeirra mála er fengin eru þingnefndum, 
milliþinganefndum eða sem stjórnarnefnd 
leggur fram og innifalin eru f dagskránni. 

pingsköp 

2. grein — Félagið fylgir á þingum og 
fundum þingskaparreglum Roberts’ Rules 
of Order. 

Var fyrsta grein tekin tii umræðu og gjörði 
Dr. Sig. Júl. Jóhannesson viðauka-tillögu, 
studda af J. K. Jónassyni sem fylgir: 

pó hefir nefndin ekkert vald til þess að 
útiloka nokkurt mál frá þvf að það komi 
fram á þingi. 

Einnig gjörði séra Jakob Jónsson breyting- 
artillögu studda af Richard Beck, að fella 
úr orðin “er lögð skulu fram skriflega og 
félagsmenn óska eftir að borin séu upp á 
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þinginu,” en í stað þeirra komi: “og skal 
hún sjá um að frumvörpin hafi verið undir- 
búin áður en þau eru lögð fyrir þing.” Bftir 
nokkurar umraeður var bæði viðaukinn og 
breytingin samþykt. 

Séra Guðmundur Árnason lagði til og 
Richard Beck studdi, að önnur grein sé við- 
tekin eins og lesin. Samþykt. 

Kosning þriggja manna útnefningarnefndar. 

Um þenna lið dagskrárinnar urðu tals- 
verðar umræður. 

Breytingartillögu gjörði Á. P. J6hannsso,n 
studda af Margréti Byron, að þriggja manna 
útnefningarnefnd sé kosin til eins árs. Sam- 
Þykt. 

Guðmundur Árnason lagði til og Richard 
Beck studdi, að aðaltillaga dagskrárnefndar 
sé viðtekin. Samþykt. 

í nefndina voru kosnir Á. P. Jðhannsson, 
Priðrik Kristjánson o,g séra Guðm. Árna- 
son. 

Fjármál. 

Séra Guðmundur Árnason lagði til og Mrs. 
Friðriksson studdi, að þessu máli sé vísað 
til standandi fjármálanefndar. Samþykt. 

Eftir samþyktum tillögum skipaði forseti 
þingnefndir í eftirfylgjandi málum: 

Fræðslumál: Séra Jakob Jónsson, Richard 
Beck og Mrs. Dr. ófeigsson. 

íþróttamál: Thorlák porfinnsson, Th. 
Thorsteinsson og Guðmann Levy. 

Útbreiðslumál: Séra B. Th. Sigurdson, Th. 
Thorsteinsson, R. Árnason, Mrs. M. Frið- 
riksson og J. K. Jðnasson 

Minjasafnsmál: S. W. Melsted, Guðmann 
Levy og Kristján Pálsson. 

Sextíu ára Landnáms afmæli: Dr. Rögnv. 
Pétursson, Dr. Richard Beck, Valdimar K. 
Björnson, porlák porfinnsson og B. E. 
Johnson. 

Samvinnumál: Séra Guðm. ÁrnasQn, séra 
Jakob Jónsson og Helgu Vestdal. 

Útgáfa Tímarits og Baldursbrár: Séra 
Guðm. Árnason, séra B. Theodore Sigurdson 
og Árna Eggertson. 

Bókasafnsmál: Friðrik Sveinsson, p. K. 
Kristjánsson og Bjarna Sveinsson. 


Sjóöir félagsins. 

Tillögu gjörði séra Guðm. Árnason studda 
af Mrs. M. Friðriksson að þessu máli sé 
vísað til fjármálanefndar. Samþykt. 

pingmálanefnd: í hana voru kosnir Á. 
P. Jóhannsson, séra Guðm. Árnason og Dr. 
Richard Beck. 

Sagði forseti þá að allar nefndir væru 
skipaðar og störfum lokið þar til nefndar- 
álit kæmu fram, nema ef einhverjir vildu 
taka til máls um sérstök efni. Valdimar K. 
Björnsson frá Minneota talaði nokkur orð 
til þingsins og lét í ljós ánægju sína yfir að 
sitja þing pjóðræknisfélagsins. 

Séra Guðm. Árnason skýrði frá að Andrés 
Skagfeld, áttræður öidungur við Oak Pojnt, 
hefði stofnað svolítinn skóla til íslenzku- 
kenslu þar í vetur, og haft umsjðn með þvi 
starfi. Væri þetta virðingarvert verk og 
þar sem stæði til að sveitungar Andrésar 
héldu honum samsæti á áttræðisafmæli hans, 
sem yrði bráðlega, þá væri tilhlýðilegt að 
Pjóðræknisfélagið sendi þessum félaga árn- 
aðaróskir við það tækifæri. 

Var nú orðið nokkuð áliðið dags og gjörði 
Árni Eggertson tillögu og S. Vilhjálmsson 
studdi, að fundi sé frestað til kl. 9.30 
r.æsta morguns, og var sú tillaga samþykt. 

Fundur hófst að nýju kl. 9.30 á miðviku- 
dagsmorgun. Síðasta fundargjörð lesin og 
samþykt. Forseti spurði hvort einhver 
hefði mál að flytja áður en dagskrá væri 
tekin fyrir. 

Porlákur porfinnsson gat þess að til stæði 
að nokkrir vinir K. N. Júlíus mintust 75 
ára afmælis hans á þessu ári. Ætti vel við 
að pjððræknisfélagið tæki einhvern þátt i 
því, með árnaðarskeyti eða öðru, sem til- 
hlýðilegt þætti. Richard Beck tók í sama 
streng. B. E. Johnson lagði til og R. Beck 
studdi, að þessu máli, og eins því, er séra 
Guðm. Árnason hreyfði, sé vísað til þing- 
málanefndar. Samþykt. 

pá mintist porlákur porfinnsson hvort 
ekki væri heppiiegt að prenta skýrslu R. 
Becks í Fræðslumálum, svo ekki þyrfti að 
bíða til næsta árs eftir henni. Vísaði forseti 
þessu einnig til þingmálanefndar. 

pá tók Richard Beck til máls um fram- 
haldsstarf félagsins þegar þeir hinir eldri 
féllu frá. Mintist hann á ungra manna fé- 
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lög- raeðal NoríSmanna og kvaðst álíta nauð- 
syn á að stofna sambandsfélög fyrir ungl- 
inga, þó störf færu fram á ensku, til að 
tryggja samband yngri íslendinga við pjóð- 
ræknisfélagið og skyldu þessi félög vera 
undir stjórn og umsjón aðalfélagsins. 

Á. P. Jóhannsson lagði til og Kristján 
Pálsson studdi, að þessum bendingum sé 
visað til útbreiðslunefndar. Samþykt. 

Fjármálanefndarálit i 2 iiðum, um fjár- 
hagsskýrslur félagsins lagt fyrir þing. 

Álit fjdrmálanefndar. 

Fjármálanefnd þingsins hefir yfirfarið 
reikninga og skýrslur embættismanna og 
finnur ekkert verulegt við þær að athuga í 
aðalatriðum. 

I. —pó vill nefndin leggja til að breytt sé 
orðalagi á “borgaðri húsaleiguskuld,” í inn- 
tektalið f reikningi gjaldkera. En í þess 
stað komi “endurgreidd húsaleiga.” 

II. —Ennfremur I skýrslu fjármálaritara 
um “seld Tímarit, $14.00," komi: “Seld 
Tímarit til utanfélagsmanna.” 

Að svo mæltu leggjum við til að þingið 
veiti viðtöku skýrslum og reikningum em- 
bættismanna og samþykki þær með áorðn- 
um þreytingum. 

Á Pjóðræknisþingi i Winnipeg 27. febr. 1935. 

Á. P. Jóhannsson Kristján Pálsson 

Tliorst J. Gislason. 

Fjármálanefnd þingsins leggur til að sjóð- 
um félagsins sé viðhaldið á sama hátt og 
gjört hefir verið síðastliðið ár; þó undir 
fullri umsjón og ráðstöfun framkvæmdar- 
nefndar félagsins, ef breytingar væru nauð- 
synlegar. 

Á þjóðræknisþin'gi i Winnipeg 27. febr. 1935. 

Á. P. Jóhannsson Kristján Pálsson 

Th. J. Gíslason. 

porlákur porfinnsson lagði til og Sig. Vil- 
hjálmsson studdi, að nefndarálitið sé við- 
tekið. Samþykt. 

Richard Beck lagði til og p. Porfinnsson 
studdi, að fjárhagsskýrslan sé viðtekin með 
breytingum, er fjármálanefndin gjörði. Sam. 
þykt. 

Álit þingnefndar um minjasafnsmál 

pingið vottar stjórnarnefndinni þakklæti 
fyrir það starf sem hún hefir unnið á árinu 
í þágu minjasafnsmálefnisins, og sérstak- 


lega þeim Dr. Á. Blöndal og B. E. Johnson, 
sem fyrir hönd stjórnarnefndarinnar hafa 
samið við minjasafnsnefnd Winnipegborgar 
viðvíkjandi framtíðar varðveizlu þeirra 
muna, sem inn á minjasafnið leggjast. 
pingið er þakklátt Mr. Osborne fyrir þá 
verðmætu gjöf til minjasafnsins er tilgreind 
er í ársskýrslu forseta, c® vill nefndin því 
leggja til: 

Að skrifara sé falið að votta gefanda bréf- 
lega viðeigandi þakklæti I nafni félagsins. 

Ennfremur leggur nefndin til að vænt- 
anlegri framkvæmdarnefnd pjóðræknisfé- 
lagsins sé falið málið til frekari meðferðar, 
með þeirri áskorun að hún leggi áherzlu á 
að komast i samband við einn eða fleiri 
menn í öllum bygðarlögum íslendinga, hug- 
myndinni til hvatningar og framkvæmda. 

S. W. Melsted Guðmann Levy 

Kristján Pálsson. 

Álitið lesið af S. W. Melsted.—S. Vil- 
hjálmsson lagði til og p. porfinnsson studdi, 
að álitið sé viðtekið eins og lesið. Samþykt. 

Bókasafnsmál. 

Slcýrsla frá Bókasafnsnefndinni. 

á þingfundi i gær, þann 26. febrúar, 
19 35, skipaði forseti félagsins, hr. J. J. Bíld- 
fell, okkur þrjá undirritaða í bókasafns- 
nefnd til að yfirfara skýrslu þá, sem fyrra 
árs bókasafnsnefnd hafði fram lagt, og sem 
ritari félagsins, hr. Bergthor E. Jqhnson las 
upp, ásamt öðrum skýrslum. 

Við höfum yfirfarið þessa umræddu 
skýrslu og höfum ekkert fundið athugavert 
við hana, eins og hún er bókuð. Sömuleiðis 
höfum við undirritaðir yfirlitið bækur og 
bókaskáp félagsins og fundarsal þann, sem 
bækurnar eru geymdar í, sem er í Jóns 
Bjarnasonar skóla; og álítum að alt sé 
þar í röð og reglu. 

Eftir nákvæma íhugun, hefir okkur kom- 
ið saman um að við sem nefnd ættum að 
gjöra ítrustu tilraun til að efla fjárhag fé- 
lagsins, á þessu í hönd farandi ári, svo að 
hægt verði að kaupa meira af nýjum, íslenzk- 
um bókum til útlána til félagsmanna, því 
það mundi glæða áhuga utanfélagsfólks, að 
ganga i félagsdeidina Frðn, eða jafnvel í 
aðalfélagið, því með því fengi fólk bæði að- 
gang að bókasafninu og svo Tímarit pjóð- 
ræknisfélagsins í kaupbætir, og svo heiður- 
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inn af því að vera félagi í pjóðræknisfélag- 
inu, sem á að verða qkkar stærsta og Is- 
lenzkasta menningarfélag hér í Vesturheimi 
í framtíðinni, til ævarandi minningar um 
ættstofn vorn og heimaþjóðina og landið 
okkar ógleymanlega norður í hafi—íslarid. 

í þessu sambandi hefir okkur dottið í hug, 
að fara þess á leit við stjðrnarnefnd pjóð- 
ræknisfélagsins, að það reyni að leggja til, 
rir sínum útbreiðsiusjóði, fjárupphæð til 
helminga við deildina Frón, til væntanlegra 
bókakaupa á þessu komandi ári, i samráði 
við væntanlegar tllögur frá þessari Bóka- 
safnsnefnd. 

pað væri sjálfsagt hægt að benda á ýmis- 
legt fleira til hagnaðar og veiferðar bóka- 
deildinni og munum við gjöra það síðar, 
þegar okkur vinst meiri tími til athugunar 
I því máli. 

Á þingi pjóðræknisfélagsins í Winnipeg, 

27. febrúar’ 1935. 

Virðingarfylst, 

pórður Kr. Kristjánsson B. Sveinsson 

Friðrik Sveinsson. 

Viðauki við aðaltiliögu Bókasafnsnefndar- 
innar: 

Hin nýkosna bókasafnsnefnd leyfir sér í 
umboði þjóðræknisdeildarinnar Frón, að 
votta öllum þeim íslendingum alúðarþakk- 
læti sitt fyrir allar bókagjafir til safnsins á 
árinu, og um leið viil nefndin óska, að sem 
fiestir Islendingar haldi þeim sið áfram I 
framtíðinni. 

Virðingarfylst, 

P. K. K. Friðrik Sveinsson 

B. Sveinsson. 

Álitið lesið af pórði K. Kristjánssyni. 
par sem álitið fðr fram á fjárframlög þá 
vísaði forseti því til fjármálanefndar. 

Var nú komið að hádegi og gjörði Árni 
Eggertsson tillögu o,g R. Beck studdi, að 
fundi sé frestað til kl. 1.30. Samþykt. 

Fundur hófst kl. 1.30. Var síðasta fund- 
argjörð lesin og samþykt. 

Samvinnumál. 

Álit samvinnunefndar — 

Nefndin leggur til, að eftirfarandi til- 
lögur séu samþyktar: 

1. pingið felur stjórnarnefndinni að 
halda áfram viðleitni sinni í þá átt, að kom. 


ist geti á gagnkvæm viðskifti milli íslands 
og Vesturneims. 

2. par sem ganga má að því sem vísu, 
að útvarpsstöð íslands verði nú á næstunni 
margfölduð að styrkleika, felur þingið 
stjórnarnefndinni að halda áfram athugun- 
um á þvl, hvort unt sé að endurútvarpa, 
hérna megin hafsins, efni frá Útvarpsstöð 
tslands. 

3. pjóðræknisfélagið lýsir sig meðmælt 
kirkjulegri samvinnu milli íslendinga vestan 
og austan hafs, þar sem slík samvinna hlýt- 
ur að styrkja íslenzka þjóðræknisstarfsemi 
hér I álfu. 

4. pingið felur stjórnarnefndinni að 
gera tilraunir til þess að bréfasambönd kom- 
ist á milli íslenzkra skólanemenda vestan 
hafs og austan og annara æskumanna og 
kvenna, sem taka vildu þátt I slíkum bréfa- 
skiftum. 

5. pingið felur stjórnarnefndinni að fara 
þess á leit við stjórnarvöld Canada, að af- 
numinn sé tollur á Islenzkum bókum. 

i Jakoó Jónsson Guðm. Árnason 

Helga Westdal. 

Var álitið lesið af séra Jakobi Jónssyni 
og hélt hann hrífandi ræðu um samvinnu- 
mál íslendinga, um leið og hann skýrði 
ítarlega hvern lið nefndarálitsins. Samþykt 
var að ræða álitið lið fyrir lið. Var fyrsti 
liður samþyktur eins og lesinn; einnig ann- 
ar liður. Um þriðja lið urðu all-snarpar 
umræður. Mælti Á. P. Jðhannsson á móti, 
vegna þess að félagið hafi ávalt leitt hjá sér 
bæði trúmál og pólittk. Tillögu gjörði Ári 
Magnússon studda af A. B. Olson, að þessi 
liður sé bqrðlagður. Var þessi tillaga feld. 
Með liðnum töluðu þá séra Jakob Jónsson, 
Richard Beck, Dr. Rögnvaldur Pétursson, 
Nikulás Ottenson og séra Guðm. Árnason. 
En á móti Sig. Vilhjálmsson og Ari Magnús- 
son. Guðm. Árnason lagði til og J. K. Jónas. 
son studdi, að liðurinn sé viðtekinn eins og 
lesinn. Breytingartillögu gjörði Á. P. Jó- 
hannsson studda af S. Vilhjálmssyni að 
þessu sé frestað til árs. Var breytingartil- 
lagan feld. pá var aðaltillagan borin upp 
og samþykt. Fjórði liður var samþyktur 
óbreyttur og fimti liður feldur, eftir að skýr- 
ingar voru gefnar að hann væri tilgangs- 
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laus. Gjörði þá R. Árnason tillögu og Jakob 
Jónssc»n studdi að álitið sé viðtekið með 
áorðnum breytingum. Samþykt. 

Frœðslumál. 

Álitið lesið af Richard Beck og samþykt 
ðbreytt. 

Álit frœðslumálanefndar. 

Nefndin leggur til, að eftirfarandi tillög- 
ur séu samþyktar: 

1. pjððræknisfélagið haldi áfram að 
styðja að kenslu i íslenzkri tungu, ennfrem- 
ur sögu íslands og bókmentum, og vinni 
áfram að því að börn og unglingar iðki upp- 
lestur og söng á íslenzku, þar eð slíkt hefir 
gefist vel. 

2. pingið felur stjðrninni að hvetja til 
þess, að vestur-íslenzkum aeskulýð sé veitt 
meiri fræðsla um landafræði íslands og sögu 
í aðaldráttum. 

3. Stjðrnarnefndin leiðbeini einstakling- 
um og deildum um val og útvegun hentugra 
íslenzkra kenslu- og söngbðka, og leiti I því 
efni, ef þörf gjörðist, aðstoðar hjá fræðslu- 
málastjóra íslands. 

4. pingið þakkar bæði kennurum og 
þeim öðrum, sem stutt hafa að Islenzku- 
kenslu I Winnipeg og annarsstaðar, svo og 
útgefendum og öðrum stuðningsmönnum 
barnablaðsins “Baldursbrá” fyrir vel unnið 
starf. 

27. febr. 1935. 

Jakoð Jónsson Margrét Ófeigsson 

Richard Beck. 

fpróttamál — Nefndarálit. 

Nefndin álítur að núverandi reglur fyrir 
samkepni um hockey-bikar pjóðræknisfé- 
lagsins hafi ekki náð samúð íslendinga 
yfirleitt, sökum þess að of fáir af þátttak- 
endum hafa verið af íslenzkum stofni, þá 
leyfir nefndin sér að leggja til: 

1. Að ekki færri en 7 af hverjum leik- 
flokki er þátt tekur I samkepni um nefndan 
bikar skuli vera af íslenzkum ættum. 

2. Að enginn af þátttakendum sé eldri 
en 18 ára. 

Th. Thorfinssson Guðmann Levy 

Th. &. Thorsteinsson. 

Álitið lesið af Thorláki Thorfinnssyni, og 
rætt lið fyrir lið. 

Við fyrsta lið gerði Ari Magnússoji 


breytingartillögu studda af S. Vilhjálmssyni, 
að tölunni 7 sé breytt I 3. Var breytingar- 
tillagan feld. Var þá fyrsti liður samþykt- 
ur ðbreyttur. 

Annar liður. Breytingartillaga Ari Magn- 
úSson og Kristján Pálsson að aldurstakmark 
sé fært upp I 23 ár. Var sú breytingartil- 
laga samþykt. 

Rðsmundur Árnason lagði til og Mrs. B. 
E. Johnson studdi, að nefndarálitið sé við- 
tekið með áorðnum breytingum. Samþykt. 

Úthreiðlumál. 

Skýrsla úthreiðsVunefndar —- 

1. Nefndin leggur til að þingið votti 
stjðrnarnefnd félagsins þakklæti fyrir það 
starf, er unnið hefir verið í útbreiðslumál- 
um. 

2. Nefndin álítur að heimsóknir til deilda 
hafi borið góðan árangur og leggur þvl til 
að stjórnarnefndin annist um sllkar heim- 
sðknir sem oftast. 

3. Nefndin leggur enn fremur til að sér- 
stök áherzla sé lögð á að stofna nýjar deild. 
ir I þeim íslenzkum bygðum, er ekki hafa 
starfandi deildir, og að sendir verði út I þær 
bygðir, hæfir menn, að koma þeim málum I 
framkvæmd. 

4. Nefndin lýsir ánægju sinni yfir stofn- 
un barnablaðsins “Baldursbrár” sem hún 
telur hið mesta framfaraspor I þjóðræknis- 
málum, og álítur að félagið sé I mikilli 
þakklætisskuld við þá alla, sem unnið hafa 
að stofnun blaðsins, útgáfu þess, og út- 
breiðslu. 

5. Nefndin leggur til að reynt verði að 
stofna unglingafélag eða félög til viðhalds 
og eflingar Islenzkum bðkmentum og öðrum 
verðmætum I íslenzkum menningararfi. 
Megi störf slíkra félaga fara fram á ensku, 
og séu félög þessi I samvinnu við aðalfé- 
lagið og undir umsjón þess. 

B. Theo. Sigurðsson J. K. Jónasson 

Rósm. Ámason Th. S. Thorsteinsson 
Matthildur Frederickson. 

Álitið lesið af séra B. Thedore Sigurðssyni, 
og var tekið fyrir, lið fyrir lið. Voru allir 
liðirnir samþyktir óbreyttir og gjörði þá 
Richard Beck tillögu og Á. P. Jðhannsson 
studdi, að nefndarálitið sé viðtekið. Sam- 
Þykt. 
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Bókasafnsmál. 

Fjármálanefndin hefir íhugað skýrslu 
bókasafnsnefndarinnar; getur hún ekki fall- 
ist á að unt sé að þessu sinni að verja fé 
úr sjóði félagsins, til nýrra bókakaupa fyrir 
deildina Frón sérstaklega, en aftur á móti 
viljum við leggja til að það sem inn kann að 
hafa komið af seldum Timaritum á Islandi, 
í s.l. tvö ár, sé heimiiað að verja til nýrra 
bókakaupa. 

Með þessum áorðnu breytingum mælum 
við með að skýrslan sé viðtekin og samþykt. 

Á pjóðræknisþingi 27. febr. 1935. 

-í. P. Jóhannsson Kristján Pálsson 

Thorst. J. Gíslason. 

Var fjármálanefndarálitið lesið i því máli 
sem hér fylgir. Var sú breyting er fjár- 
málanefndin fór fram á samþykt. Var þá 
nefndarálit I Bókasafnsmálinu samþykt með 
tillögu frá Richard Beck, er var studd af 
Á. P. Jðhannssyni. 

ÚtgáfumáJ. 

Nefndarátit í útgáfumálinu — 

Nefndin leggur til: 

1. Að útgáfu Tímarits pjóðræknisfélags- 
ins verði haldið áfram eins og að undan- 
förnu, og felur stjórnarnefndinni að sjá um 
útgáfuna. 

2. Nefndin telur að með útgáfu barna- 
blaðsins “Baldursbrá" sé þýðingarmikið 
spor stigið til viðhalds íslenzku þjóðerni 
hér I Vesturheimi, og mælir með, að stjórn- 
arnefndinni sé falið að haida áfram útgáfu 
þess. 

3. pingið tjáir þeim, sem starfað hafa 
að útgáfu þessara rita þakklæti fyrir vel 
unnið starf. 

Winnipeg 27. febr., 1935. 

Guðm. Árnason Árni Eggertsson 

B. Theo. Sigurðsson. 

Var álitið lesið af séra Guðm. Árnasyni og 
samþykt óbreytt. 

Öll nefndarálit sem voru reiðubúin voru 
nú afgreidd og sagði forseti að ef einhverjir 
hefðu mál að flytja, væri nú tækifæri. 

Nikulás Ottenson afhenti þá bókasafni fé- 
lagsins bókagjöf. Einnig séra Guðm. Árna- 
so,n fyrir hönd Jóns Kristjánssonar að 
Lundar. Voru báðar þessar gjafir þakkað- 
ar af þinginu. 


Pá gat forseti þess að mætur gestur væri 
staddur á þingi og bað hann Guðmund dóm- 
ara Grímson að segja nokkur orð til þings- 
ins. Lét dómarinn ánægju sina í ljósi yfir að 
hafa getað komið á þingið og heilsað upp 
á gamla kunningja. Var nokkur tími eftir 
enn og bauð forseti þá fleirum að taka til 
máls. Virtust þá margir hafa ræður á reið- 
um höndum og tóku til máls Dr.. Ófeigur 
Ófeigsson, Richard Beck, séra Jakob Jóns- 
son, Á. P. Jóhannsson og J. J. Bíldfell. Voru 
þetta alt snjallar og örfandi ræður og fjöll- 
uðu um þjóðernis- og samvinnumál. Er 
hér var komið gerði Á. P. Jóhannsson tillögu 
og séra Guðm. Árnason studdi, að fundi sé 
frestað tii kl. 10 að morgni. Samþykt. 

Á miðvikudagskvoldið 27. febrúar var hið 
árlega íslendingamót deildarinnar Frón 
haldið í Goodtempiarahúsinu. Var alveg 
húsfyllir og fór samkojnan hið bezta fram. 

Forseti setti fund að nýju kl. 10.30 á 
fimtudagsmorgun. Var síðasta fundargjörð 
lesin o g samþykt. 

pingmálanefndar álit. 

Nefndin leggur til að þingið tjái skáldinu 
Kristjáni N. Júlíus þakkir fyrir þann skerf, 
sem hann hefir lagt til vestur-islenzkra 
bókmenta og sendi honum heillaóskir á 75 
ára afmæli hans, sem haldið verður um 6. 
apríi næstkomandi. Ritara sé falið að serida 
hlutaðeiganda þessar afmæliskveðjur. 

Nefndin ieggur til, að þingið samþykki 
heillaðskir til Andrésar J. Skagfeld á Oak 
Point, og feli ritara að senda honum þær á 
80 ára afmæli hans, 28. marz næstkomandi. 

Samkvæmt tilmælum sem fram hafa kom- 
ið, um það að skrá sú af enskum ritum um 
íslenzk efni, sem próf. Richard Beck hefir 
samið fyrir félagið verði birt innan skamms, 
svo að hún komi að notum þeim, er vilja 
afla sér bóka eftir henni, leggur nefndin til 
að væntanlegri stjórnarnefnd sé falið málið 
til fyrirgreiðslu. 

S. Vilhjálmsson lagði til og Árni Eggert- 
son studdi, að fyrsta tillaga nefndarinnar sé 
viðtekin. Samþykt. 

Önnur tilaga: Árni Eggertson lagði til og 
Loftur Matthews studdi, að önnur tillaga sé 
viðtekin. Samþykt. 

Priðja tillaga: Guðmann Levy lagði tii 
og Rósmundur Árnason studdi, að þriðja til- 
laga sé viðtekin. Samþykt. 
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Fjórða tillaga: Séra Jakob Jónsson lagði 
til og Árni Bggertson studdi að fjórða til- 
laga sé viðtekin. Samþykt. 

Tók þá Sveinn Thorvaldsson til máls sam- 
kvæmt beiðni forseta. Lýsti hann ánægju 
þeirra hjóna yfir að vera á þingi. Pakkaði 
hann fyrir þá velvild, sem komið hefði frá 
pjóðræknisfélaginu í sambandi við þann 
heiður, ,sem honum var veittur af kQnungi. 
Lét hann í ljós þá von að allir Islendingar 
sameinuðust um starf pjóðræknisfélagsins. 
Bað forseti þá G. S. Thorvaldson lögmann 
félagsins, að mæla nokkur orð. Lýsti hann 
einnig ánægju sinni yfir að vera staddur á 
þingi. 

Pá bað forseti Dr. Sig. Júl. Jðhannesson 
að taka til máls. Dr. Sigurður hvatti ís- 
lendinga til samvinnu og sagði að íslending- 
ar hér ættu að hafa eina kirkju, eitt blað, og 
eitt sameiginlegt samkomuhús Qg ætti það 
að vera Góðtemplarahúsið. par ætti að vera 
bókasafn, lestrarsalur, veitingasalur og sam- 
komusalur. Ættu allir Islendingar, hvaðan 
sem kæmu að geta mæst þar og ættu Góð- 
templarar að gefa húsið, ef kæmi til slíkrar 
sameiginlegrar starfsemi. Öll klofning 
tvístraði starfsemi félagsins og því fyr sem 
Vestur-lslendingar færu að starfa að þess- 
um sameiningarmálum þvl fyr myndi áhrif 
þeirra i gegnum pjóðræknisfélagið geta not- 
ið sín og blessast og orðið að verulegum 
notum fyrir þjóðarbrotið hér vestra. 

Var nú komið að hádegi og gjörði J. K. 
Jónasson tillögu og Riehard Beck studdi, að 
fundi sé frestað til kl. 2 e. h. Samþykt. 

Fcirseti setti fund aftur kl. 2 e. h. Var 
síðasta fundargjörð lesin og samþykt. Lýsti 
forseti þá yfir að samkvæmt lögum félagsins 
færu nú embættismannakosningar fram. 
par sem útnefningarnefnd var kosin í byrj- 
un þings, bað forseti formann nefndarinnar, 
Á. P. Jóhannsson, að leggja fram tillögur 
nefndarinnar. 

Útnefningar voru þessar og þessir kosnir: 
Forseti: J. J. Bíldfell 
Vara-forseti: Dr. Riehard Beelc 
Skrifari: Bergthor Emil Johnson 
Vara-skrifari: Séra B. Theodore Sigurdsqn 
Gjaldkeri: Árni Eggertsson 
Fjármálaritari: Guðmann Levy 
Vara-gjaldkeri: Walter Jóhannsson 
Vara-fjármálaritari: Dr. August Blondal 
Skjalavörður: S. W. Melsted 


Endurskoðendur voru kosnir: Grettir L. 
Jóhannsson til 2 ára og Steindór Jakobsson 
til eins árs. 

f milliþinganefnd í íþróttamáli voru kosn- 
ir Dr. August Blöndal og Thorsteinn Thoii - - 
steinsson. 

í Rithöfundasjóðsnefnd til að starfa á ár- 
inu voru kosnir: séra Guðm. Árnason, séra 
B. Theodore Sigurðsson, J. K. Jónasson, 
Sveinn Thorvaldson og Árni Eggertssan. 

p. K. Kristjánsson lagði til og Rósmund- 
ur Árnasqn studdi, að þessi nefnd megi bæta 
við sig, ef henni svo sýnist. Samþykt. 

Árni Eggertson lagði til og K. Valdimar 
Björnson studdi, að fráfarandi nefndar- 
mönnum, Á. P. Jóhannssyni og P. S. Páls- 
syni sé þakkað starfið á árinu. Samþykt. 

Sextiu ára afm-œli islenzkra 'bygöa. 

Nefndin, sem sett var til að íhuga þetta 
mál, leyfir sér að leggja fyrir þingið eftir- 
farandi ályktun: 

par sem á komandi sumri 60 ár eru liðin 
frá stofnun Islenzkra landnáma I Manitoba- 
fylki og Minnesojta-ríki, leggur nefndin til, 
að væntanlegri stjórnarnefnd félagsins sé 
falið að eiga samvinnu um það við íslend- 
ingadagsnefndir hvarvetna, að íslendinga- 
dags hátíðahöld á komandi sumri séu sér- 
staklega helguð minningu þessa atburðar á 
virðulegan og viðeigandi hátt. 

Rögnv. Pétursson Richard Beck 

K. Valdimar Björnson Th. Thorfinnson 
B. E. Johnson. 

Var nefndarálitið lesið af Dr. Richard 
Beck. Tillögu gjörði Thorsteinn J. Gíslason 
studda af pórði K. Kristjánsson að álitið sé 
viðtekið eins og lesið. Samþykt. 

pingmálanefnd lagði þá fram álit um tvö 
ný mál. Fyrra málið fjallaði um 100 ára 
afmælisminningu séra Matthlasar Jochums- 
sonar, sem haldin verður hátíðleg á komandi 
hausti. Er mælst til að pjóðræknisfélagið 
Ihugi möguleika á að minnast þessa atburð- 
ar með að láta þýða úrvalsljóð hans á ensku 
eða á einhvern viðunanlegan hátt, að taka 
þátt I þessum atburði. 

Hitt málið er, að pjóðræknisfélagið taki á 
einhvern hátt þátttöku I minnisvarðamáli 
skáldsins St. G. Stephanssonar. 

par sem hér er um umfangsmikil og 
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vandasöm mál a8 ræSa, telur nefndin, að 
þeim sé bezt borgið með því, að þingið feli 
þau stjórnarnefndinni til athugunar. 

pingmálanefndin. 

Var nefndarálitið lesið af séra Guðm. 
Árnasyni og skýrt nokkuð frekar. 

S. Vilhjálmsson lagði til og Th. J. Gíslason 
studdi, að álitið sé viðtekið eins Qg lesið. 

Breytingartillögu gjörði Ari Magnússon og 
A. B. Olson sutddi, að 5 manna nefnd sé kos- 
in til að athuga þessi mál í samráði við 
stjórnarnefndina. Var breytingartillagan 
feld. Var þá aðaltillagan borin upp og sam- 
þykt. 

Sagði forseti þá að öllum málum væri nú 
lokið nema þeim, er færu fram við þingslit í 
kvöld. Kvaðst nú vilja gefa tækifæri, ef 
einhver hefði mál að flytja. 

Andrés Skagfeld tók fyrstur t.il máls og 
mintist á þá nauðsyn að leggja áherzlu á 
íslenzku kenslu meðal unglinga. Kvaðst 
hann hafa stuðlað að því á Oak Point, að 
íslenzku kensla hefði verið höfð var I vetur, 
og væri árangurinn góður. Hvatti hann 
pjððræknisfélagið til að senda góða menn út 
um bygðir til að brýna þetta fyrir eldra 
fólkinu. 

pá tók Á. P. Jóhannsson til máls, í sam- 
bandi við auglýsendur í Tímaritinu. óskaði 
hann eftir að fólk léti félög og einstaklinga, 
er auglýstu í Tímaritinu, að öllu jöfnu, 
ganga fyrir viðskiftum sínum. 

Dr. Richard Beck gerði tillögu og S. B. 
Benediktsson studdi, að þingheimur votti Á. 
P. Jóhannssyni þakklæti fyrir dugnað sinn 
við söfnun auglýsinga í Tímaritið, með því 
að rísa úr sætum. Var það gjört með lófa- 
taki. 

Vék þá J. J. Bíldfell úr forsetasæti, til að 
minnast á sérstakt mál. Var það hin væntan- 
lega koina hingað söng'konunnar Rósu Her- 
mannsson. Skýrði hann frá dugnaði henn- 
ar og baráttu í að fullnuma sig í sönglist- 
inni og ná því takmarki, sem hún hefði 
hæfileika til. Hvatti hann fólk að sækja 
samkomur hennar og sýna henni hug okkar 
á dugnaði hennar og hæfileikum. Sveinn 
Thorvaldsson tók I sama streng og sagði að 
Rósa Hermannsson ætti allan þann sóma 
skilið, fyrir sönghæfileika sína, sem við Is- 
lendingar gætum sýnt henni. 


Var orðið nokkuð áliðið er hér var kom- 
ið, og gjörði Richard Beck tillögu Qg séra 
Jakob Jónsson studdi, að fundi sé frestað til 
kl. 8 að kveldi. Var sú tillaga samþykt. 

Klukkan 8 að kveldi hófst samkoma með 
fjölbreyttri skemtiskrá. Var alveg húsfyllir, 
svo hvergi var autt sæti. Var skemtiskráin 
sem fylgir: 

1. Karlakór íslendinga í Winnipeg 

2. Erindi um Davíð Stefánsson frá 
Fagraskógi—Dr. Richard Beck 

3. Gamankvæði—Lúðvík Kristjánsson 

4. Karlakórinn 

5. KviðUngar eftir K. N. Júlíus — Dr. 
Rögnv. Pétursson 

6. Piano Solo—Ragnar H. Ragnar 

7. Ræða—K. Valdimar Björnson 

8. Kvæði—pórður K. Kristjánsson 

9. Frumsamin saga—séra Jakob Jónsson 

Eftir að skemtiskrá var lokið var byrjað 

á þingstörfum. Bað forseti skrifara að bera 
fþarn tillögu fyþfr hönd stjó’rnarnefnldar. 
Var hún þess efnis að heiðursfélagar á ár- 
inu væri gjörðir þeir: Friðrik Sveinsson 
málari I Winnipeg; Próf. Watson Kirk- 
connell í Winnipeg; Dr. Henry Goddard 
Leech, ritstjóri I New York; séra C. V. 
Pilcher í Toronto og Próf. F. S. Cawley i 
Cambridge, Mass. 

Mintist skrifari á starf Friðriks Sveins- 
sonar í þjóðræknismálum við að hefja 
hróður íslendinga meðal hérlendra manna; 
væri þetta í fyrsta sinn að hérlendir menn 
væru gjörðir heiðursfélagar, og ætti það vel 
við á sextíu ára landnáms afmæli íslend- 
inga hér vestra. Hefðu menn þessir lagt 
sérstaka rækt við íslenzkt þjóðerni og þjóð- 
ræknismái á sviði bókmenta og ættu þeir 
slíka viðurkenningu sem þessa skilið. Árni 
Eggertsson studdi tillöguna um að gjöra 
Friðrik Sveinsson að heiðursfélaga. Dr. 
Richard Beck studdi tillöguna um hina fjóra 
cg skýrði um leið frá starfi þeirra í sam- 
bandi við íslenzkar.bókmentir. Var nefndar- 
tillagan samþykt með þvf að þingheimur 
reis úr sætum. 

pakkaði þá forseti þinggestum komuna 
og sagði þessu sextánda ársþingi pjóðrækn- 
isfélags íslendinga í Vesturheimi slitið. 

JÓN J. BlLDFELL B .E. JOHNSON 

forseti. ritari. 



Fjárhagsskýrsla féhirðis, fjármálaritara, og 
skjalavarðar Þjóðrœknisfélags Islendinga 
í Veáturheimi yfir árið 1934 


--Tekjur og gjöld 


Skýrsla féhirðis- 

Tekjur —15. febr. 19.34 til 15. febr. 1935: 


Á Landsbanka íslands .$ 4.45 

Á Royal Bank of Canada . 1,575.66 

Á Can. Bank of Commerce . 627.47 

Frá fjármálaritara . 349.49 

Gjafir í rithöfundasjóð. 89.00 

Fyrir gamlar augiýsingar . 48.00 

Fyrir auglýsingar 1934 . 1,276.00 

Fyrir auglýsingar 1935 . 141.00 

Borguð húsaleiguskuld . 33.00 

Innk. upp i kveldverð og gjöf.... 33.95 
Bankavextir . 63.93 



$4,241.95 


Gjöld— 15. febr. 1934 til 15. febr. 1935: 

Til ísl. kenslu, deildin Brúin ....$ 25.00 


Til áhalda við fsl. kenslu I "Wpg. 23.20 

Fundarsalsleiga . 48.00 

Skólahússleiga . 75.00 

Leikhús-seðiar til skólabarna.... 54.00 

Ritstjóralaun við Timaritið . 100.00 

Ritlaun . 134.39 

Prentun 15. árg. Tímar., eftirst. 135.50 

Umboðslaun á auglýsingum . 352.62 

Ábyrgðargjöld embættismanna.... 8.00 

Veitt úr RithöfundaSjóði . 50.00 

Burtfarar-gjafir . 45.00 

Gjöid til stjórnar og lögfræðings 10.00 

Símskeyti . 1.70 

Útbreiðslumál og ferðakostnaður 80.98 

Póstgjald undir Tímaritið . 14.09 

Endurborguð auglýsing . 20.00 

Ársþings og aðrar auglýsingar 36.52 

Prentun . 32.58 

Blóm . 10.00 

Frímerki fyrir skrifara . 2.22 

Frímerki og simskeyti fyrir féh. 5.70 

Víxilgjöld á bankaávisunum.. 2.92 

Á Landsbanka íslands . 10.00 

Royal Bank o,f Canada . 1,614.57 

Can. Bank of Commerce. 1,349.96 


$4,241.95 


Yfirlit yfir sjóði félagsins. 

15. febr. 1934—Byggingarsjóður....$ 29.57 


15. febr. 1935—Vextir . .59 

$ 30.16 

15. febr. 1934—Ingólfssjóður. 821.41 

15. febr. 1935—Vextir . 16.43 


$ 837.84 


15. febr. 1934—Rithöfundasjóður.. 179.05 

15. febr. 1935—Innborgað á árinu 89.00 

15. febr. 1935—Vextir . 3.58 

271.63 

Útgjöld . 50.00 


$ 221.63 
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15. febr. 19 35—Leifs Eiríkssonar 


myndastyttusjóður . 63.55 

Vextir . 1.27 

$ 64.82 

15. febr. 1935—Inneign félagsins.... 1,820.08 
Alls .$2,974.53 


Yfirlit yfir aðrar eignir félagsins. 

—samkvæmt framlögðum skýrslum-— 
Tímarit á hendi: I—XIV árg., 4,859 

eint. á 30c .$1,457.70 

Tlmarit á hendi: XV. árg., 241 eint. 

á 50c . 120.50 

Tímarit hjá bóksala E. P. Briem, 
Reykjavík, samkvæmt síðustu 
ársskýrslu 1,069 eint., sölulaun 

frádregin . 553.92 

Tímarit XV. árg., 125 eint. á kr. 

4.50, að frádregnúm sölulaunum 
kr. 1.50, alls kr. 3.75, á 20c 

krónan . 75.00 

Tímarit hjá öðrum útsölumönnum 12.60 

Svipleiftur samtíðarmanna, 134 

eint. á 1.50, 50% frádr. 100.50 

Bókaskápur, ritvél o. fl. 65.00 

Bókasafn hjá d. Prón, sbr. síðustu 

ársskýrslu . 656.63 


Samtals .-.....$3,041.85 

Samið um auglýsingar í XVI. árg. $1,593.00 
Árni Eggertson, féhirðir. 

Yfirskoðað og rétt fundið 22. febr. 1935. 
Walter Jóhannson Steindór Jakobson 

Skýrsla fjármálaritara yfir árið 1934 
lnntektir— 

Frá meðlimum aðalfélagsins ....$ 206.80 

Frá deildum . 130.05 

Frá sambandsfélögum . 21.00 

Seld Tímar. til annara en félaga 14.00 


$ 371.85 

$ 13.66 

3.60 
5.10 
349.49 

$ 371.85 

Guðmann Levy, fjármálaritari. 


Skýrsia skjalavarðar. 

Tímarit óseld 22. febrúar, 1935 

1. árg., 564 eint.; 2. árg., 356 eint.; 3. 
árg., 60 eint.; 4. árg., 243 eint.; 5. árg., 
251 eint.; 6. árg., 373 eint.; 7. árg., 439 
eint.; 8. árg., 321 eint.; 9. árg., 217 eint.; 
10. árg., 412 eint.; 11. árg., 399 eint.; 12. 
árg., 595 eint.; 13. árg., 304 eint.; 14. árg., 
32 5 eint. 

I—XIV. árg. alls 4,859 eintök 
XV. árg. 241 eint. 

Tímarit hjá umboðsmönnum: 

Eggert P. Briem I.—XIV. árg. 1,069 eint. 

(samkv. síðustu ársskýrslu) 

XV. árg., 125 eint. 

Umboðsm. I Wpeg., I.—XIV. árg. 12 eint. 

XV. árg. 18 elnt. 
Svipleiftur samtíðarmanna, eintök alls 134 
Útbýting á XV. árg. Tímaritsins (1934): 


Meðtekið frá Viking Press, Ltd.1,000 

Afhent deildum . 290 

Afhent meðlimum félagsins . 179 

Selt í lausasölu . 12 

Afhent útsölumönnum í Winnipeg.... 18 
Afhent öðrum: 

Til blaða, rithöfunda, heiðursmeð- 

lima og annara . 4 6 

Til Á. P. Jóhannsonar, fyrir augl. 89 
Tii umboðssölu hjá Eggert Briem, 
Reykjavík . 125 


Samtals . 759 

Eftirstöðvar: 

Hjá Skjalaverði . 231 

Hjá Fjármálaritara . 9 


1,000 


S. W. Melsted, skjalavörður. 


Skýrslurnar yfirskoðaðar og réttar fundn- 
ar 21. febrúar 1935. 

J. W. Jóhannsson Steindór Jakohsson 

yfirskoðunarmenn. 


Útgjöld— 

Póstgjöld . 

Skrifföng og Ledger Sheets . 

Sölulaun af seldum Tímaritum.... 
Afhent féhirði . 
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Bls. 


Angus School of Commerce. Ltd., Winnipeg 26 

Arctic Ice Company, Ltd., Winnipeg. 8 

Ashdown Hardware Co., Ltd., J. H., Wpg. 34 

Bardal, A. S., útfararstofa, Winnipeg. 30 

Bergman, H. A. (K.C.), lögfræSingur, Wpg. 32 

Blöndal, Dr. A., læknir, Winnipeg . 31 

Bókasafn ÞjóÖræknisfélagsins . 19 

Bowyer-Boag, Ltd., Winnipeg . 20 

Brandson, Dr. B. J., læknir, Winnipeg. 31 

Brown & Rutherford, timbursalar, Winnipeg 7 

Canadian Pacific Steamships, Wpg.(Kápa) 3 

City Dairy, Limited, Winnipeg . 21 

City Hydro, Winnipeg . 2 

Consolidated Plate Glass Co. of Canada, Ltd., 

Winnipeg . 22 

Eaton Company, Ltd., The T., Winnipeg. 28 

Lggertsson, A. G., lögfr., Wynyard, Sask. 32 

Eiriksson, E. G., lyfsali, Cavaliar, N. Dak. 35 

Iílsey, Dr. J. Gordon, tannlæknir, Winnipeg 31 
Empire Wallpapers, Ltd., Winnipeg. 27 

Félagatal Þjóðræknisfélagsins . 3 

Fjárhagsskýrsla Þjóðræknisfél. 1934 (Framh.) 17 

General Sash, Door & Cabinet Mfg. Co., Ltd., 

Winnipeg . 13 

Geysir Bakery, Ltd., Winnipeg . 20 

Great-West Life Assurance Company, Wpg. 14 

Guðmundsson, V. G., verzlunarmaður, 

Mountain, N. Dak. 9 

Hagborg Fuel Company, Winnipeg . 22 

Halldórsson, Dr. M. B., læknir, Winnipeg. 31 

Halldorson Garage, Mountain, N. Dak. 9 

Hudson’s Bay Company, Winnipeg . 15 

I.O.G.T. Hall, samkomuhús ísl. Góðtemplara, 

Winnipeg . 35 

Jóhannesson, Dr. S. J., læknir, Winnipeg. 31 

Johnson, Dr. A. V., tannlæknir, Winnipeg. 31 

Jubilee Coal Co., Ltd., Winnipeg. 10 

Keystone Fisheries, Ltd., Winnipeg. 24 

Kim, M., Furrier, Winnipeg . 29 

Lake of the Woods Milling Co., Ltd., Wpg. 35 

Lakeside Trading Company, Gimli, Man. 9 

Leland Hotel, Winnipeg . 36 

Lindal, W. J. (K.C.), Winnipeg . 32 

Lion Agricultural Implements, Ltd., Winni- 

peg .(Kápa) 4 

Mac’s Theatre, hreyfimyndahús, Winnipeg. 13 

Magnússon, G. W., nuddlæknir, Winnipeg.... 32 

Manitoba Government .(Kápa) 2 

Manitoba Photo Supply Co., Winnipeg. 13 


Bls. 


Manitoba Telephone System, Winnipeg. 25 

Marshall-Wells Co., Ltd., Winnipeg. 34 

McCurdy Supply Co., Ltd., Wínnipeg . 7 

McRae, J. J. M., Plumber, Winnipeg. 20 

Modern Dairies, Limited, Winnipeg. 5 

Mundy’s Barber Shop, hárskurðarstofa, Wpg. 32 

National Garage, bílstöð, Winnipeg . 33 

Northern Public Service Corp., Ltd., Wpg. 27 

North Star Grain Co., Ltd., Wynyard.. 21 

Glson, Dr. B. H., læknir, Winnipeg... 31 

ónefndur vinur, Winnipeg . 20 

Palm Dairies, Limited, Winnipeg. 1 

Pétursson, Hannes, fasteignasali, W’innipeg.... 32 

Pétursson, ólafur, fasteignasali, Wpg. 32 

Perfection Net & Twine Co., Winnipeg. 24 

Prairie Cities Oil Co., Ltd., Winnipeg. 36 

Ramsay, Robert S., Winnipeg . 3 

Rettie, Robert, Plumber, Winnipeg. 13 

Robert’s Drug Stores, Winnipeg .. 20 

Rose Theatre, Winnipeg . 20 

Royal Bank of Canada, Winnipeg ... 4 

Sargent Pharmacy, lyfsalar, Winnipeg. 32 

Sigurdsson, Thorvaldson Co., Ltd., Riverton.... 19 

Simpson & Co., Bailiffs, Winnipeg. 13 

Snidal, Dr. J. G., tannlæknir, Winnipeg. 31 

Standard Brands, Limited, Winnipeg. 16 

Stefánsson, Björn, lögfræðingur, Winnipeg.... 32 

Stefánsson, Dr. Jón, læknir, Winnipeg. 31 

Success Business College, Ltd., Winnipeg. 23 

Swanson, J. J. & Co., Ltd., fasteignasalar, 

Winnipeg . 32 

Thorkelsson, Limited, verksmiðja, Winnipeg.... 11 
Thorlaksson, Dr. P. H. T., læknir, Winnipeg 31 

Thorson, J. T. (K.C.), lögfræðingur. W r pg. 32 

Thorvardson & Co., verzlunarm., Akra, N. D. 9 
Thorvaldson, G. S.. lögfræðingur, Winnipeg 32 
Tweed, Drs. H. R. & H. W., tannlæknar, Wpg. 35 

United Grain Grovvers, Limited, Winnipeg. 5 

Verzlunarnámsskeið Þjóðræknisfélagsins . 22 

Vulcan Iron Works, Limited, Winnipeg. 6 

W atch Shop, The, úrsmiðir, Winnipeg. 34 

West End Food Market, Winnipeg. 35 

Wastern Paint Co., Ltd., Winnipeg. 12 

Wevel Cafe, greiðasöluhús, Winnipeg. 34 

Winnipeg Heating Co., Ltd., Winnipeg. 33 

Winnipeg Insurance Agency, Ltd., Winnipe.g 3 
Winnipeg Lock & Key Company. Winnipeg.... 9 


Þjóðræknisfélag fslendinga í Vesturheimi. 


1 
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Sigurdsson Thorvaldson Co. Ltd. 

GENERAL MERCHANTS 


JarSyrkjuvélar, tinibur, bygginga-efni. 

Heildsala á heimaunnum íslenzkum alullar vetlingum og sokkum til 
kaupmanna og fiski-útgerSarmanna. 


4 verzlunarbúSir 

Riverton Hnausa Arborg Bissett 

Sími i Sími 51-14 Sími 1 Manitoba 


Bókasafn Þjóðrœknisfélagsins 

Islendingar, þér, sem eigið safn af íslenzkum eða 
skandinaviskum bókum, er þér annaðhvort eigi hafið leng- 
ur not af eða þér viljið koma fyrir á þeim stað, sem þær 
geta komið að notum, munið eftir bókasafni Þjóðræknis- 
félagsins. Safnið tekur með þökkum á móti öllum bóka- 
gjöfum stórum og smáum. Lestrarfélög, sem einhverra 
orsaka vegna eru að leggjast niður gætu á engan hátt 
betur ráðstafað bókasöfnum sínum en gefa þau til Þjóð- 
ræknisfélagsins. Bækurnar verða varðveittar frá glötun 
og þeim ráðstafað, á þann hátt, sem þær geta komið að 
sem beztum notum, léðar háskólasöfnum, og þeim, sem eru 
að leggja fyrir sig að nema mál og sögu þjóðar vorrar eða 
hafðar á þeim stað þar sem öllum veitist frjáls aðgangur 
að þeim. 

Þeir, sem kynnu að vilja styrkja félagið á þenna liátt, 
eru beðnir að skrifa félagsstjórninni eða skrifara félags- 
ins. 

B. E. Johnson, 

1016 Dominion Str., Winnipeg, Man. 
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ROSE THEATRE 


Vinsælasta hreyfimyndahúsið í vesturbænnm. 
Skemtistaður Islendinga. Myndirnar 
sérstaklega valdar til skemtunar og 
fróðleiks. Inngangur ódýr. 
Staðurinn þægilegur. 

Húsið eldtrygt 
og loftræst. 




GEYSIR BAKERY, LTD. 

Tvíbökur og kringlur búnar til af 
Thordarsqn, ennfremur alls konar 
brauð og bakelsi. 

JAMES E. MILTON, eigandi 

724 Sargent Ave. Sími 37 476 


Roberts Drug Stores 

LIMITEí) 

PROMPT DEEIVERY 
Nine Stores 

Phone 28 195 Logan at Sherbrooke St. 

” 27 057 Sargent at Sherbrooke St. 

” 55 540 Bannerman at McGregor St. 

” 46 322 Corydon at Daly St. 

” 51 146 311 Naírn Ave. (Elmwood) 

” 34 418 691 Broadway. 

” 29 287 Logan at Quelch St. 

” 25 491 Logan at Kcewatin St. 

” 100 Transcona, Man. 


BOWYER - BOAG, LTD 

Plumbing;, Heating, Ventilating, 
Automatic Sprinkler Equipment, 
Air Conditioning 
Phone 86 798 

4 5 OLIVIA ST. 
Winnipeg, Man. 


J. J. M. McRAE 

Steam Fitting, Plumbing and 
Hot Water Heating 

355 MARYLAND ST. 
Winnipeg, Man. 


Þessi auglýsing er Jceypt af verslunarféJagi 
% Winnipeg, er styrJcja vill ÞjóðrœJcnisfélagið 
— og votta því virðingu sína og vináttu. 
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(Framh. frá bls. 13) 

Hensel, N. Dak. 

. Mrs. Málmfríður G. Einars- 
son 

Huntington Park, Cal. 
Dr. Paul V. Jameson, M.D. 

Ivanhoe, Minn. 

Peter H. Foss 
Bjarni Guðmundsson 

Los Angeles, Cal . 
porgils Ásmundsson 
Guðm. Thorsteinsson 

Madison, W.V. 

Sigfús Ólafsson 

Minneapolis, Minn. 

G. T. Athelstan 
Gunnar B. Björnson 
K. Valdimar Björnson 
Hjálmar Ðjörnson 

Minneota, Minn. 
María G. Árnason 
Björn Björnson 
Bjarni Jones 

Mountain, N. Dak. 
Jóhannes Anderson 
Stefán J. Hallgrímsson 
Thorgils Halldórssotn 
Chr. Indriðason 
K. N. Júlíus 
Sigurður Melsted 


Jóseph J. Myres 
Halldór Ólafsson 
Séra H. Sigmar 
Mrs. Kristiana Sigurðsson 
Th. Thorfinnsson 

National City, Cal. 
John S. Laxdal 

New TJlm, Minn. 

Hon. A. B. Gíslasqn 

New York, N.Y. 
William Thordarson 

Pemhina, N. Dak. 

G. Gíslason 

Point Roherts, Wash. 
Lestrarfél. “Hafstjarnan” 

Poulsbo, Wash. 

Mrs. I-I. S. Freeman 

Prize, TJtah 
Miss Hose Davidson 

Red Wing, Minn. 

M. A. Thorfinnsson 

Ross, Minn. 

Grímur Ólafsson 

Rughy, N. Dak. 

Hon. Guðm. Grímsson 

Sacramento, Cal. 

E. M. Thorsteinsson 


Salt Lake City, Utah 
Próf. Loptur Bjarnason 

Siianish Fork, TJtah 
Mrs. T. M. Jameson 

Svold, N. Dak 
Árni Magnússon 

Tacoma, Wash. 

E. S. Guðmundsson 

4. DEILDIR 

A — “Brúin,” Sclkirk, Man. 
Mrs. Margrét Anderson 
Miss Dora Benson 
Jóhann Benson 
Kristján Bessason 
pórður Bjarnason 
Bjarni Dalman 
Norman Dalman 
Jón Sólvin Einarsson 
Mrs. Ásta Eiríksson 
Hávai-ður Elíasso,!! 

Grímur Eyman, Jr. 

Guðjón Friðriksson 
Miss Guðr. L. Gocxdman 
Kristinn Goodman 
Mrs. Sigríður Goodman 
Hallur Gilsson 
J. J. Henry 

Mrs. Ingveldur J. Henry 
Jón Th. C. Henry 
Jóhann Henry 
E. J. Hinriksson 
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Sigurður Indriðason 
Guðrún ísfeld 
Miss Halldðra Jóhannesson 
Gestur Jðhannsson 
G. F. Jóhannsson 
Ingi C. Jóhannsson 
Jóh. Jóhannsson 
Magnús Johnson 
Mrs. Margrét Johnson 
Mrs. Sigurbjörg JohnsQjn 
Klemens Jónasson 
Hinrik Jónsson 
Einar Magnússon 
Mrs. Rakel Maxon 
Miss Cecilia Mýrdal 
Mrs. Arndís ólafsson 
Jón ólafsson 
Mrs. Kristín J. ólafsson 
ólafur Ólafsson 
Mrs. Ingibjörg Pálsson 
Kristján Pálsson 
Miss Pauline Paulson 
Jóhann Pétursson 
Jðn Th. Reykjalín 
Jóhann Sigfússon 
Jón Sigurðsson 
Mrs. Stefanía Sigurðsson 
Miss Elín Guðrún Grace 
Sigurðsson 
Jón O. S. Sigurðsson 
Séra B. Theodór Sigurðsson 
Sveinn Skaftfeld 
Bjarni Skagfjörð 
Mrs, Jafeta Skagfjörð 


Thorleifur Skagfjörð 
Mrs. Friðbjörg Stefánsson 
Helgi Sturlaugsson 
Ágúst Sæmundsson 
Theodór Thorðarson 
Bjarni Thorsteinsson 
Mrs. Björg Thorsteinsson 
Mrs. Helga Lauretta Thor- 
steinsson 

Th. S. Thorsteinsson 
Einar ThCirvaldsson 
Walter Walterson 

B — “Fjallkonan” 

Wynyard, Sask. 

S. S. Anderson 

Tryggvi S. Anderson 

Hallgrímur Axdal 

Vigfús Baldvinsson 

H. J. Bárdal 

Thðrhallur Bárdal 

Mrs. Sigríður Bárdal 

Aðalst. A. Bergman 

Mrs. Guðrún E. Björnsson 

Sigr. Björnsson 

Árni G. Eggertsson 

Sigurjón Eiríksson 

Kristinn Eyjðlfsson 

Mrs. Matthildur Friðriksson 

Th. Gauti 

Mrs. Th. Gauti 

Gunnlaugur Gíslason 

Mrs. Halidóra Gíslason 


Gunnlaugur G. Gíslason 

Valdimar Gíslason 

Guðmundur Goodman 

C. H. Grfmsson 

H. Guðjónsson 

Gunnar Guðmundsson 

Steindór Gunnlaugssoji 

Ástvaldur S. Hall 

Mrs. Halldóra Hall 

Ólafur Hall 

Andrjes Helgason 

Magnús Ingimarsson 

Gunnar Jóhannsson 

Jón Jóhannsson 

Halldór Johnson 

Mrs. Jakcbína Johnson 

Sigurður Johnson 

Valdimar Johnson 

Mrs. Margrét Johnson 

Jónas Jónasson 

Magnús Jónasson 

Mrs. Th. JónassQn 

Séra Jakob Jónsson 

Mrs. Ragnh. Kristjánsson 

Grfmur Laxdal 

Mrs. Ingibjörg Lindai 

Ingi Magnússon 

Mrs. Jóhanna Melsted 

Fríða Pálsson 

Mrs. J. A. Reykdal 

Árni Sigurðsson 

Mrs. Hallfríður Sigurðsson 

Ólafur Stefánsson 

Mrs. Helga Westdal 


Verzlunar námskeið til sölu 

Ekkert er sjálfsagðara fyrir ungt fólk, er lokið hefir undirbúnings-námi við 
hina opinberu skóla, en að afla sér þekkingar á því, sem býr það undir fasta stöðu, 
eins og samkeppninni er farið, til þess að ná í lífvænlega atvinnu. Þjóðrœknis- 
íélagið býðst til að styrkja þá sem þetta hefði í huga, með því að útvega þeim 
sLóra niðurfærslu á kenzlugjaldi, og á þann hátt spara þeim fé. Félagið hefir yfir 
að ráða ailmörgum námsskeiðum við alla hina viðurkendu verzlunar- og bókfærslu- 
skóla bæjarins. Er úr að velja um námsgreinar er lúta að bókhaldi, hraðritun, 
vélritun, verzlunarfræði o. fl. Eeitið til A. P. Jóhannssonar, 910 Palmerston Ave., 
Winnipeg, er annast þetta fyrir 

ÞJÓÐRÆKNISFÉLAG ISLENDINGA 1 VESTURHEIMl 


HAFIÐ pÉR BRENT VORUM 
ELDIVIÐ 

I 

The Consolidated 

Söluverð vort er ekki allra lægst 
en þegar efnisgæði koma til greina 
er það ódýrast. 


Plate Glass 

Co. of Canada Ltd. 

HAGBORGFUELCO. 

570 LOGAN AVE. 

Söluleyfi 26. 


Bíl-gler, spegil-gler og alls konar 
önnur gler er þurfa til húsabygginga. 
Sími 37 077 

37 3-5 BALMOMRAL ST. 
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Síðan að skólinn var slofnaður 1909 hafa yfir 3,000 íslendingar 
stundað nám við kvöld- og dagskólann. 


Nytsemi og framför fylgjast aÖ, og sökum 
þess aS skólinn veitir hina beztu tilsögn, 
hefir hann vaxiÖ jafnt og stöðugt og getiS 
sér frægSarorS. 


BYRJIÐ Á SUCCESS-NÁMI YÐAR STRAX 
ÞÉR GETIÐ INNRITAST Á 
HVAÐA TÍMA SEM ER. 


Business College Limited 

D. F. FERGUSON, President and Manager 

EDMONTON BLOCK, WINNIPEG, MAN. 

Cor. Portage Ave. and Edmonton St. Phone 25 843 














Tímarit Þjód'ræJcnisfélags íslendinga 


Keystone Flsheries 

LIMITED 

Stórsöluverzlun á ferskum og freÖnum fiski 


Room 7 Board Bldg., 325 Main St. 

Sími 95 227 

IRVING LYONS G. F. JÓNASSON 

forseti skrifari-féhirÖir 

T. E. THORSTEINSON 

Credit Manager 


Og 


Perfection Net & Twine 

COMPANY 


Innkaupafélag á fiskinetjum og garni. 

Room 7 Board Bldg., 325 Main St. 

Sími 95 227 

T. E. T.IIORSTEIN SON G. F. JÓNASSON 

Credit Manager Eigandi 
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C — “Frórí’ Winnipeg, Man. 
Stefán Abrahamsson 
Jón Ásgeirsson 
Mrs. Oddný Ásgeirsson 
Mrs. K. J. Backman 
Mrs. S. Backman 
Stefán Baldvinsson 
Arinbjörn S. Bardal 
Jóh. Beck 

Sigfús B. Benediktsson 
S. Benjamínsson 
Gísli Bergvinsson 
pcjrkell Bergvinsson 
Jón J. Bildfell 
Guðmundur M. Bjarnason 
Mrs. Jóhanna Bjarnason 
Mrs. María Bjarnason 
Ólafur Bjarnason 
Sigurður Bjarnason 
Miss Sæunn Bjarnason 
Andrjes J. Björnsson 
Davíð Björnsson 
Mrs. R. Blöndal 
Mrs. Gróa Brynjólfsson 
Gunnar Brynjólfsson 
Mrs. Margrjet Byron 
Miss Friðmunda Christie 
Mrs. Ragnh. Davíðsson 
Árni Eggertsson 
Jón Einarsson 
Stefán Einarsson 
Guðm. Eiríksson 
Mrs. Guðm. Eiríksson 
Mrs. Jóhanna Ellis 


Ingibjörg Goodmundson 
Guðm. E. Eyford 
Bjarni Finnsson 
Mrs. Anna Gíslason 
Mrs. Hallbera Gíslason 
Mrs. Sesselja Gottskálksson 
Mrs. Ingibj. Gunnarsson 
Miss Elín Hall 
Lárus Halldórsson 
Karl Hansson 
Thorleifur Hansson 
Oddný Helgason 
Guðjón H. Hjaltalín 
Mrs. Jóhanna Hólm 
Miss Sigríður Jakobsson 
Steindór Jakobsson 
Mrs. Björg Jóhannesdóttir 
Mrs. Ásm. Jóhannesson 
Dr. Sig. Júl. Jóhannessc^n, 

A. P. Jóhannsson 
Grettir L. Jóhannsson 
J. W. Jóhannsson 
Stefán Jóhannsson 

B. E. Johnson 

Mrs. Kristín Jcihnson 

Bergþór K. Johnson 

G. J. Johnson 

Gísli Johnson 

Mrs. Guðrún H. Johnson 

Magnús Johnscjn 

Mrs. Oddfríður Johnson 

Th. V. Johnson 

Jónas Jónasson 

Karl Jónasson 


Snorri Jónasson 
Jón Jónatansson 
Einar P. Jónsson 
Gísli Jónsson 
Friðrik Kristjánsson 
Miss Hlaðgerður Kristjáns- 
son 

Jakob F. Kristjánsson 
Mrs. Steinunn Kristjánsson 
Lúðvík Kristjánssqn 
Mrs. Gestný Kristjánsson 
Kristján Kristjánsson 
S. B. Kristjjánsson 
Guðmann Levy 
Hannes J. Lindal 
W. J. Lindal, K.C. 

Mrs. Svafa S. Lindal 
Ari G. Magnússon 
Böðvar Magnússon 
Gísli P. Magnússon 
Guðmundur Magnússon 
Mrs. Jón Magnússon 
Jón Magnússon 
Magnús E. Magnússon 
Miss Steinunn Magnússon 
Jón Markússon 
Mrs. Margr. Markússon 
Rúnólfur Marteinsson 
Mrs. Ingunn Marteinsson 
Loftur Matthews 
Mrs. Sigurður Oddleifsson 
Valgarður Oddsscjn 
Mrs. Anna Ólafsson 
Sigtryggur Ólafsson 


Hvert heimili 
œtti að hafa 
síma 

TALSÍMINN 

— — — Daga og nætur er hann ávalt til staðins. 
Hann þjónar ySur dyggilega, stöðuglega og aluðlega 

Manitoba 

Telephone 

System 
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ANGUS VERZLUNAR SKÓLINN 


Nýtízku verzlunarskóli í ný- er le &s ur aSaiiega stund a as upp- 
,. , 7 • j. , 7 . fræSa velmentaSa unga menn eSa 

tizku sknfstoju byggmgu ungar stúlkur, er sérstaka hneigð 

-- hafa fyrir verzlun, I öllum viðskifta 

fræðigreinum til æfistarfs. Innritist 

B hvenær sem þér viljið við dag- eða 

ANGtJS ItöKHAI.DARA OG 
VKRZLUNAKSTJÓRA SKÓUINN 

leggur sérstaka stund á hærra bók- 
hald, verzlunarstjóra fræði, verzl- 
unar lög, þjóðmegunarfræði, undir- 
búning fyrir C.A. og A.C.I.S. út- 
skriftarpróf. Fyrirlesarar lögprófað- 
ir bókhaldarar. 

INNRITIST HVENÆR SEM I>KR 

pað fyrirkcvmulag vort, er veitir 
hverjum einstökum nemanda sér- 

áð innrita nemendur á öllum tímum, 
hvort heldur er við dag- eða kveld- 
skólann. Samt sem áður hefir skóla- 

__ stjórinn ásett sér að takmarka nem- 

endafjöldann svo hann fari ekki á 
ANGUS VERZLUNARSKÓLíINN neinum tíma yfir hundrað. 

KENNARAR SK6UANS 

4. gólf, í Nýju Telephone bygging. ... „ . „ . , . „ 

■ • * Í. • * .n . b W. C. Angus, C.A.; A. J. Gray, 

unni við hormð á Portage og „ T „ „ t ..ú ... 

A?j . F.C.I.; D. S. Lofthouse, C.A.; Ida 

Brydon; Marguerite DeDecker; Jean 
Sími 95 678 Kaw, P-C.T.; ICay Hopps; Ena Gray; 

D. McKay. 

Betra umhverfi laðar að sjer betri námsmenn 

FRAMÚRSKARANDI HÚSNÆÐI 

Verzlunarskólinn er hýstur á fjórðu hæð í hinni nýju TELEPHONE 
BYGGINGU — beztu og hentugustu nýtízku skrifstofubyggingu, sem til er í 
Winnipeg. Skólastofurnar eru loftgóðar og njóta dagsljóssins horna á milli; 
veggir svo skreyttir að þeir veita öllum hvíld og ánægju; gólfin eru lögð iueð 
rubber tíglum; loftið er sýjað, rakaborið, kælt og hreinsað og um það skift 
jafnt og stöðugt. Sérskilour hvíldarstofur og fataklefar lagðar nemendunum 
til. Öll útlagning og þjónusta í byggingunni og skólanum miða til heilsubótar 
—vellíðunar—kyrðar og náms. 

NÝJUSTU KENSLUTÆKI 

Enginn tilkostnaður hefir verið sparaður, til þess að hafa sem fullkomnust 
og nýjust áhöld og kenslutæki. Nýjustu skrifstofuborð hafa verið sett, í 
stað hinna gömlu jafnstæðu og samstæðu skólabekks púlta, í hverja kenslu- 
stofu. Hljóðheld skilrúm aðgreina skólastofurnar; engin truflandi háreysti 
berst inn frá götunni; hávaðalausar ritvélar, er alt miðar til greiðara og 
fullkomnara náms. Önnur nýmóðins tæki er skólanum eru lögð til gjöra 
A.S.C. óviðjafnanlegan hvað húsnæði og áhöld snertir. 

KENSLUGJALD 

í Dagskólanum $15.00 um mánuðjnn. í Kveldskólanum $5.00 um mánuðinn. 
f Formiðdags- eða Eftirmiðdagsskólanum $10.00 um mánuðinn. 
Innritun bundin við 100 nemendur. 


ANGUS VERZLUNARSKÓLINN 

4. gólf, í Nýju Telephone bygging- 
unni við hornið á Portage og 
Aðalstræti 

Sími 95 67 8 
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Mrs. Th. Ólafsson 

Jack Snœdal 

Ásgeir Gíslason 

N. Ottenson 

Ingi Stefánsson 

Halldór Gíslason 

Svelnn Pálmason 

Jóseph Stefánsson 

Jónas Guðmundsson 

P. S. Pálsson 

Ragnar A. Stefánsson 

M. Guðmundsson 

Mrs. Ólína Pálsson 

Mrs. Rannv. K. Stefánsson 

Páll Guðmundsson 

Miss Margrét Pálsson 

Mrs. Sigríður Swanson 

porsteinn Guðmundsson 

Miss Stefania Pálsson 

Einar Thompson 

Jón Hallsson 

Sigfús Pálsson 

P. J. Thomson 

H. J. Helgasoin 

Mrs. A. Paulson 

Eiríkur Thorbergson 

Hjálmar Helgason 

Mrs. Dorothea Pétursson 

Miss porgerður Thordarson 

Stefán I-Ielgason 

Hannes Pétursson 

Soffonías Thojrkelsson 

Jón Janusson 

Mrs. Hólmfríður Pétursso.n 

Mrs. Jóhanna Thorkelsson 

Bjarni Jasonson 

Mrs. Jóhanna Pétursson 

Carl Thorláksson 

Jón Jóhannsson 

Ólafur Pétursso 4 n 

Mrs. Guðr. Thorsteinsson 

E. Johnson 

Séra Phillip Pétursson 

Vigfús Thorsteinsson 

Séra G. P. Johnson 

Dr. Rög'nvaldur Pétursson 

Örn Thorsteinsson 

M. Kristjánsson 

Mrs. Hólmfr. Pétursson 

G. S. Thorvaldsson 

Jón Magnússon 

Miss Margrjet Pétursson 

Sigurður Vilhjálmsson 

Páll Magnússon 

Ólafur Pétursson Jr. 

J. J. V'jpni 

Rósa Markússon 

Pétur Jónas Pétursson 


N. A. Narfason 

Thorvaldur Pétursson 

D — “Iðunrí' Leslie, Sask. 

H. G. Nordal 

Jóhann Sigmundsson 

Stefán Anderson 

Mundi Nordal 

Mrs. Jóhann Sigmundsson 

Gyða Andersqn 

Lárus B. Nctirdal 

Sigurður Sigmundsson 

Vigfús Anderson 

Mrs. Rðsa Nordal 

Eiríkur H. Sigurðsson 

Ilelgi Árnason 

S. G. Nordal 

Mrs. Jódís Sigurðsson 

Rósmundur Árnason 

EIIi ólafsson 

Miss Guðbjörg Sigurðsson 

Gísli Bildfell 

Jón Ólafsson 

Miss Guðrún Sigurðsson 

Ingólfur Bjarnason 

Kristján ólafsson 

Halldór Sigurðsson 

J. G. Breiðdal 

Stefán Ólafsson 

Pétur Sigurðsson 

Bjarni Davíðsson 

Valdimar Pálsson 

Mrs. Sigurlaug Sigurðssqn 

Sveinn Eiríksson 

W. H. Paulson 

Sigurbjörn Sigurjónsson 

Kristján Erlendsson 

Anna Sigbjörnsson 

Hreiðar Skaftfeld 

Gabríel Gabríelsson 

Sigbjörn Sigbjörnsson 

Magnús Skaftfeld 

Kristján Gabríelsson 

Jóhann Sigbjörnsson 

Sólarlióss-fær 

og Saumskorinn Veggjapappír 

Innan Canada, stærsta og bezt þekta veggjapappírs verzlunin 


Stofnuð 1902 


Umboðsmenn fyrir Sherwin-Williams málningavörur 

EMPIRE 

WALL PAPERS 

LIMITED 

324 DONALD STR. 

— SÍMI 24 137 (Milli Portage og Ellice Ave.) 


WINNIPEG, MANITOBA 



Til þess að fá hreina, handhæga upphitun 
í húsum leitið til 

The NORTHERN PUBLIC SERVICE 
CORPORATION LTD. 

307 POWER BUILDING 
SÍMAR: 37028— Skrifstofa 22881 
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SANNLEIKUR 


Gömlu heimspekingarnir þrættu kröftuglega um spurninguna: 
“Hvað er Sannleikur?” Deilur þeirra fylla fjölda stærðar rita á 
bókhlöðuhillum nútímans. 

Einn þessara fornaklarmanna, er hét Gorgias, að auknefni 
Sófisti, lagSi frarn sínar skýringar, í spurningarformi: “Hvað 
er rétt,” sagði hann, “nema það, sem vér sönnum að vera rétt?” 
Og þetta er skýringin, sem VÉR fellum oss bezt við. 

Gegnum alla EATON’S vöruskrána gjörum vér sannleikann 
að markmiði voru, er vér ekki í neinu atriði megum missa sjónar 
á. NÁKVÆMNI í lýsingu, er orðin oss að ástríðu. En — og 
það er höfuðatriðið — enga lýsingu álítum vér rétta nema þá, sem 
vér getum SANNAÐ að vera rétta. Hver lína í vörulýsingunum 
er lögð undir dóm Rannsóknarstofu vorrar, er athugar hana með 
vísindalegri kaldhyggju áður en hún er birt í vöruskránni. Og 
þessir æfðu sérfræðingar hleypa engu fram hjá sér, nema því sem 
þeir vita að er sannanlegt. Sé vafi með eitthvað gjöra þeir tilraun 
með það og sanna það, áður en þeir “láta það fara.” 

Hver er árangurinn? SANNLEIKURINN skín út frá hverri 
síðu — og hundruðir þúsunda vestan manna og kvenna VITA það 
“að það er ÁHÆTTULAUST að kaupa hjá EATON.” 



- T. EATON C°u 






Auglýsingar 


M. KIM 

Furrier 

608 WINNIPEG PIANO BLDG. 
PHONE 86 947 



Grávöru verzlunin 
þjóðkunna 

Kaupa og selja allskonar dýraskinn. Súta 
húðir og dýrafeldi á sanngjörnustu verði. 

Sauma og sníða kápur fyrir komir og 
karla úr dýrafeldum og 
ábyrgjast verkið 

VerSur mönnum það ódýrar en að kaupa 
slíkan klæðnað í búðum. Hittið hann að 
máli. Semjið um verð. 


608 Winnipeg Piano Bldg. 
Winnipeg, Manitoba 


Sími 86 947 
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3. & IParbal 

Utfararstofa 

STOFNUÐ 1894 

0 

Talsímar: 

86 607 og 86 608 

0 

SðJtttnípcg, iWanítotia 





Auglýsingar 
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DR. B. J. BRANDSON 

216—220 Medical Arts Bldg. 
við Graham o,g Kennedy St. 
Sími: 21 834 Skrifst. tímar: 2-4 e. h. 

Heimili: 214 Waverley St. 
Sími: 403 288 

WINNIPEG MANITOBA 


DR. J. STEFANSSON 


DR. A. BLONDAL 

216 Medical Arts Bldg. 


602 Medical Arts Bldg. 

við Graham e,g Kennedy St. 


Talsími 2 2 296 

Stundar eingöngu augna-, eyrna-, 


Stundar sérstaklega lcven-sjúkdóma 

nef- og kverkasjúkdðma 


Er að hitta kl. 3—5 e.h. 


og barnasjúkdóma. — Að hitta: 

Talsími: 26 688 


kl. 10—12 f.h. og 3—5 e.h. 

Heimili 638 McMillan Av. Ph. 42 691 


Heimili 806 Victor St. Sími 28 130 




DR. B. H. OLSON 


DR. J. GORDON ELSEY 



Tannlæknir 

216—220 Medical Arts Bldg. 


Skrifst. sími: 29 587-Heimas. 36 756 


614 Medieal Arts Bldg. 

Skrifstofusími 21 834 


WINNIPEG 



DR. P. H. T. Thorlakson 


DR. A. V. JOHNSON 

205 Medical Arts Bldg. 
við Graham og Kennedy St. 


Tannlæknir 

Símar 21 213 og 21 144 


212 Curry Bldg., Winnipeg 

Heimasími 62 200 


Gegnt pósthúsinu 

WINNIPEG MANITOBA 


Sími: 96 210 Heimilis: 33 328 






TALSÍMI: 28 889 

Dr. S. J. Johannesson 


DR. J. G. SNIDAL 

218 Sherburn St. 


Tannlœknir 

Talsími 30 87 7 


614 SOMERSET BLOCK 

Viðtalstími kl. 3—5 e.h. 


Portage Ave., Winnipeg 


Dr. M. B. Halldorsson 

401 Boyd Bldg. 

Skrifstofusími 23 674 
Stundar sérstaklega lungnasjúkdóma 
Er að finna á skrifstofu kl. 10—12 
f. h. og 2—6 e.h. 

Heimili 46 Alloway Ave. 
Talsími 33 158 
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J. T. THORSON, K.C. 

íslenzkur lög-fræðingur 

800 Great West Perm. Bldg. 
Sími 94 668 


W. J. Lindal, K.C. 
Bjorn Stefansson 

íslenzkir lögfræSingar 

325 Main Street Sími 97 621 

(á þriðja gólfi) 

Hafa einnig skrifstofur að Lundar 
og Gimli, e.g eru þar aS hitta fyrsta 
föstudag í hverjum mánuSi 


G. S. THORVALDSON 

B.A., LL.B. 
LögfræSingur 

702 Confederation Life Bldg. 
Talsími 97 024 


J. J. Swanson & Co. Ltd. 

REALTORS 

601 Paris Bldg., Winnipeg 

Fasteignasalar. Leigja hús. Útvega 
peningalán og eldsábyrgð of öllu tæi 

Talsími 94 221 


G. W. MAGNUSSON 

Nuddlæknir 

41 Furby Street 
Slmi 36 137 

Símið og semjið um samtalstíma 


H. A. BERGMAN, K.C. 

fslenzkur lögfræðingur 

Skrifst.: Room 811 McArthur Bldg. 
Portage Ave. 

P. O. Box 1656 
Símar: 95 052 og 39 043 


A. G. EGGERTSON 

LL.B. 

Lögfræðingur 


WYNYARD, SASK. 


HANNESPETURSSON 

OG 

OLAFUR PETURSSON 

Fjársýslumenn og fasteignasalar 

6 08 Toronto General Trusts Bldg. 
Pc,rtage Ave., Winnipeg 
Talsími: 2 3 631 


SARGENTPHARMACY 

Sargent og Toronto — Sími 23 4 55 
og 

Harman’s Drug Stores 
Limited 

Portage og Sherbrook—Sími 34 561 

Tvær búðir undir sömu forstöðu 
K. G. Harman R. L. Harman 


Mundy’s Barber Shop 

Fínasta og vinsælasta hárskurðar- 
og snyrtingarstofan í bænum 

643 Portage Ave. Sími 3 7 521 












Félagatal 1935 
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Helgi Steinberg 
Mrs. H. Steinberg 
Sig’ríður Sigurðsson 
Bjarni Thordarson 
Gunnar Thorsteinsson 
Joe ThCirsteinsson 
Th. Thorsteinsson 
porstainn porsteinsson 

E — “ísland” Brown, Man. 
Thórhallur Einarsson 
J. S. Gillis 
Ragnar Gillis 
Andy Gíslason 
J. M. Gíslason 
Lárus Gíslason 
Th. J. Gíslason 
Mrs. Th. J. Gíslason 
Leonard Heigason 
Jóhannes H. Húnfjörð 
Jón J. Húnfjörð 
J. B. Johnson 
Mrs. J. B. Joihnson 
Sæunn Kristjánsson 
Mrs. T. F. Lindal 
Arni Ólafsson 
IJalldór Ólafsson 
T. M. Ólafsson 
Sigurður Ólafsson 
V. Ólafsson 
Jónatan Thomasson 

F — “Snœfell” 

Churcli'bridge, Sask. 
Guðmundur Árnason 


Magnús Bjarnason 
Konráð Eyjólfsson 
G. F. Gíslason 
Jón Gíslason 
Eyjólfur Gunnarsson 
Mrs. G. Gunnarsscin 
Ólafur Gunnarsson 
Björn Hinriksson 
Magnús Hinriksson 
Árni E. Johnson 
Kristján Johnson 
Kristján Kristjánsson 
G. J. Markússon 
Einar Sigurðsson 
Mrs. H. Sigurðsson 
Jón Valberg 

G—Sambandsdeild “Vísir” 
Cliicago, III. 

Sjá Tímarit 1G. ár. bls. 30 
í auglýsinga-bálki. 

H—Sambandsdeildin 
“Fálkinn” Winnipeg, Man. 
Sjá Tímarit 16. ár. bls. 30 
í augiýsinga-bálki. 

Dánarskrá: 

Theódór Jóhannsson 
Glenboro, Man. 
Sveinbjörn Hjaltalín 
Winnipeg, Man. 
Sveinn Sigurðsson 
Winnipeg, Man. 


Séra Jóh. P. Sólmundson 
Gimli, Man. 

Wilhelm H. Paulson 
Leslie, Sask. 

Miss R. J. Davidson 
Glenboro, Man. 

Jóhannes Jóhannsson 
Piney, Man. 

Guðbö'örg Goodman 
Glenborci, Man. 

S. S. Grímsson 

Milton, N. Dak. 

Stefán Baldvinsson 
Winnipeg, Man. 

Jón Sigurðsson 
Víðir, Man. 

Árni Ólafsson 

Brown, Man. 

Mrs. ísfold Ólafsson 
Brown, Man. 

Mrs. Kristín Benson 
Selkirk, Man. 

Guðmundur Guðmundsson 
Selkirk, Man. 

Mrs. Gróa Martin 
Selkirk, Man. 

Tryggvi Ólafsson 
Glenboro, Man. 

Mrs. Egill Anderson 
Chicago, 111. 

Thorst. Thorsteinsson 
Beresford, Man. 

Jón Magnússon 
Duxby, Minn. 


Nýja aðferðin við upphitun húsa 


The WINNIPEG HEATING CO. LTD. 

307 POWER BUILDING 
SÍMAR: Miðstöð 42814 — Skrifstofa 22881 


H. J. HARDY, Manager Cars Bought and Sold 

CALL 72 677 

National Garage 

274 GOOD STREET 

Better Equipped to do 

Valve Reconditioning-, Body and Fender Repairs, Duco Painting, 
Towing, Washing, Greasing and Storage 
Fuli Line of Firestone Tires and Batteries. Raybestos 7 Point Service 
Station. Work and Material Guaranteed for One Year 

CARS CALLED FOR AND DELIVERED 
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SH/Hqle 0!L 


Notið Marshall-Wells 

málninga vörur 

Þér fáið fegurra verk, betri endingu og bejri 
hlífð á húsum. 

Betri blöndun, betra efni, og betra eftirlit, er viðhaft 
við hverja könnu af Marshall-Wells máli. pess utan 
eru Marshall-Wells málningavörur haganlegar fyrir 
allar tegundir af málningu. 


Marsliall - Wells House 
Paint, Marshali - Wells 
Porch Paint, Marsliall- 
Wells Barn Paint, Mar- 
sliall - Wells Shinglc 
Paint, “Flow E a s y” 

“Flow Basy" Quick 
Drying Varnish Stain, 
“F 1 o w Easy” Barn 
Paint, Miracle 4-Hour 
Enamel, Miracle 4-Hour 


House Paint, “F 1 o w 
Easy” Quick Drying 
Fioor Enamel, “Fiow 
Easy” Quick Drying In- 
terior Enamel, “Flow 
Easy” Satin Wall Fin- 
ish. 

Varnish, Easy - C o a t 
Semi - G-loss Paint, 
P. A. M. Machinery 
Paint, S. O. S. Shingle 
Stain. 


Marshall-Wells málningavörur eru sérstaklega 
búnar til í Vestur-Canada fyrir loftslag Vestur- 
landsins. Þær veita fullkomnari hlífS húsunum, 
og fyrir lægra verð. BiÖjið um þær hjá heima- 
kaupmanni yðar. 


THE WATCH SHOP 

THORLAKSON & BALDWIN 

Demantar og giftingarhringir. 
UmbGjðssalar fyrir Bulova úrin. 
Selja giftingar-leyfisbréf. 


699 SARGENT AVE. 


WEVEL CAFE 

Kaffihúsið islenzka og velþekta á 
692 SARGENT AVE. 

Selur máltíðir o. fl. 

Eigendur: BYRONS SYSTUR 


THE NEW SONOTONE 

HIÐ NÝJASTA HEIBNABTÆKI A MABKAÐNUM 

Hin furðulegasta hljóðleiðsla eftir hlustarbeinunum 
—eykur hljóðið og skýrir það svo að furðu gegnir. 

The J. H. Ashdown Hardware Co. Ltd. 

Main Street & Bannatyne, Winnipeg 



























Auglýsingar 
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Prairie Cities Oil 

Company Limited 



Service Stations 

No. 1 Portage Ave. and Maryland St. 

No. 3 McDermot and Rorie 

No. 4 Notre Dame and Maryland St. 

No. 5 Rupert St. and King 

No. 6 Stradbrook and Osborne St. 

No. 7 Main St. and Stella 

No. 8 Strathcona St. and Portage 

No. 9 Logan Ave. and Bushnell 

No. 10 Alexander and Main St. 

No. 11 Ellice and Arlington 
No. 12 Bannatyne East 
No. 13 Ingersoll and Portage 
No. 14 Donald St. and St. Mary’s 
No. 15 River Ave. and Main St. 

No. 16 Fort St. and Graham Ave. 

No. 17 Broadway and Fort St. 


Quality Products Courteous Service 








Reyndir íslenzkir 

ferðamenn velja 


Atlantshafs ferðir 
Kyrrahafs ferðir 


Umhverfis jörðina 


“Heimsins 

Stœrála 

Flutningakerfi’’ 


MiÖjarðarhafs siglingar 


♦ 


Vestur-India siglingar 

Til Ástralíu og 
Nýja Sjálands 

Til Honolulu og 
Austurálfunnar 

Sumar skemtiferðir 



Hvort heldur þeir fer'Öast til íslands 
e'ða annara staða á hnettinum, eru ís- 
lenzkir ferÖamenn, er víöa hafa farið, 
jafnan með Canadian Pacific skipum 
. . . ]?ví þeim er kunnugt um hin óvið- 
jafnanlegu þægindi, hina umhyggju- 
sömu þjónustu og hinn heimskunna 
viðurgerning, sem er á hverju skipi 
þessa stóra flotakerfis. 

Hvert sem þér hugsiÖ yður að fara þá 
fylgið fordæmi hinna ferðafróðu — 
ráðið yður far með Canadian Pacific 
skipunum. 


♦ 


Eftir öllum upplýsingum Ojg prentuðum 
bæklingum snúið yður til næsta umboðs- 
manns, eða C. W. CA8EY, Steamship Gen- 
eral Passcnger Agent, C.P.R. Bldg., Portage 
and Main, Winnipeg. 


CANADIAN PACIFIC 

STEAMSHIPS 





LION STACKER 

Er sannað að reynist vel á venjulegum akri. 



HLUTA KAUP 

Einkaleyfi er keypt í Canatla, Bandaríkjunum, Ástralíu og Rússlandi, 
fyrir þessari uppfyndingu, er gjörbreytir uppskeruaðferðum. 
Kaupið hluti í ofangreindu félagi. 

pað er tryggasti og arðbezti vegurinn tii þess að ávaxta peninga, jafnframt 
því sem Það styrkir fyrirtæki, er verða mun til þjððþrifa f framtfðinni. 

HLUTURINN KOSTAR $25.00 

Með beztu árnaðaróskum á þessu yfirstandandi ári, til allra vina vorra 

fjær og nær. 

Lion Agricultural Implements 

Llmited 

Phone 24 559 819-821 Somerset Bldg. 

WINNIPEG, MAN. 


PHILIP PENN, forseti 


B. E. OLiSON, varaforseti og skrifari 
































